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FTEPMAHCKHUE A3bIKH

VK 81°276.6
© 2023 H. H. I'opoyHoBa

TEHAEHIOUU NIPUPAIIEHUA AHI'JIOA3BIYHOT' O
TEPMUHO®OHIA ITPEIMETHOU OBJIACTU «MEHEJZKMEHT»

Tepmunogono npeomemrnol 00IACMU  «MEHEONCMEHMY  AKMUBHO NONOJHAICA U
npoooadCcaem NONOJIHAMBCA HOBbIMU mepMunoeounuyamu. Cmamos nocesuieHa packpblmuio
OCHOBHbBIX MEHOEeHYUL, N0 KOMOPbIM 00pA3yIOmcs MePMUHOIOSUYECKUEe eOUHUYbL NPEOMEMHOU
061acmu «MEHEONCMEHM» 8 COBPEMEHHOM AHSIUNCKOM A3biKe. B xo0e pabomul, 6 yacmnocmu,
8bl0CNIeHbl MAKUe YACMOmHble NYMU NONOJHEHUS MEPMUHOCUCTEMbL Chepbl MeHeONCMeHmA,
KAK 3aUMCmeosanue u3z opyaux cgep uenoseueckoli 0essmeibHoCmu (MpaHcmepMuHoI02U3ayUsl)
u memagmonumuzayus. Aemop npuxooum K 6bl600y O MOM, 4UMO U3 08YX OMOOPAHHLIX
Cnocob08 NONOIHEeHUsT MEPMUHOPOHOA NPeOMEMHOU CcPhepbl  «MEHeONCMEHM» KIo4esbiM
sblcmynaem MmpaHCMepMUHOLOU3AYUsl, 6 MO 6peMs KAK MeMOHUMU3AYUs NpeoCmasieHda 8
3HAYUMENbHO MeHbUuleM o00veme, npuvem o00a cnocoba UCNOAL3VIOMCA 6 COYeMAaHUU C
Memagopuzayuetl. BoisigneHvl 0CHOBHbIE Chepbl 3auMCmMEOBAHUS MEPMUHOLOSUL.

Knwouesvie cnoea: mepmun, mepMuHOIO2Us, MEPMUHOCUCTEMA, — MEPMUHOPDOHO,
MEHeONHCMEHM, MPAHCMEPMUHOTIO2UAYUSL, MEMOHUMUZAYUS, 3AUMCNBOBAHUE.

© 2023 N. N. Gorbunova

TENDENCIES OF REPLENISHMENT OF THE ENGLISH-LANGUAGE
TERMINOLOGY FUND OF THE «MANAGEMENT» SUBJECT AREA

The terminology fund of the «management» subject area has been actively replenished and
continues to be replenished with new terminological units. The article is devoted to the
disclosure of the main trends according to which terminological units of the «managementy
subject area are formed in the modern English language. In the course of the work, in particular,
such frequently used ways of replenishment of the management terminology system as borrowing
from other spheres of human activity (transterminologization) and metaphtonimization are
highlighted. The author comes to the conclusion that transterminologization is the key of the two
selected methods of replenishing the terminology fund of the «management» subject area, while
metonymization is presented in a much smaller volume, and both methods are used in
combination with metaphorization. The main spheres of borrowing terminology are identified.

Key words: term, terminology, terminology system, terminology fund, management,
transterminologization, metonymization, borrowing.

BBenenune

[Tomonnenne TepMuHOIOrM4eckoro Qouma m000i  chepsl  mpodeccHoHATBHOMI
JIEATEIIbHOCTH YEJOBEKA — MPOLIECC MHOTOIUIAHOBBIM M JOCTATOYHO CIIOXKHBIN JUISI OIMCAHUS.
Hekortopsie wucciemoBareny CBA3BIBAIOT IOTOJHEHWE TEPMUHO(POHIA MPEUMYIIECTBEHHO C

TEPMHHOJIOTH3alMell, B OCHOBE KOTOPOM JIeXKAaT Mpolecchl MeTapopu3aluu «10 TPUBUAIBHBIM

MOJIENISIM  00IIeyNOTpeOUTENbHOTO  si3bIKa» [Moxkapos, Jlomatun, 2020], yro, mpu Bce



FopbyHoea H. H. TeHpeHUMM NpPUPALLEHUA AHIIOA3LIYHOTO TepMUHOPOHAA npeameTHO obnactm
KMEHeAXMEHT»

OECCIIOPHOCTH  pOJIM  TEPMHUHOJIOTM3ALMKM B  paccMaTpUBAEMOM  IIpOLECCE,  SIBISAETCS
OTIpeIeIEHHBIM YIPOIIEHHEM MPOOJIEMBI, T.K. IPU TAKOM IMOJXO/E 32 PAMKaMHU OCTAIOTCS TaKue
3HaYUMbIE JUIsi 00pa30BaHUs HOBBIX TEPMUHOEAWHUIL SBICHUS, KaK TPAHCTEPMHHOJIOTU3AIN,
PETEePMUHOJIOTU3AIINS, MEXKBbA3BIKOBOE 3aMMCTBOBaHHUE [CM. 00 3TOM, Hampumep: XaKUMOBa,
2022; Drayton, Coxhead, 2023; Le, Miller, 2023; Liu, Han, 2015] unu co3paHue HOBOTO
TEPMUHA «C HYIs». BaXHO Takke y4yuThIBaTh TOT (akt, 4ro Ha (opmupoBaHue QoHaa
cnenuanbHoi nexcuku (K TakoBoi, Beien 3a C.J[. [lleaoBbIM MBI OTHOCHM KakK TEPMUHOJIOTHIO,
TaK ¥ CMEKHBIC TEPMHUHOJIOTMH JICKCHYECKHE IIJIACThI, B 4acTHOCTH, >kaproH [lllemos, 2018])
OKa3bIBAIOT BIHMSHHE KAaK WHTPATMHTBUCTHUECKHE, TaK M OKCTPATHMHTBUCTHYECKHE (PAKTOPHI
[JlymaukoBa, 2003], ompenensitolmiue MPEANOYTCHUS] CHEIUATNCTOB, CTAJKUBAIOIMIUXCA C
npo0sieMoil  JTaKyHapHOCTH  TEPMHUHOJIOTMYECKONM CHUCTEMBI U C  HEOOXOAMMOCTHIO
SIMMHHHUPOBATH 3Ty JAKyHAPHOCTbD.

MeHeKMEHT Kak Teopusi U MpaKkTUKa YIPaBJIECHUS JIIOJbMH, OpraHU3aLUsIMH,
(UHAHCOBBIMU pECypcaMd U T.J. B YCIOBUSAX pPBIHOYHOM DSKOHOMHKHU CYILIECTBYET YK€
nocrtaTouyHo anuTenbHoe Bpemsa. Kak momuepkuBaror P. JImoiin m VY. Diixoy, sieMeHTapHbIe
MOJXO/IBI K yIpaBieHuo cymectBoBanu yxe 3a 3000 ner no PoxxaectBa XpucroBa, B TO Bpems,
KOIJla 3alluCU O JIEJIOBBIX OTHOLIEHHSX ObUIM BIIEPBBIE OCYIIECTBIEHBI OJIMKHEBOCTOUHBIMHU
ceaumieHHrkamu. K npumepy, Cokpar okoino 400 r. 1o H. 3. yTBepXAaj, YTO yIpaBlIEHUE —
9TO KOMITETEHIIUS, YE€TKO OTAEJCHHas OT BIIAJCHUS TEXHUYECKUMHU HABBIKAMU W 3HAHUSIMU.
AKTHBHOE pa3BUTHE COBPEMEHHOW TEOPUM YINPABICHUS CBA3BIBAIOT, NPEXKIE BCETO,
c [IpombiniuieHHON peBosonnel, nMeBIeil Mecto B nepuon ¢ koHma 1700-x mo 1800-e rr., —
C MEepHUOJIOM BEIUKUX MOTPSCEHUH M MAaclITaOHbIX W3MEHEHWH B oOpa3e >KU3HU M paboThI
mroneit [Lloyd, Aho, 2020].

B cBsi3u ¢ 04eHb AMUTENBHON UCTOPHEN pa3BUTHS B paMKaxX JTaHHOM MpeaMeTHON o0nacTu
Obula BbeIpa0OTaHa 3HAUUTENbHAs 1O O0bEMYy CHCTEMa TEPMHMHOJIOTUYECKHUX EIUHMIL.
[ToxazaTenbHO, YTO OCHOBHOM 00BbEM COBPEMEHHOM YMpaBIEHYECKONH TEPMUHOJIOIMH BO3HUK B
aHTNUHCKOM si3bIke. [IpeacTaBisercs akTyalbHbIM PaCCMOTPETh TEHAEHIIUH U ITYTH MTOMOJTHEHUS
JAHHOTO TePMUHOOH/IA.

Takum 00pa3oM, HeJbI0 padoThbl BHICTYNAET aHAJINW3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MOIOJHEHUS
AHTJIO0SA3BIYHOrO (HOHJIA TEPMUHOJIOTHYECKUX EIMHHUI] MPEAMETHONH 00JaCTH «MEHEIKMEHT», B
YaCTHOCTH, TPAHCTEPMHUHOJIOTU3ALINN KaK MEKOTPACIIEBOI0 3aMMCTBOBAaHUS U METOHUMU3AIIUHU C

Bbl/IeJIEeHHEM 0oJiee 4acTOTHO U 0oJiee peIKO UCTOIb3yEMbIX MOJETEH.
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MeToabsl uWccaeT0BaHHSI BKIIOYAIOT METOJ| CIUIONIHOM  BBIOOpKH Ui 0oTOOpa
TEPMUHOJIOTHUECKUX EIUHULl ChEepbl MEHEIKMEHTa B COBPEMEHHOM AaHIJIMACKOM S3BIKE,
METOAbl JIeUHUIIMOHHOTO, CEMAaHTHYECKOT0 W KOMIIOHEHTHOT'O aHaju3a Ui OIpelesIeHUs
BO3MOXKHOTO  CIIBUTA CTPYKTYpPbl M CEMAHTHKH TpPHU TPAaHCTEPMHHOJIOTH3AIMM  Kak
MEXOTpACIEeBOM 3aWMCTBOBaHUHM, a TaK)KE€ METOHHMHU3AIMK. METOIUKH KOJIUYECTBEHHOTO
HoJcueTa NPUMEHSUIMCh Ui BBIACICHHS OoJieeé W MEHee YaCTOTHBIX IyTeH IOMOJIHEHUS
yIpaBJIEHYECKON TEPMHUHOJIOTHH.

Marepuanom s aHaJM3a IOCITYXHJIM OTOOpaHHBIE METOJIOM CIUIONIHOW BBIOOPKH
TepMuHOJOTHUecKue  eauHUIl (500  aHTIOS3BIYHBIX — TEPMUHOCIMHHMII), B3SATHIC U3
TEPMUHOJIOTHUECKUX CIIOBapel M TJoccapueB, MOHOTpadwuii, Hay4dHBIX CTaTed, a TaKxKe
MHTEPHET-TIOPTAJIOB 110 TEMAaTHKE MEHEIPKMEHTA.

HccnenoBaresibcKue pe3yJbTaThl U UX 00CY:KIeHHE

OHUM U3 KITFOUEBBIX CIIOCOOOB MOIMOIHEHHS aHTJIOS3BIYHOTO TEPMUHO(OH 1A TPEIMETHOM
chepbl «MEHEIKMEHT», IMOMHMO MeTapopH3allK, YXKE pPAacCMATPUBABIICHCS B HAIIUX
npensinymux nyomukanusx [[opOyHoBa, Amumypamos, 2015; TopOynoBa u ap., 2020],
BBICTYIIAET MEXKOTPACIECBOE 3aMMCTBOBAaHHE TEPMUHOB U, Yallle, OTACIHHBIX TEPMHHOIIIEMEHTOB,
UCTIOJIb3YIOLINXCS JUIs MOCTPOCHHUS yIpaBIEeHUYECKUX TEPMHUHOCINHHII, —
TPAHCTEPMHUHOJIOTH3AIUSI, COMPOBOXKIAIOMIASCA CIBUTOM CEMAHTHKH [0 CPaBHEHHUIO C
UCXOJHOM  eauHMIeH, (QYHKUMOHHpYIOIIEH B  OIpelelIeHHOW cdepe  uernoBeYecKoi
NeSITeTbHOCTH. B JaHHOM cilydae MBI HE paccMaTpHBacM TaKHE OYEBHUIHO CMEXHBIE C
MEHEKMEHTOM c(epbl 3aUMCTBOBaHHUS TEPMUHOB W TEPMHHOAJIEMEHTOB, KaK SKOHOMHKA,
MapKeTUHT, 0aHKOBCKOE AEJI0 U JIp.

3HAYUTENBHOE YUCIIO TPAHCTEPMHUHOJOTH3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB W TEPMHHOANIEMEHTOB
OTHOCHTCS] K BOGHHOH c(epe, HarIpuMep, BeJeHHE OM3Heca 3a4acTyl0 CPABHUBACTCS C BEACHUEM
BOWHBI: campaign (kammanus), attack (araka, HamaneHnue), takeover (moromeHue (KOMIaHUN)),
invasion (on the market) (BropkeHue (Ha pbiHOK)), mobilization (of resources) (Mooumu3aus
(pecypcon)), tactics (taktuka), troops (Boiicka), weapons (opyxwue), capture (3axsart), defense
(3amuTa), offensive strategy / defensive strategy (HacrymarensHas ctpaterus / 000OpOHHUTEIbHAS
cTpaterusi), Mmission (Muccus, 1ueinb), war (Boiina), fight (6urBa, cpaxenue), aggressor
(arpeccop), battle (6uta, cpaxenue), bombarding (6ombapaupoBanue, 6ombapaupoka), fight
(6oprba), (dawn) raid (peiin, mamer (Ha paccmete)), recruiting (mabop mepconana, moabop
KaJpoB, peKpyTHHT), general recruitment (mouck 4depe3 JMYHBIE CBsA3W), Mmentoring
(MeHTOpCcTBO), UNity of command (emuHOOOpa3swe pacmopsDKEHHI, €IWHCTBO YIPABICHHS,

enuHoe ympaeieHue), unity of direction (emmHcTBO pykoBoncrtBa) [Management Glossary;
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Multitran; Financial Dictionary] u T. 1.

[Tourn BO BceX MpPUBEACHHBIX NMPUMEPax HAOIIOIACTCS TOCTATOYHO BBICOKAs CTEICHb
MeTaQOPUYHOCTH, BCIECACTBHE YErO0 MOXXHO TOBOPUTH O TECHOW CBSI3W  IPOIECCOB
Metadopuzanuu [cM. Takxke: Amumypanos, Jlary, 2006; Jlary, barusu, 2015; Pa3nyes, 2017;
PasnyeB, 2020 u np.] ¥ TpaHCTEPMMHOJOTM3alUU IpPU IOMNOJHEHUU HCCIELYEMOTO
TEpPMHHOJIOTHYECKOTO (hoHIa. DTO ke HaOIIoaeTCsi TakkKe B TaKUX TepMHHAX, kak golden
parachute («30m0TOit mapamrOT», T.€. KpylHas JCHEXKHas KOMIICHCALUs, BblIaBacMas
PYKOBOJIUTEIIIO BBICIIETO 3BEHA KOPIIOPAIMU TIPU YXOE Ha TICHCUIO WIN TIPU YBOJILHEHHUH, B TOM
quciie B Clydae THOTJIOUICHUS JaHHOUM kommanuu) u tin parachute («onmoBsHHBIN mapammor,
(OKECTSHOM MaparioT), BBIXOJHOE MOCO0HE KOPIOPATUBHOMY COTPYAHHUKY, OOBIYHO CTOSIIEMY
HIDKE PYKOBOJISIIIICTO YPOBHS, B Clydae MOTJIONICHUS KoMmaHuu). TepMuHosieMeHT parachute
(mapamnroT) Mbl TaKXKe OTHOCHM K BOCHHOM cepe.

Kpome TOro, B mpeaMeTHOH OONACTH «MEHEIDKMEHT» MpE/CTaBJICHbl 3aMMCTBOBAHHbIC
TEPMUHBI (TEPMHUHOAJICMCHTHI) U3 BOEHHO-HCTOPHYECKOH cepbl, B YACTHOCTH, Pa3IMIHBIC BHIbI
«phbIlIapei», T. €. KOMIIAHW#H, MTPAIOIIUX pa3HbIe POJIH MPH MOIJIOMeHUH apyr apyra: White knight —
«Oenblid  phIApb» (APYKECTBEHHAs KOMIIAHUsS, KOTOpas MPUOOpETacT APYTrylH0 KOMIIaHHIO 32
CIIPaBE/TMBOE BO3HATPAKICHUE TIPH TOJUICPIKKE COBETA IUPEKTOPOB M MEHEDPKMEHTA KOPIIOPAIIHH ),
yellow knight — <okenTblii peiiapb» (KOMIAHUS, KOTOpas HM3HAYAIBHO MBITAJIACh MOIJIOTUThH
KOMITaHMIO-11eIb, HO BIIOCIICICTBHM CIenana Oojiee MSATKOE IPELIOKEHHE O CIUSHUM 00eHX
xommanwuii), black knight — «aepnsbiii peinape» (pusndeckoe WM FOPUIMIECKOES JIHIIO, JCTAOIICe
HeXeNnaTelbHoe Ui (pUpMBI TpeUIoKeHne O ee moroiieHuu), grey knight — «cepsiii pbinapby»
(koMmaHus1, JCHCTBYIOIAs B MPOIECCE MOTIIONICHNSI B COOCTBEHHBIX HMHTEpECax, Mpe/yiararoiast
OoJiee BBITOTHBIE YCIIOBHS ITOTJIOIICHUS, YEM «UEPHBIN phbiapb») [Management Glossary; Multitran;
Financial Dictionary] u nip.

JIoCTaTOYHO aKTUBHO B paMKax MEHEKMEHTAa HCIOJb3YIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIC
TEPMHHOCIMHUIBI WM  OTACIbHBIE TCPMHHOKOMIIOHEHTHI W3 Cepbl MaTEeMATHKH,
0003HayYaloMe pa3nYHble MaTeMaTH4eCKUe OOBEKTHI, CXEMBbl, JUarpaMMbl, KapTbl U T. ..
matrix organization (marpuunas opranusanms), Gantt’s chart (nmarpamma I'antta), DU Pont
chart (cxema xommnammm «Jlromon»), Pareto diagram (mmarpamma Ilapeto), Role &
Responsibility matrix (R & R matrix) (matpuiia pacrnpeneneHuss pojieii ¥ OTBETCTBEHHOCTH),
Range-chart / range chart (xapra pasmaxoB) [Management Glossary; Multitran; Financial
Dictionary] u np. B nmanHom ciyuae Meradopu3zaiys TEPMHHOB UM TEPMHUHOKOMIIOHEHTOB

BBIp@)KEHA YK€ HE CTOJNb SIPKO WJIM BOOOIIE HE MPOCIEKHUBACTCS, UYTO WILUIIOCTPUPYET
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OOJIBITMHCTBO MPHUBEICHHBIX BHIIIE IIPUMEPOB.

Heckonpko B MeEHbIIEH CTENEHW 3aJC€MCTBOBAHBI TEPMHUHBI W TEPMHUHODIECMEHTHI,
3aMMCTBOBAHHBIC MYTEM TPAHCTCPMHHOJIOTH3AMN W3 TeXHW4Yeckoid cepsnl: boiler room
(ocioBHO: OoWepHas, KOTElIbHas — HE3aKOHHAS OpPraHM3allvs, 3aHUMAIOIIAsCS TPOJaKeH
PHCKOBAHHBIX HJIM JCHIEBBIX IICHHBIX Oymar), capacity analysis (aHanu3 mpOM3BOICTBEHHOMN
MmoIHocTH), capacity for change (cmocobnocth k mepemenam), capacity to fail and learn
(BO3MOKHOCTB yuHMThCs Ha ommOkax) [Management Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u
np. B mpuBepeHHBIX TpHMeEpax W MOMOOHBIX UM TEPMUHOJIOTMYECKHX CIMHULAX JIOJIS
MeTaopr3aluu TAaKKEe HEBEJIMKA (B YaCTHOCTH, OHA TPOCIICIKUBACTCS TOJBKO B TEPBOM U3
NIEPCYNCIICHHBIX BBIIIC JEKCUYCCKUX CIUHHIL).

Tax)ke TPUCYTCTBYIOT TEPMHUHBI W TEPMHUHOIIEMEHTBHI, 3aMMCTBOBAaHHBIC U3 Cchepbl
ncuxoJioruu, Hanpumep: abuse of power / abuse of office (momxHOCTHOE 37MOYTOTpEOICHME,
370ynoTpebieHne ciykeOHbIM TonokeHreM), absence of mind (Hemoctarok BHHMAaHWS,
paccessHHOCTB), control-oriented behaviour (moBeneHne, OPUEHTHPOBAHHOE HA KOHTPOIb),
deviant behaviour (abHopmanmbHOe TOBeneHHUE), EUSLresS (MOJIOKHUTENBHBIA  CTpece)
[Management Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u map.

JlocTaTo4HO MPOTYKTHBHOM Cepoii B TIIaHE TPAHCTEPMUHOJIOTU3AIMH BHICTYIIACT CHOPT,
Hanpumep: key player (karoueBoii urpok), outsider (OykBanbHO: OyTcaiiiep; MpeanpusiTHe, HE
BXoJsiee B MoHononuto), the front runner (numep, daBoput; rIaBHBIN KaHIUAAT HA KaKOW-
aubo moct), competition (OykBambHO: CcOpeBHOBaHHe, KOHKypeHis), product flexibility
(mpomyktoBast tuOkocth), flexible time / flextime (rubkuit rpaduk), coaching
(KOHCYBTHpPOBaHUE, UHCTPYKTHPOBaHuUe), target capital structure (uenesast ctpykrypa), target
costing (pacuer 1eneBsIx 3arpar), target date (memneBas mara mpoekra), target pricing (ienesoe
nenooOpazoBanue) [Management Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u ap.

B MeHbIIeH CTeneHu B TIaHe TPaHCTEPMHHOJIOTU3AIIMY MTPEICTaBICHBI Takue chepbl, Kak
reorpadusi: cash mountain (ropa HaJIMYHBIX JCHEXHBIX cpenct), geography level
(of management) (permonanbHbBIF ypoBeHb ympasienus), landscape of decision making
(ropu3oHTHl TpuUHATHS pemennii) [Management Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u
np.; urpoBasi cdepa (cepa azaprubix urp): blue chip («romybas ¢umkay, akuus Hanboee
HAJIKHON KOMITAaHWH, aKIHUs C HAauOOJbIEH PHIHOYHOW KalMTAJIM3aIlUei; CBS3aHAa C HHU3KUM
PHCKOM H, KaK CJEICTBHE, HHM3KOH MOTCHIMAIbHON JOXOHOCTBHIO; IMEPBOKIACCHAS IICHHAS
Oymara) [Management Glossary, Multitran; Financial Dictionary] u ap.; uHpopMaunoHHbIe
TexHosorum: data gathering (coop nndopmanmu s npoekra), data management (ymnpasiieHue

JAHHBIMM B TIPOEKTE, yNpaBieHHWE HMH(OPMAIIMOHHBIMH IMOTOKaMH B mpoekTe) [Management
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Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u np.; mpaBooxpanuTesabHasi cgepa: golden
handcuffs («omoTbie Hapy4YHUKHW», JIBIOTHI WM IPUBWIETHH, OJarofaps KOTOPBIM
COTPY/ZIHUKaM HEBBITOJIHO pPaboTaTh Ha Kakoro-aubo Apyroro padoTojaress); PeTUurHsi:
business angel (xenoBoii «aHren»; MHBECTOP B MPEANPHUATHE OYCHb BBHICOKOIO pHCKa (ceidac
UCIIOJNIB3YeTCS ISl HHBECTOPOB B €-business), «anren 6usHeca», «Ou3Hec-aHrem») [Management
Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u nap.; mopckoe aeqo: floating (miaByuects,
dunykryanus), floating rate (cBo60aHO KOIEOMIONIUICS KyPC, IIaBAIONIUI Kypc BaIioT), activity
floating (cBoGomgmass paborta), floating task (mmaBaromast 3amaua, cBoOomHAs 3agaya)
[Management Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u ap.; coumoJiorus: attribution theory
(Teopus arpubynmn) [Management Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u ap.

BecbmMa MHTEpPECHBIM TPEACTABISICTCS 3aMMCTBOBAHHWE TEPMHUHOB M TEPMHUHOAIEMEHTOB
BeCbMa JallekuX OT cdepbl MEHEHKMEHTa, TaKMX Kak MeauMIuHa: saturation campaign
(kaMIaHus 1O HACBHIILICHHIO); INvVasive management (arpeccuBHbI MEHEKMEHT) [Management
Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u nap.; ¢u3uka u xumus: diffusion process
(mocoBHO: muddy3usa; Mpolece pachpoCTpaHeHUsT HOBOW MpoayKiuu), absorptive capacity
(morsomraromas crocobHocTh (Kommanuu)), valence (Iocia0BHO: BaJEHTHOCTh, IECHHOCT,
3HauuMocTh) [Management Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u 1p.; aeJjioBasi
koppecnonaennus: letter of credit (akkpenutus) [Management Glossary; Multitran; Financial
Dictionary] u ap.; ceabckoe xo3siiicTBo: Yield expected (oxumaemas mpubbuib), yield gross
(BamoBoi noxox) [Management Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u ap. Takxxke
HaOJIOJaeTCsl  OTpENeNieHHass CTENeHb MeTadopH3alui TEPMUHOB M TEPMHHOJJICMEHTOB,
U3MCHEHHE CEMAaHTHUKU MPUMEHHUTENIBHO K chepe MCHEKMEHTA.

Emnte omHMM M3 3HAYMMBIX ITyTeW MOMONHEHHS AaHTIIOS3BIMHON TEPMHUHOJIOTHH TIPEAMETHOM
cepsl «MEHEPKMEHT» SIBIISIETCS METOHUMHM3AIUS (YaCTOTHAs MOJIENb «4acTh — LETI0e»), KOTopas
Tpe/ICTaBJIeHa He B YMCTOM BHJIC, a B paMKaxX MeTa(opo-METOHUMHYIECKOTO MEPeHOCa CEMAHTUKHU —
MeTa) TOHUMHU3AIUKA. B TEpMUHOIOTUM MEHE/DKMEHTa MbI BBIICISCM, B YaCTHOCTH, CICAYIOIIHE
IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIE TEPMHHOJIOTMYECKHUE CAMHMIIBL, TIONyYECHHBIE B PE3yJbTaTe IaHHBIX
nporiecco: head of division (nauamsruk otmena), headhunting («oxota 3a rooBamMmy», «OXOTa»
3a TaJlaHTaMd, TOJ00P BBICOKOKBATU(UIIMPOBAHHBIX KAAPOB (37I6Ch TaKKe TMPHCYTCTBYET
TPaHCTEPMUHOJIOTU3UPOBAHHBIA TEPMUHOAIEMEHT U3 cepsl oxoThl), headhunter — «oxoTHuUK 3a
rooBammu» (To ke camoe), blue-collar (worker) («cuHHMiI BOpPOTHHYOK», TPOWU3BOACTBEHHBIM
pabouwmii), white-collar (worker) («Oenblii BOPOTHHUOK», paOOTHUK OQHCca, CITyXKaIHi)

[Management Glossary; Multitran; Financial Dictionary] u np.
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BriBoabl

Taxum 00pa3oM, MbI PUXOAUM K BBIBOJLY O TOM, YTO HPOIIECCHI TPAHCTEPMUHOIOTH3AIUN
U METOHMMH3AIMM BBICTYHNAIOT B KaueCTBE OJHHMX W3 OCHOBHBIX IIyTE€H IOMOJIHEHUS
TepMUHO(DOHAA TPEeIMETHON cephl «MEHEHKMEHT» B COBPEMEHHOM aHTIuHCKoOM s3bike. O0a
mpolecca akKTUBHO COMPOBOXKIAIOTCS MeTadopu3anueil, 4yTo BO MHOTHX CIIy4asX MO3BOJISET
TOBOPUTH HE O YHCTOM METOHUMH3AINHU, a MeTapTOHUMH3AUUHU. TpaHCTEPMUHOIOTM3HPOBAHHBIC
TEPMUHBI U TEPMUHOAIIEMEHTHI IOCTATOYHO Pa3HOOOPA3HBI B CBSI3U C TEM, UYTO 3aMMCTBYIOTCS U3
COBEpIICHHO PAa3IMYHBIX c(hep 4YeIOBEUECKON AESITeTbHOCTH, B TOM YHCJIE HECMEKHBIX, HE
UMEIOLINX MPSMOro TepecedyeHusl ¢ aHanuzupyeMmoil cdepoil. B 3HauuTenbHON creneHH
3aMMCTBOBAaHUS TEPMHUHOB W TEPMHUHOIIEMEHTOB IMPOUCXOMAT U3 BOCHHOW (BOEHHO-
UCTOpHUYECKOH) cdeppl, MaTeMaTWKH, TEXHUYECKOW cdepbl, Mcuxonorud. JloctaTogHo
OPOAYKTHBHOM B IUIaHE TPAHCTEPMUHOJOTM3allMM BBICTyMaer cdepa coopra. Menee
NpPOAYKTUBHBI Takue cdepsl, kak reorpadus, wurpoBas cdepa (cdepa a3apTHBIX Urp),
nH(OPMAILMOHHBIE TEXHOJIOTHM, IPaBOOXpaHUTENbHAs cdepa, peaurus, MOpCKoe [eo,

COITMOJIOTHSI, MEIUIIMHA, (PU3UKa, XUMUS, ETOBasi KOPPECTOHACHIIHS, CEIbCKOE XO3SIMCTBO U JIp.
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JUHI'BOKYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH PEIIPE3EHTALIUH
KOHIEITA «<4EJJOBEK» B IPEBHEAHI'JIMUCKOM A3bIKE

B oannoti cmamve npeonpunsima nonvimka KOHYEeNnmyaibHO20 AHAIU3A NOHAMUSL (Hel0BEK) 6
acnekme  KylbmypHO-UCTOPUYECKUX U  COYUOTUHSBUCIUYECKUX —(DAKMOPOs,  GIUAIOWUX HA
npeocmasieHue Ccamozo uenoseka 00  OKpyJicarujem e2o0 Mupe, 005X, COOLIMUAX 8
HeNnoCpeOCMEeHHOU C6A3U C UCMOPUYECKUM PA36UMUEM aHIUUCKO20 SA3bIKA C ONOpoll Ha
CPABHUMENLHO-UCMOPULECKULL MeMOO, NPUMEHSIOWULICS K SMANaM pa3eumust s3blkd, K U3YYeHUIO
Ouanekmos,  KuacCugpuyuposanvl — memamuyeckue 2pynnvl — HAUMEHOBAHULl  Yenoeeka 8
OPEBHEAH2TUIICKOM Nepuooe HA OCHOBE JNEKCUKOSPADUUECKUX U JUMEPAMYPHbIX UCHOYHUKOS,
BbIAGIIEHbI OCHOBHbIE CIL0B00OPA308AMENbHbIE MOOEU BHYMPU MEMAMUYECKOU SPYNNbL «YeN0BEK»,
ONUCAHbL  JIUHSBOKYILIMYPHLIE — OCODEHHOCMU — MUNUSUPOBAHHLIX — 00pPA308  UMEPANyPHbIX
nepCoHadicell Ha npumepe AH2N0A3BIYHBIX UCOPUYECKUX TUMEPAMYPHBIX NPOU3BEOEHUIL.

Knrwuesvie cnosa: nune60xkynomyponocusi, KOHYenm, OpeeHeaH2IUUCKUil a3blK, KyJIbnypHO-
ucmopuyeckue u COYUOIUH28UCUYECKUe YaKmopbl, CPAGHUMENbHO-UCTNOPUYECKUL MeMmOO.

© 2023 1. N. Mikhailovskaya

LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURES OF REPRESENTATION
OF THE «MAN» CONCEPT IN OLD ENGLISH

The article deals with the analysis of the «many concept in the aspect of cultural and
historical and sociolinguistic factors, that influence a person’s understanding of the world
around him, as well as people, events closely connected with the historical development of the
English language based on the comparative-historical method of studying both historical stages
of language development and dialects. Thematic groups of human names in the Old English
period were classified on the basis of lexicographic and literary sources. The main word-
formation models within the thematic group «many were identified. The linguistic and cultural
features of typical images of literary characters are described on the example of the English-
language historical literary works.

Key words: linguoculturology, concept, Old English, cultural and historical factors,
sociolinguistic factors, comparative historical method.

1. BBenenue. HpI/I HCCIICOJOBAaHHMU KOHIICIITA «YCJIIOBEK» B HCTOPHUYCCKOM PA3BUTHUU
aHTJIMICKOTO S3BIKa Ba)KHO YUUTHEIBATH OCOOCHHOCTH ApXanvdCCKOT0 MBINUICHUA YCJIIOBCKa
OMMPCACIICHHOI'0O UCTOPUYCCKOTO NEpHUOoaa, MOCKOJIBKY JJIsI COBPEMCHHOI'O YCJIOBCKA XapPaKTCPHO
HWHOC BOCIIpUATHUC MHUPA. .HPIHFBOKy.]'IBTypHLIfI )51 HCTOpH‘leCKI/II‘;I KOHTCKCTBI AAa0T BO3MOXHOCTH
MMPOACMOHCTPHUPOBATE pCAIN3allUI0 KOHICTITA «YCJIOBEK)» B COHHaHBHOﬁ KHU3HU OIIPCACIICHHOI'O
nepuoaa pasBuTHUsA aHTJIOCAKCOHCKOI'O O6HI€CTBa. B suHTBHCTHMKE aHAIN3 I[EHHOCTHBIX
HpCI[HO‘-ITeHI/Iﬁ OTKPBIBACT BO3MOKHOCTHU IAJId UCCICAOBAHUA JIMYHOCTH B TECHOI B3aMMOCBSI3H C

BOIIPOCOM O ICHHOCTAX, HCHHOCTHBIX OCHOBAHUAX OBITHSA YCJIIOBCKA, ITOCTOSAHHO HaXOAAIICTOCA
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B CUTYallUH ONPEIECICHUS] CAMOMJECHTUYHOCTH B PA3JIMYHBIX BEKTOpPaX KOOPJAMHAT JKU3HEHHBIX
curyaiuii [Bopoobes, 1997; Kapacuk, 2002].

AKTYaJlbHOCTH TEeMbl OOYCIIOBJIEHa TOBBIIICEHHBIM HMHTEPECOM HCCIEeNoBaTeIe K
npo0ieMe aHTPOIOLEHTPUYHOCTH B U3YUEHUU S3BIKOBBIX SIBJICHHUM B TUAXPOHUUYECKOM acCIEKTe,
YTO MPEIIOIAraeT U3yYeHHUE sA3bIKa BO B3aUMOCBSI3HM YEJIOBEKA C €r0 CO3HAHUEM, MBIIUICHHUEM,
KyJnbTypoi, uctopueir [Axomsui, 2001; [[xanmgyOaesa, 2015; 3aBpymos, 1987; Kypuikas,
Hertsapenxo, 2018; Pactopryesa, 2009; Tapactok, fArynosa, 2018; [llanomuukosa, 2014].

Leap cTaTh COCTOMT B HU3YYEHUHM M aHAIM3€ JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
penpe3eHTaluy KOHIIENTA «4EJIOBEK» B UCTOPUYECKOM PA3BUTHH AHTIIUHCKOIO A3bIKA.

Marepunanom a1 UCCIEIOBAHUS CIYXUT CIOBapHbI COCTaB AaHIJIMICKOrO s3bIKa B
JPEBHEAHIVIMMCKOM TEpUOJIE €ro pa3BUTHUS, BKIIOYAIOUIUMI  JEKCUYECKHE  €IWHHULIBI,
PENpE3EHTUPYIOIINE KOHLIENT «4YEJIOBEK» B HCTOPUYECKOM pA3BUTHUH AHIJIMHCKOIO S3bIKa,
OTOOpaHHBIE METOJIOM CILUIOIIHOW BBIOOPKM U3 CIIOBapei JIPEBHEAHINIMICKOTO s3bIKA U
AHIJIOSA3BIYHBIX HCTOPUYECKHUX JIUTEPATYPHBIX TPOU3BEICHUM.

2. MeTo/10/10rH4YecKasi OCHOBAa M Marepuaj ucciaeaoBanus. [IpoOGrema koHienta B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE paccMaTpuBaeTcsl TakuMH wuccienoBarensimu, kak C.I'. Bopkaues,
O.b. KneBoBa 1 Jp., KOTOpbIE NOJNAralOT, YTO CTPYKTypa KOHIIENTA, MOMHMO IOHSTHUIHBIX
AIIEMEHTOB, COAEPKUT KYJIbTYPHYIO MH(GOPMAIIMIO U BBIACISIOT KYJIbTYpPOJIOTHYECKUH, 00pa3Hblii 1
COIMAGHBI KOMITOHEHTBI B CTPYKType KoHienta [Bopkaue, 2002; Kiesrosa, 2007].
JIMHIBOKYJIBTYPHBIN aclEeKT BKJIIOYAET HE TOJBKO OOLIEUCTOpPUYECKUIl ()OH, HO U OIpenenser
MOHATHE «4EJIOBEK» IMapaMeTpaMu CEeMbH, OOIIECTBa, TOCYIApCTBa, a TAaKXKe JAaeT BO3MOXKHOCTb
IPOJIEMOHCTPUPOBATh PEATU3ALMI0 KOHLENTA <«UEIOBEK» B COLUAIBHON JKU3HU ONpPENEIICHHBIX
MIEPUOJIOB  PA3BUTHS  aHIIIOCAKCOHCKoro obmiectBa [bpynnep, 2010; Martommnua, 2023].
KonnenryanbHOE NMpeICTaBICHUE O YEIOBEKE B JAPEBHEAHIVIMMCKOM MOITHYECKOW MOZEIN MHUpPA
uMeeT OOJbIIoe KOJMMYECTBO CHHOHMMHUYECKUX HAWMMEHOBAaHMM, OOraThlX MO CBOEH CEMaHTHKE U
MMEIOINX HECKOJbKO 3HAYEHUH, pEea3yIOUIMXCsl B pa3HbIX KOHTeKcTax [AxmaHoBa, 2013;
I'Boznenkas, 2004, 2020; ITamoa, 2013; CvupHutkas, 1982].

3. OcHOoBHasi YacTh. JIMHTBOAKCHOJOTHUYECKHN TIOAXOA K aHAIU3y XYyI0’KECTBEHHOM
JUYHOCTH IIPEAINONIAracT BbBIABICHUE €€ IICHHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK B COOTHECEHUH C
KYJIBTYPHBIMH LIEHHOCTSIMM M TO, KaK 3TO OTHOILEHHUE PENPE3CHTUPOBAHO B SI3bIKOBOM TKaHU
JUTEPATYPHBIX TMPOU3BEICHUM, MPEICTABISAIOMMNX COOOW CIIOXKHBIA (PEHOMEH, SBISIOIIUNCS
CIocOOOM AaKKyMYJISIUU U TepeAayd HWH(OpMaluu, OTpaKEHHUEM Ipe/ICTaBICHMs JIOAeH O
KHU3HHU, TIPOJYKTOM OIPEICIIEHHOW HCTOPUYECKOH 3MOXH, (JOpMON CYIIECTBOBAHUS KYIbTYpPHI

[Axomsai, 2001; Bpynnep, 2010; Bopkaues, 2002; Marttommna, 2023].
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OOpa3Hble cpeacTBa JAPEBHEAHTIIMMCKOTO S3bIKA SBJISIIOTCS JIMHTBOCTHUIMCTUYECKUMU
MapKepaMu >Ku3Heonucanui repoeB. C IpUCyIIUM apXandecKoMy OOIIECTBY MU(POIOTUYECKUM
CO3HAaHUEM YEJIOBEK JPEBHETO IMEpUoJla CTPEMWICS OPraHUYHO BIIUCATHCA B PEATbHOCTH
MOCPEJICTBOM apXETHUITUYECKUX MHU(POJIOTHISCKUX MOJCIICH CBOCH JKHU3HEACITeIIbHOCTH. Bpems
[0 IPEACTABIICHUIO YEJIOBEKAa B JPEBHOCTH MOHUMAJIOCh KAaK PETYISPHOE YEPENOBAHUE TAKUX
MPUPOAHBIX SIBJICHUM, KaK JEHb W HOYb, 3UMa W JIETO, YBAJAHUE M BECEHHEE BO3POXKICHHUE,
poxkaeHue U cMmepTh. JKH3Hb COBEPUIEHHO €CTECTBEHHO OIpEeesiach NPUPOIHBIMH U
OMOJIOTHYECKUMH  LUKJIAMH, PETYJSPHBIMH  TOBTOPEHUSMU OMOKOCMHYECKHX PUTMOB,
OTPaKEHHBIMU B OOpPSJOBOM MpaKTHUKE C BEpod B MHUPUUECKHX TEPOEB, JKUBYIIUX U
JNEHCTBYIOMUX B MH(DOIOTHUECKOM IHKIMYECKOM BpPEMEHH, IYTCIISCTBYIOIIMX IO Pa3HBIM
MupaM, OoOJagaroNuX TUIEPOOJUUYECKOW CHJIOW, COBEpIIAIONIUX TIOJIBHTU. TaKOBBI T'epOU
CKaHAMHAaBCKOro snoca «Crapmedt Opap» u «Mnaamed Onae» — JIBYX MNPOU3BENCHHH,
SIBIISTFOIIMXCSI TJIABHBIMU MCTOYHWKAMH 3HAHWUH O CKaHJIMHABCKOW MHUQOJIOTHH, OIMCHIBAIOIICH
00pa3 JXKHU3HU, COIMAIBHOE IMOJOKEHUE CKaHAMHABCKHUX SPJIOB M UX JPYKUHBI, MOJIOKEHUE B
oOmiecTBe BOMHOB-BUKHUHIOB, KOTOpbIE MOJDKHBI ObUIM 0e€3 cTpaxa OpocaTbcs HaBCTpEdy
OTIACHOCTH, 3aBEJIOMO 3Hasl, YTO 3TO MOXKET IMPUBECTH K THOCIIH.

KoHuentyanpHbI AyX SMOXH JPEBHOCTH OBLI OMPENENIEHHO MPOHUKHYT TePOUUYECKON
aKCHOJIOTHEW HapaBHE C 00pa3aMHu JKMBOTHBIX M PACTCHHH, BCErJa 3aHUMAIOIIMMH OIHHU W3
KJIFOUEBBIX MO3UIUHN B JIPEBHOCTH, KOTJA )KUBOTHBIE M PACTEHUSI IOMOTAIM JIIOJIIM BBDKUBATH B
CYPOBBIX YCIOBHUSX. ITU 00pa3bl BIUTAIU B ce0sl XapaKTepHbIe YePThl, KOTOPHIMU MX HaJCIUIIH
JIOJIA, U 3a4acTyl0 CTaJIM HapUIaTeIbHBIMH. ['€poM 3aliMIaroT CBOM HApOJ; OHH CIOCOOHBI
noOeauTh IpakoHOB u yyaoswuil [bosmos, 2021; T'epoep, 2020].

IIpn u3ydyeHHn XyI0’KECTBEHHOI'O BOIUIOLUEHUS WIAEH O YEJIOBEKE TOW WJIM WHOW 3IIOXU
HEOOXOAMMO  YYWUTHIBaTh  JKAHPOBO-CTHJIMCTUYECKOE  MPOCTPAHCTBO, B  KOTOPOM  OH
penpe3eHTUpoBaH. BakHEHIIMM W BO MHOTMX OTHOIIECHUSX KpalHE IEHHBIM MO3TUYECKUM
MaMSITHAKOM JIPEBHEAHTTIMHCKOTO TIEPHO/Ia SBISIETCS repondeckast mosma «beoBynbd», Co3TaHHas B
VIII Beke, conepkamnas HauOojlee MHOTOYMCICHHBI TIACT JIGKCHKH, COCTaBIISIOLICH
HalMEHOBaHMs YeJIOBEKa, a IMEHHO: HAMMEHOBAHUS BOMHA, WIEHOB CEMBH, JpyTa, Bpara.

KynbrypHbIM mipoTOTHTIOM 0O0pa3za SIBISIETCS TOTEMHBIA TPEIOK M3 PUTYATBHO-0OPSI0BOTO
npouuioro. CBsi3b € apXaWYHBIM TOTEMOM COXPAaHWIACh B HMMEHH Te€pOsl AMUYECKOW TMO3MBI
«beoBynbdy». CormacHo omHOM U3 Bepcuil UMsi beoBylb() MOXKET TPAKTOBATHCS OYKBATBHO «BOJIK
nueny, «NYeluHvill 607K», TO €CTh KaK KEHHUHT Ml «Medseds» U, TakuM 00pazom,

CHMBOJIM3UPOBATh CWIIy M MorymectBo BouHa [beoBynbd: Omnoc, 2010]. Bombmioii unTEpec
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NPEICTABIAIOT KEHHUHTH (OYKB. «0b03HaueHue») — MOATHUECKHI Meprudpa3 WM HHOCKAa3aTeIbHOE
OITMCaHKE TIPeIMETa, 3aMEHSIOIIEE OTHO CIIOBO, KaK MPABHJIO, CYLIECTBUTENLHOE IBYMSI WM, PEKE,
HECKOJIBKMMHU cltoBamu. HampriMep: KeHHHMHT TS «6ounay — «Hocumens uwiemay — helmberend:

Gegréette 0a gumena gehwylcne,

hwate helm-berend hindeman side,

swase gesidas: «Nolde ic sweord beran,

w&pen to wyrme, gif ic wiste hii

wid 0am agl@cean elles meahte

gylpe widgripan» [Beowulf, 2000: 170].

KeHHUHT 11151 «KOHYHEA», «npasumens» — «Kolvyedoapumensvy béaggyfa vmi béaga bryttan
(cmoBo béaga o3HauaeT «opacoyennocmovy, Qyfa — «oawowuily, «dapyrowuily, TO €cTh
«oapumensvy, a brytta — «pacnpeoensiowuily, «pazoarowuily):

alédon pa Ieofne peoden,

b&aga bryttan on bearm scipes,

marne be maste [Beowulf, 2000: 4];

wig ond wisdom: «IC pas wine Deniga

fréan Scildinga frinan wille,

b&aga bryttan, swa pii béna eart,

p&oden ma&rne [Beowulf, 2000: 24];

pet ic gum-cystum gdodne funde

béaga bryttan, bréac ponne moste» [Beowulf, 2000: 102].

OcHoBHBIE 00pa3bl JPEBHEAHTTUNCKON TUTEpaTyphbl PENpEe3eHTUPOBAIN 00pa3bl BOWHA,
reposi, KOpoJisi, CiaBbl, OorarcTBa. Tak, HampuUMep, B JPEBHEAHTITMICKOM SI3BIKE «MYHC-BOUHY
obo3Havaiics: mdn(n), 3uma, Secs, rinc, hwlep, pesn ‘apyxuHHHK’, Wer, cempa, mecs, freca
(mu. freki ‘Bosk, coOCTB. «xuImHBINY»’), beorn (mau. bigrn ‘measens’), wiza [An Anglo-Saxon
Dictionary Online, 2014; OED].

AHaIM3 TPEJCTaBICHHBIX B CTaThe JIGKCHKOTPA(PUYECKHX HWCTOYHUKOB, a TaKKe
TEKCTOBOTO Marepuaia TmModMbl «beoBynb(» IMO3BONSIET BBIICIUTh B CTPYKTYpE KOHIIENTA
«UEJIOBEK» CINEAYIOIUE XapaKTePUCTUKHU: YEIOBEK B aCMEeKTE POJACTBEHHBIX CBS3CH: T€HEalorus
reposi, MPHHAIICKHOCTh K POJY, XapaKTepucTUKa poja: «omey | mamvy, «opam | cecmpay,
«coir | 0ouby, «myanc | scenay, «xossun | xo3siikay; 4eIOBEK B acCleKTE COIMANBHBIX CBS3CH:
«B0IHCObY, «KOHYHS», «KOPOIbY, «Npasumenby, YEIOBEK BOOPYKCHHBIH: «B0UH», «BPASY,
«3auumHuKy, «2epoti». I'epoil 3amuIIaeT CBOM HapoJ U TapMOHM3UPYET NEHCTBUTEIBHOCTD

CBOMMH TOCTynKamu. Hanmnume oco6oit mo3TH4ecKol IEKCUKH, B TOM YHCIIE CIOXKHBIX TTOHATHH,
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SIBJISIETCS. OTJIMYUTEIIBHOM YEpPTOM 3NMYECKUX IPOM3BENCHUM JIPEBHEAHITIMICKOIO IIEpUOAA.
Hanpumep, noHsTHE «60uH» BhIpaXKaeTCs CYIIECCTBUTEIbHBIMHU FINC, MeC3, secs, pesn, freca,
3Uma ¥ CIO0XHBIMH HaUMCHOBAHHUAMH: «boesoil 2epoily. beado-rinc; hilde-rinc; zup-rinc; zip-
freca; heado-rinc; «boesoti éouny: 3up-beorn; zup-wisa, «eoum-cepoiiy: here-rinc, «boesot
myoiex: hilde-mecs; «edywuii 6 6oty heado-lipend; «nocswuii winem»: helm-berend. B oGiiem
CMBICTIE TIOHSITUE «YETIOBEK», MPEICTABICHHOE B JPEBHEAHTIUICKOM SI3BIKE JIEKCEMOW Mman, B
COCTaBE MHOXKECTBA CIIOKHBIX CIIOB 00pa3yeT OyKBaJbHbIC HAMMEHOBAHUS Y€JI0BEKa, HAPUMEP:
sce-man, fyrn-man. BeipakeHus pa3inyairch OTTEHKAMH 3HAYEHHsI, HO BCE OHU MOTJIH 3aMCHSTh
OJTHO Apyroe 06e3 HapyIIeHUs! CMBICIIA.

4. OcHOBHBIE pe3yJabTaThl HccJaedoBaHus. B uccienyemoll TeMaTHdeckod rpymnmne
«4EIIOBEK», BKIIIOYAIOIICH JICKCHKY JPEBHEAHTJIUICKOrO IMepHoja, Koropas Oblia oToOpaHa
METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOpKH (128 mpumepoB) u3 cioBapein — 78 npumepoB (61%) u moamsl
«beoBynpd» — 50 mpumepos (39%)), BbLIEIUM CIIEIYIONINE TOATPYIIIEI C YI€TOM YacTePEYHOTO
0003HaYCHHSI 1 OCHOBHBIX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJICIICH:

1) «enosek»: «uenosexy, «ioouy, «poo / NPOUCXorHcOeHUey», «POOCMEEHHUKU (DOOCMEO,
cembsl)y, «MENCIUUHOCMHbIE OMHOUWleHUusl». B JaHHYH TpyHIy BXOIAT NPEUMYIIECTBEHHO
cymecrButensubie (N): m.a. mann, monn, mdn(n) ‘denoBek, MykuuHa’; a.a. men(n) ‘moau’;
o.a.guma  ‘MyXdMHa, MYX-BOWH’; J.a. CWEén ‘XKeHa, J>KEHIWHA; KopoJjieBa’ (Tped. gyne
“KEHIUHA®, PyC. dcena); A.a. wif “KeHa, *KeHIIWHA’; 1.a. SUNU ‘ceiH’; m.a. bearn ‘peGeHok,
auts’; m.a. cild ‘ours, pebenok’; ma. bryd ‘memecra’; m.a. feeder ‘oteir’; m.a. modor ‘matp’;
n.a. brodor ‘6pat’; m.a. dohtor ‘mous’; m.a. Sweostor ‘cectpa’; a.a. meezden (maden) aeByiika,
neea’; m.a. hlaford ‘rocnomwn, nopa’; ma. hlefdise ‘rocmoxka’; m.a. dryhten ‘rocmommu’;
n.a. cnyht (IX 6.) (cneoht, cnieht) ‘manpuuk, ciyra, 6atpak’; ma.a. cyn(n) (cyne) ‘pox, miems’
(cyninz ‘cHavana BOKIb IUICMEHH, a 3aTeM KOpoJib’); d.a. Cyning ‘kopons’; a.a. eorl ‘Boxms’;
n.a. Mes ‘poxud’; m.a. wita ‘myzapen, crapedmmna’; m.a. beorn ‘repoii’; m.a. fréond ‘npyr’;
n.a. wine (mu. vinr) ‘apyr’; a.a. feond ‘Bpar’.

2) «Oomecmeo»: «poo 3aHAMUSY, «0OUECBEHHbIE OMHOUEHUSY), «NON0NCEHUe / no3uYust /
cmamyc / 3aHUMaemdas OOJNCHOCMb 6 o0wecmee», «HAPOOHOCMbY, «HA3BAHUSA NIEMEHY,
«Oesamenv / OdeamenbHocmv / npogeccus / poo 3auamus / odOwecmeenHvie OMHOUWEHUS /
Hapoonocmey. CIOBOOOPA30BaTENbHBIE MOJENM JTaHHOM TPYIIIBI TPEACTABICHBI CIEAYIOIINM
oOpazom: a) cymectButenbHOoe (N) (OIHOZIEMEHTHBIE JAPEBHEAHTIIMHCKIE HAMMEHOBAHMUS,
0003HavaroIIMe, HAPUMEDP HAIMOHATIBHYIO MPUHAUICKHOCTh, OOIIIECTBEHHBIH cTaTyc): a.a. Ensle

‘anriel’ (3 npeBHer Gopmer Angli); m.a. Franka ‘pank’; m.a. Seaxe ‘cakcer’; 1.a. Dene ‘nardane’;
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n.a. Gota ‘ror’; ma. cniht ‘permaps’; cnafa ‘mampumk, momomoit ciyra’; m.a. folc ‘mapon’;
n.a. zefylc ‘npyxuna’ (folc ‘mapon’); m.a. secs ‘Boun’; 0) cymiecTBuTenbHoe + cyhdukce -ere-
(st 0603HAYCHMSI JIUI MY>KCKOTO TI0J1a) Wik cypdukc -estre- (ms 0603HaYCHUS JIUIL IKEHCKOTO
nona) (N + suffix -ere- / -estre-). CymectButensubie ¢ cyhdurcamu -ere- / -estre- (N + suffix
-ere- / -estre-) 0003HAYAOT JIMIl, JCSATEIBHOCTh KOTOPHIX CBfA3aHA C  ONPEICICHHBIMU
npeMeTaMH, HMIPAONUMH JKU3HCHHO BaXHYIO POJIb B OBITY JIPEBHUX aHIJIMYaH, HIH C
OTpeNieIeHHOW paboTol, KOTOpOM OHU 3aHUMANUCh: 1.a. beecere ‘mekapp’; n.a. beecestre
“KeHIIMHa-Tiekaps’; 1.a. fiscere ‘peidak’; m.a. fuselere ‘nrumesnos’; m.a. hearpestre ‘apducrka’;
a.a. spinnestre ‘mpsixa’; m.a. Witesestre ‘mpopouniia’; B) CymeCTBHTENbHOE + cypdurc -man
(N + suffix -man): CymiecTBuTeIBHOE MANN ‘4eoBeK’ B TEYCHHUE APEBHETO MEPHUOJA TaJI0 PST
HOBBIX CJIOB, YTO MO3BOJISICT CUUTATh, YTO B 3TOT MEPUOJ] CTall CKJIbIBATHCS HOBBIN Cy(hhuKc
-man, Hampumep: n.a. 3léoman ‘rycnsp’; A.a. redesman ‘coBeTHHMK’; a.a. S@man ‘Mopsk’;
r) cymectButenbHoe + cydduke -isc (N + suffix -isc): m.a. Enslisc ‘anrnumiickuii’; m.a. Frencisc
‘bpanmysckuii’; m.a. Welisc  ‘yanbckwuii, kenbrckuii’ (ot Walas ‘yamecrpr’); ma. mennisc
‘genoBedeckuii’; j.a. folcisc ‘mapomubiii’; m.a. haethenisc ‘s3prueckuii’; 1) CIOKHOE HMS
CYIIECTBUTEIILHOE, COCTABICHHOEC U3 OCHOB MPUJIAraTelIbHOroO u cymiecTBUTenbHOro (Adj + N):
n.a. néahbir ‘cocen’ (neah ‘6muskuii’ + (3e)bir “)KuUTENb’); €) CI0KHOE UM CYIIECTBUTEIBHOE,
COCTaBJIeHHOE M3 OCHOB ABYX cymiectBuTebHBIX (N + N): m.a. folctoza ‘Boxas’ (folc ‘mapox’ +
tosa ‘ror, kto Bemer’); a.a. tunzolwitesa ‘actposor’ (tunzol ‘3Be3ma’ + witesa ‘yueHsrii’);
n.a. 30ldsmid ‘3070ThIX e MacTep’; 1.a. Witenazemaot ‘Ha3BaHUE HAPOIHOTO COOpaHUsI Y aHTIIO-
CaKCOB — COBET; COBET crapeiiuu’ (witena, p.m. MH.Y. OT Wita ‘Myzmper, crapeiiimHa’ + semot
‘cobpaHnue, COBET’).

3) «Hma coocmeennoey: «umsHapeuenuey, «npossuwe». JlaHHas MOATPYINA BKIOYACT B
ce0st aHTITOCAaKCOHCKUE U KEJTbTCKUE UMeHa (C yU4eTOM CKaHAWHABCKOTO BIMSHUS HA HMSITBOPUECTBO
AHIJIMYaH), B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOM OTHOILICHUH TMPEICTABIISIONINE COOO0M OJTHOIEMEHTHBIC
U CIIOKHOCOCTaBHBbIC JU4Hble MMeHa [Pwioakun, 2000; Martommna, 2023]. Jlromu ApeBHOCTH
BEPUIIM B Marm4ecKyl0 CHJIY HMEH, OOpa30BaHHBIX OT CIIOB, MMECIOMIMX «TI00pOXKeTaTeTbHBIN
XapakTep, CYMTast, YTo IMOJ00HbIE MMEHA TMPHUHOCAT WX OO0JIaJaTessM CyacThe, OJIarorosydue,
3alUTy OT OOJIe3HEH, JI0O0Bb, MOKPOBUTEILCTBO, MOYeT. JIJii ATOM IEIM KCIOJIb30BATACh
CIIeNyrolas IpeBHeaHIIMiickas Jekcuka: beorht ‘sipkwii, Omectsmmii, cBetsiii’, gifu, gyfu ‘map,
M0/1apOK, MUJIOCTE’, g0d ‘XOpolmii, 100poaeTenbHbIii’, Fé@d ‘coBer, perrenue, ym’, weard ‘crpax,
XpaHUTEIb, 3aIuTa’, Wine ‘Ipyr, 3amira’ ¥ MHOTHE JIPYTHe CJI0BA.

B 01HO3IEMEHTHBIX UMEHAX 3aKOHOMEPHO IMPOCIEKHUBACTCS STHMOJIOTHS OMOHUMHUYHOM

aneIUIATUBHOM JICKCUKH, KOTOpasA CyHeCTBOBAalla B HpeBHeaHFHHﬁCKOM SA3BIKC, HAIIPpUMCP:
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Briin — ato: 1) nuunoe umsi, 2) mpunaratenbHoe briin ‘KOpUYHEBBIN’; Froda — 3to: 1) nuuHoe
uMs, 2) npuiaratenpHoe froda ‘myapeiid, ctapeiid’; Tin  — 93to: 1) JHMYHOE WM,
2) cymiecTBUTeNbHOE fin ‘Topoa’. CeMaHTHKA MOYTH BCEX OJHOAIEMEHTHBIX JIMYHBIX HMCH
Obuta mpo3payHoil. OTHO3JEMEHTHbIE APEBHEAHTIUICKAE HMEHAa MOXHO IMOApA3JeNIUTh Ha
CJIeAyIOIIMEe TPYNIbl, 0003HAYarone, HarpuMep: 1) BUABI OpYXHUS W BOCHHBIC JEHCTBUS —
Gutha ‘outBa’, Brorda ‘meu’; 2) xuByt0 M HexuBy npupoay — Horsa ‘momaas’, Wid(d)a
‘mepeBo’; 3) MUQOIOIHYECKUX CYLIECTB, FepoeB 3roca, 60ros u 6oruns — ALlf ‘snpd’, Ossa —
OJIMH U3 JIpEeBHEAHTINICKUX 00roB; 4) ctpoenus — Burga ‘kpenocts’, Hiis(s)a ‘nom’; 5) umena,
COOTHOCUMBIC C KOHKPETHOM HapuuaTenabHO# Nekcukoit — Golda ‘3omoro’, Wegga ‘myts’;
6) nMeHa, COOTHOCUMBIE ¢ a0CTpaKkTHO# Jekcukoi — Lufu ‘mo6oBs’, Gife ‘map’.

CoueTaHue KOMIIOHEHTOB B CJIO)KHOCOCTABHBIX MMEHAX WUIPaJO BaXHYK POJIb, U JIIOJIU
OCYIIECTBIISUIA €0 OCMBICIIEHHO: Md@rwine — meére (M3BECTHBIH, CITaBHBIN, BEITUKOJCIHBIN) +
wine (npyr, 3alMTHUK); Zthelstan — cethele (6naropoHbIiA, OTIMYHBIN, IPEBOCXOIHBIN) + stan
(xkamenb); Sigerig — sige (mobema) + rice (momublil). Hampumep, 4acTi JpeBHEAHTIIMICKUAX
umed A£lf-ric u Wulf-stan mornu Ovbith ckommnonoBansl B Bune £lf-stan u Wulf-ric. Coueranue
3JIEMEHTOB B COCTaBE aHTPOIOHUMA yKa3bIBaJIO HAa MPUHAAIICKHOCTh K ONPEACTICHHOMY POaY.

B Buzme kimaccHyeckoro mpuMepa COCTAaBIICHHS aHTPOIIOHMMA W3 COYETAHUS DJIEMEHTOB
UMEH COOCTBEHHBIX POIUTECH MOKHO TPEACTaBUTh MM cBsToro Bynbsdcrana (Wulfstan — wulf
‘BOJIK’ + stan ‘KaMeHb’), KOTOPBIN POAMIICS Y OTLA 110 UMEeHU A delstan — cethele ‘61aropoHbIii,
IPEBOCXOAHBIN’ + stan ‘kamenp’ u Mmarepu mo umenn Wulfgifu — wulf ‘Boax’ + gifu ‘nap,
NOJapOK’ U BKJIFOUAJ MepBbIi eMeHT uMenu marepu (Wulf-), a Taxoke BTOpoO# 3JIeMEHT UMEHH
orna (-stan). JlaHHBIe TPUMEPbl  JEMOHCTPUPYIOT  CYIIECTBOBAHHE  OINPEICICHHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH B chepe UMATBOPUECTBA IPEBHETO BPEMEHHU.

CnoBooOpa3zoBaTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM Yy KeJbTOB ObUI aKTHUBHO MCIOJb3YEMBbIH
gwyn(gwen) ‘6enbrii(-ast), OemOKypbIi(-asi), ONakKeHHbI(-ast), CBITOW(-ast)’, KOTOPBIH CIYXKUI
1 oOpa3oBaHus JTUUHBIX UMeH: Gwen (keH.); gwyn (myxk.); Gwenda (ken.) — gwen + da
‘xopommii’; Gwendolen (Gwendolin, Gwendolyn, Gwendoline) (>xen.) — gwen + dolen ‘kpyr’;
olwen (xen.) -0l ‘cnen, Tponuuka’ + (g)wen.

JlpeBHUE CKaHAWHABBI OKa3alll OIpPENEICHHOE BIMSHUE HAa WMSHApEUEHHE aHTIIMYaH.
Crenyromnye mpuMepbl TEMOHCTPUPYIOT OJIM30CTh IPEBHECKAHAMHABCKOW U JIPEBHEAHTITUHCKON
anTporionnMuu: j.a. Asgar(us) — mpeBHeHopBexkck. Aesgeirr, npeBHenatck. Esger, m.a. Esgar
OJIMHAKOBOT'O TIPOMCXOXKIEHHS; TpeBHenarck. Asgot — ato n.a. Osgod; npeBHeckann. Sighvater —

T0 a.a. Siwater; smemeHntsl ThOr-, Thur- yka3pBaloT Ha CKaHJAWHABCKOE IPOUCXOKICHUE
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HEKOTOPBIX JINYHBIX UMEH, Harpumep, Thorold, Thorgod, Thurstan.

4) «XapakTep YeJI0BEKa». «YACMHble XAPAKMEPUCIMUKU Yel08EKAY, «XAPAKMeEDP, HPAey.
[Moarpynna «xapaxmepucmuxu / onucameibHvle CEOUCMBA YelogeKa» BKIOYaeT B ceOs:
a) npunaratensHbie (Adj) u 6) cinoBocoueranus (Adj + N): a) npunararensnoe (Adj): m.a. 30d
‘xopommii’; m.a. yfel ‘smoit, mmoxoit’; g.a. mihtis ‘mMorymecTBeHHslii’; a.a. [éof ‘moOUMBII’;
n.a. leoflic ‘mro0e3HbIN, AOCTOWHBIN NOOBHW’; A.a. fréondlic ‘npyxecTBeHHBIN'; na.a. 3odlic
‘mpUATHBIN; 1.a. dancfull ‘Onaromapusiii’; a.a. cearfull ‘3abotnuBeiii’; a.a. stipmod ‘XpaOpbiid’;
n.a. tréow ‘BepHBI’; m.a. haliz ‘cearoit’; m.a. modiz ‘ropaeiii’; m.a. synnfull ‘rpemrsrii’;
0) cmoBocoueTanus (mpuiarareiabHoe + cymiectBurenbaoe) (Adj + N): n.a. 30d mann ‘noOpwIii
YelloBeK ; 1.a. 50d cwén ‘no0past )KeHIIUHA ; 1.a. 30d fréond ‘XOpomuii ToBapwi .

5. 3akarouenne. KirroueBbie 00pa3bl APEBHEAHTIIMHCKON JIMTEPATYPHI PEIIPE3CHTUPOBAITH
o0pa3bl BOWHA, TEpOs, KOPOJs, CIaBbl, OOTraTCTBA, BOWHBI, KOTOPBIC CIYXAT IMPEKPACHBIM
UCTOPUYECKHM, COLIMOJIOTHYECKAM M 3THOrpaUYecKMM HWCTOYHMKOM, ITIOMOras Y3HaTh O
HapoJie, ero KyJbType, ObITe, BEPOBAHUSX, SI3BIKOBOM TBOPYECTBE. DNMUYECKAst MOI3US IIETHKOM
n3o0paxkajia TPOILIOe, MUP TE€POEB — COBEPIICHHO HWHOW II€HHOCTHO-BPEMEHHOW YpOBEHb.
KonuenryanbHblii AyX OSHOXHM JAPEBHOCTH ObLI MNPOHUKHYT TE€POMYECKOM aKCUOJIOTHEH.
['eponveckuii BEKTOP OCMBICIICHHS Y€TOBEYECKON JTMUYHOCTH, TEPOUIYCCKHIE IICHHOCTH SIBIISTFOTCS
TJIABHBIMH B aHTJIOCAKCOHCKOM OOIIIECTBE TOW JIOXH, ONPEACISIOT JIOTHKY pa3BepThIBAHUS
KOHIIETITyalbHBIX CMBICIIOB B JIUTEpPAType, SBISAIOTCS MOTHBAIIMOHHOW OCHOBOW JESHUMN

JUTEPATYPHBIX TEPCOHAKEH.
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PEJIEBAHTHOCTb HEPEJIEBAHTHOCTH

B cmamve paccmampusaromcs Hekomopvie Heao0OUMuUeHvle CMpamezuu peyesozo
83auUMOoO0elicmaus; napadokc, UpoHus, capkasm. Hcciedyemces ux poiv 6 cO30aHUU  peuesozo
UMUONCa U NCeBOOUOCHMUUYHOCMU 2080pAwe20. B ocnosy ucciedoeamensbckoeo nooxooa
NOJIOJNCEHbl KOHYENYUU Pele8AHMHOCIMHbIX U KOSHUMUBHO-PUMOPUYECKUX MoOoelell peyesoll
unmepakyuu.  Awanuz  npogooumcs  Ha — mamepuaie  00blI0eHHO20 U 00bIOEHHO-
npogheccuoHanbHo20 0OujeHUss Ha npumepe 00pPA308 U peuesblX MAHUu@ecmayuii U36eCmHO20
menecepuana «/[okmop Xaycy.

Knwuesvle cnosa: meopus peuegoul uHmepakyuu, Kame2opus —peieGaHmHOCMU,
Heaooumuenvle peuegvle cmpameuu, NAPAOOKC, UPOHUS, CAPKA3M, peuesou UMUONC U
NCeBOOUOCHMUUHOCb, PeUeBoll INAMAANC, IPUCUUHOCHLb.

© 2023 G. E. Popova, I. G. Tamrazova

RELEVANCE OF IRRELEVANCE

The article discusses some non-additive strategies of speech interaction: paradox, irony,
sarcasm. Their role in the creation of the speaker's speech image and pseudo-identity is
investigated. The research approach is based on the concepts of relevance and cognitive-
rhetorical models of speech interaction. The analysis is based on the material of everyday and
everyday professional communication using the example of images and speech manifestations of
the famous television series «House, MDy.

Key words: theory of speech interaction, category of relevance, non-additive speech
strategies, paradox, irony, sarcasm, speech image and pseudo-identity, speech outrage, eristics.

BBenenue. Teopuss peueBoit wunTepakimu (TPU) [AndepoB, 2001] He TOMNBKO
MEXIUCUUIUIMHAPHA, HO W MOJMKaTeropuaibHa. llonmkaTeropuanbHOCTh OTIMYAETCSl TEM, 4TO
KaTeropuu, KOTOpbIE COCTaBISIIOT  KOHUenTyaisHoe mone TPU, oOnagaror  cBoiicTBOM
BHYTPUKOHIIENTYAILHOM aJanTaiMy: BXOnAs B KoHIentyadpHoe mosnie TPU, onm mpuobperaror
HOBBIE KaTeropualibHble MPU3HAKU, HOBbIE (DYHKIIMOHAJBHBIE peau3allid, B3auMOJCHCTBYIOT U
HepeceKatoTCsl, BXOAA B KOHLENTYAJIbHYIO cucTeMy Teopru [ Andepos, Kypamenko, [Torosa, 2016].

31ech HaMU paccMaTpUBAaOTCA Tpexnae Bcero nase kareropuu TPU — penesammmnocmu mn
peyesoli uOeHmuyHoCcmy — B UX TIEPECEKAIOIINXCS pean3aliiaxX B PEYeBOM MHTEPAKLUU U BO
B3aUMOJIEHUCTBHH cO cMekHbIMU Kateropusimu TPU [ITonosa, 2019; 2020; Tampazosa, 2009; 2019].

Kareropuss peneBantHoctu (KP), craBmias ofHOW ¥3 OCHOBHBIX  KaTeropwii
KOMMYHUKAIIUK, JAJeKO HE OrPAaHUYMBACTCS  CYIIHOCTHBIM  TOHATHHHBIM  SIAPOM,
chopMupOBaHHBIM JIOTHKO-HHbepeHmanpHou KoHeniuen I, I1. I'paiica unu penomenonorunei
A. lrona, B 3HAYUTETHHON CTENIEHU OMpEeNsoniell cyObeKTUBHBIN XapaKkTep peleBaHTHOCTH

peudeBoro B3aumozeiictaus [[lonosa, 2020a].
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B pamkax teopun peueBoif nuntepakuuu KP nmpuoOperaeT HHTEpKOTHUTUBHYIO (DYHKITUIO —
(GYHKIHIO, CBS3BIBAIOIIYIO CMbICI adpecanma W uHmepnpemayuro aopecama (ayITuTOPUH) C
CUTyalluell pedyeBOro B3aMMOACHUCTBUS U HWHTEPAKIMOHAJIBHOCTBIO PEUYEBOrO JeHcTBHA,
norpyxeHHoro B coruyM [[lomosa, 202006].

Kareropust pedeBOod HIACHTUYHOCTH KaIlCYJIMPYET PEYEBOEC B3aUMOJACHCTBUE BHYTPHU
CO3HAHMS KAXKIOIO0  YYacTHHKA, B3aUMOJEHCTBYSI C CUCTEMOM €ro  «BHYTPEHHHUX
peneBanTHOcTeN» [[ror, 2004]: roBopsIMiA CTPOUT CBOE PEUEBOE MOBEJCHUE B COOTBETCTBUU C
€ro  CyObEeKTHBHBIM  OINYIIEHHMEM U  OCO3HAaHHEM  CBOEr0  BHYTPEHHEro  MHDA,
OTpe(JICKCUPOBAaHHOTO B NPEIOMIIEHUH K CUTYallMH PEYEBOT0 B3aUMOJCHCTBUS «3/1€Ch U
ceifyacy» (XpOHOTOII, CYyObEKTHOCTh, OOBEKTHOCTb U T. II.).

PeueBas akryanusanus oTpedieKCUpOBaHHOTO I CONpsKEeHa ¢ PeYeBON UIEHTUYHOCTBIO
TOBOPSIIIETO, C €T0 deloKymusHuiM umuodcem [ Tampazona, 2021].

Kareropus nenokyruBHoro umuaxka paspadareiBaerca B TPU u npencrasisier co0oil He
TOJIKO COBOKYIHOCTb IIPELIEICHTHBIX BBICKa3blBaHWM, HAa OCHOBAaHMHM KOTOPHIX OOBIYHO
PEKOHCTPYHUPYETCSl «pEueBOM MOpPTpeT» TroBOpslero (MUIIYIIEro), HO W JOMUHAHTHBIE
CTpaTEerHy PEueBOro MOBEICHMUS, KOTOPBIC MIPEBAIMPYIOT B BbICKa3biBaHUH roBopsero ad hoc
(«3mecp u ceiiuacy) [Andepon, amyrus, 2013]. Mbl paccMOTpUM 37€Ch JABa THIA PEUYEBBIX
CTpaTeruii, KOTOpbIe OMPEAEIAIOT MparMa-pUTOPUIECKUE JOMUHAHTBI AETOKYTUBHOIO UMUIKA,
HaNpPsSMYIO CBA3aHHOIO C PEYENOBEAEHUYECKON ACHTUYHOCTBIO ropopsuiero [ Tampasosa, 2021].

ITocTtanoBka nmpodJiembl. J[Be cTpareruu, onpeAesolure TUIl pedeBOW UACHTUYHOCTH,
MOJIYYIJIM HAaUMEHOBAaHUE a0oumueHou W Heaooumuenou cTpareruii [Mpucxanoma, 2014].
AJIMTUBHBIE CTPAaTErMy TOBOPSALIET0 HANpaBlIE€Hbl HA «A00aBI€HHE 3HAHUID» COOECETHUKY C
HaVMEHBIIMMHU MOTEPSIMHU CMbICIIA BbICKa3bIiBaHMs. Cielys NpUHIUITY pelleBaHTHOCTH [Sperber,
Wilson,1995], roBopsmuii cTpeMHUTCS BCSAYECKH OOJETYUTh MPOIECC MOHMMAHHUS CBOETrO
BbICKa3bIBaHUS, CHaOXas coOeceHMKa MaKCUMAaJbHBIM KOJIMYECTBOM  SKCIUIMLIUTHBIX
yKazaresiei, OpHeHTUPYIOIIUX UHTEPIIPETALNIO TIOJyyaTesis B HalpaBJIeHUH HHTEHIIMOHAIBHOTO
3ambicia otnpasutens. [lepedpasupys popmyny P. bapra, 3T0 «HyneBas creneHb» U NUCbMa, U
roBopeHus. [[pyrumu cioBamu, 3TO «HOpMajbHas» KOMMYHHMKAIMs ¢ IpeoOiIaJaHueM MpsSMbIX
BbICKa3bIBaHUI, He TpeOyroumx uHTepnpeTalMoHHbx ycwiuid [IlomoBa, 2020]. Peuesas
UJCHTUYHOCTh TOBOPSIErO0 MpPH OSTOM HE OTIrOIIeHAa pPUTOPUYECKUMHU  HU3BICKaMH,
UMIUTUKAIUSMH BCSIKOTO poJia, HAMEKAMH, HHTEPTEKCTOM U APYTUMH CPEICTBAMHU, TPEOYIOIIUMHU
UHTCHCUBHONW HWH(pEpEeHINH, HAlpaBICHHON Ha wu3BJIeYeHHE cMbIiciaa. OpHAKO MTpU ITOM
S-peduexcusi, WIM 3TOC TOBOPSIIETO 3a4acTyl0 KaKeTCsl MPUMHUTHUBHBIM, pEUYEBOH U

MHTEJJIEKTYadbHbIH KOA((UIIMEHT HU3KUM, CaMOBBIPRXEHHUE IJIOCKMM M IpecHbIM. B sTom
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cllyyae Ha MOMOIIb IPUXOJAT HeadoumugHvle cmpamezuy — IOMOpP, UPOHHUS, CapKa3M, MOJITEKCT U
T.J. DOTH CpEACTBAa BBIPAKEHUS (DOPMUPYIOT PUTOPHUYECKYIO HIEHTUYHOCTh T'OBOPSAILIETO,
MOBBIIIAIOT €r0 CAMOOLIEHKY, OJHAKO, MOTYT BXOAWUTb B IPOTHBOPEUYHE C KOMMYHUKATHBHOMW
KOMIIETEHITMCH CcOoOeCeIHNKa, TMOBBIIIAsS PUCK KOMMYHHKATHBHBIX Heymad [Mustajoki, 2012]. B
OCHOBE HEAJUIMTUBHBIX CTPATEeTHil, TaKUM OOpa3oM, JICKUT HapyuieHue NPUHYUNA NepeuyHol
penesanmnocmu, KoTopasi 0OpaTHO MPONOPLMOHATBHA YCUIINIO 110 UHTEPIIPETALMU [IEPEIaBaEMOro
coobmenusi. OHAKO COBIAJICHUE «BHYTPEHHHMX PEIEBAHTHOCTEH» COOECEIHUKOB, CHOCOOHOCTD
MOHSATH JPYT JIpyra ¢ MOJYCJIOBa, MOMyHAMEKA, PACKPBITh MOATEKCT M y3HATh MPELEICHTHbII TEKCT
WIN aJUTIO3UIO POXKAACT 8MOPUYHYIO pele6aHmMHOCHb, 00Jiee BHICOKOTO YPOBHS, HEPEJIEBAHTHOIO B
NePBOM TNPUOIKEHUH BBICKA3bIBaHUS. JTa IMEpBUYHAs HEPEICBAHTHOCTh MOXKET KacaTbCsl Kak
¢GopMBL, TaKk W CyOCTaHIMM IIaHA BBIPAKECHHS: HEBEKIMBOCTH, BBI30B, HACMEIKA, MPOHHYHAS
WHTOHALIMS, MUMHKa, yJbIOKa, B3IV, JKECT W T. 1. HepeneBaHTHOCTh MOXKET KacaThbCsl M IUIAHA
COZIep>KaHMs: TTapalOKChl, FOMOp, UPOHHUS, capka3M. Takoe peueBoe MOBEIACHUS Mbl XapaKTepU3yeM
Kak apuctuueckoe [ Tampazosa, 2020], mpoBouupytouiee, IpoBEPSIOLLIEE UyBCTBO IOMOPA, SMIIATHIO,
UHTEUIEKT M T.JI. coOecelHHKa. OTO B IIOJHOM MeEpe OTHOCUTCA K IMIIYIIEMY, aBTOPY
XYA0KECTBEHHOT'O IPOM3BENICHUS, 3a4acTyl0 CO3/AIOLIEMY CBOUM HEaUIUTHUBHBIM TEKCTOM
(mcKypcoMm) pobieMbl B €r0 NOHUMaHUU, HHTepIpeTauu 1 nepesoge [Andepos, [Tonosa, 2017].
Takoe moBesieHHEe MOKET ObITh CHUTYaTHBHBIM, & MOXKET XapaKTEepH30BaTh OCOOYIO IPUCTUYECKYIO
UJIEHTUYHOCTh TOBOPAIIET0, JUO0 €ro 1ceg0oudeHmudHoCmys — MAacKy, MPU3BAHHYIO HPUKPHITH
BHEIIHEH DIMAaTaKHOCTBIO HCTUHHBIM BHYTPEHHUH MHp TOBOPSILErO, €ro «BHYTPEHHHE
peneBanTHOCTI» [I1Iror, 2004].

Taxkum 06pa3oM, B OCHOBE MTPEICTABICHUS IPUCTUUECKOTO KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEJICHHUS
JSKUT MPUHUMAaeMasi HaMU LIMpOKas KOHLENUUs (UKIUAIbHON SPUCTUKH U DPUCTUYECKOTO B
peun B nenom [Tampaszora, 2020]. [Tox spuctrueckoi TUCKYPCUBHOW HUJIEHTUYHOCTHIO HAMHU
MOHUMAaeTcss CyOBEeKT, CIIOCOOHBI M CKJIOHHBIA mHpeHeOpeub, B TOM WM WHOW CTENEHH,
YCTOSIBIIUMUCS TTOBEIEHYECKUMHU (3TUYECKUMHU) U KOMMYHUKAaTUBHBIMH HOPMaMHM: MPUHLIUIIOM
kooneparuu (I1. I'paiic), mocrynaramu BexnuBoctu (I1. Bpayn, JIx. Jlud) u 1. 1. ¢ mensio
CO3/1aHMSI HEKOEero 00pa3a ceOsl, BHEIIHEro MO OTHOILEHUIO K MUPY COOCTBEHHBIX «BHYTPEHHUX
peNeBaHTHOCTEN», HEKOEU ncegdoudeHmuyHocmu, KOTopas (HOpMHUpPYETCs MO MOJAETH «3XO-
TeopHn» UpoHndeckoro B peun [Wilson, 2006].

MexaHn3M 3X0-BbICKa3bIBAHUS CTPOUTCS Ha MOJM(OHUHN 3XO-TOJIOCOB, OAMH U3 KOTOPBIX
OTPUIIAET PEJIEBAHTHOCTh CKa3aHHOIO, IOJApa3yMeBasi HEKYI0 BTOPUUYHYIO pPEJIEBAHTHOCTD
[[ToroBa, 2020]. IlceBAOUIEHTUYHOCTh TOBOPSILIETO OMUPAETCS B 3TOM ClIydae Ha PEUYEBYIO

MacCKy, COTKaHHYIO U3 HCAJAUTHUBHBIX PCUCBBIX CTPATCT .
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Xox u pe3yabTaThl HccjeqoBaHus. B kauecTBe oOBeKTa McclenoBaHUs ObLT BBIOpaH
3arjaBHBIN TIEPCOHAaX M3BECTHOTO Teinecepuana «Jlokrop Xayc» («House, MD») — nudHOCTB
OTKPOBEHHO 3PUCTUYECKAs C MPOSBICHUSIMH MU3AHTPOIUHU (TPUKCTEP).

«DeHomeny Xayca» TMOCBATWIM KHHTH CEPbE3HBIE CIEHUATUCTHI B (UIOCOpUH,
NICUXOJIOTHH, MEIUIuHE, GUIONOruu U JuHrBUCTUKE [YwmicoH, 2010; Jacoby, 2009;]. Kuaura
«Xayc u ¢unocodusa: Bce BpyT!» NPUHAMISKUAT TNepy BoceMHaauatu (uiaocodos,
paccMmarpuBaronux «peHomen Xayca» ¢ Touku 3peHus ¢unocopun Coxpata u Ilnarona,
Hunme u Captpa, Paccena n Xarinerrepa, n3eHa u gaocusma [Jacoby, 2009].

OpHako TIIaBHOM MPUYMHON BHIOOpA TMOCIYKMJIa BO3MOXHOCTH IPOJEMOHCTPHPOBATH
pPEYEBYIO NCEBIOUAECHTUYHOCTh 3TOM 3pUCTHUECKON A3BIKOBOM auuHOCcTU [Tampasosa, 2009].
MarepuaaoM M METOAOM HCCJIEIOBAHUS CTaJO0 COMOCTaBICHHE SPUCTHUYECKOTO PEUueBOTO
MOBEJICHUS B TEKCTaX OpUTHHAJa U niepeoja [Andepos, [Torosa, 2017].

[IpeameToM cTano pedyeBoe MOBEACHUE, MO3BOJISIIOIIEE IEpO0, KOTOPBIA HE MPOCTO JIEUUT
JroZiel, HO C KaKAbIM MAaLMEHTOM OpocaeT BBI30B CaMoil cMepTH (Xayc — reHHalbHbIA JTUArHOCT
PEIKUX, YTPOXKAIOLIMX >KU3HU 3a00J€BaHMii), CTPOUTh CBOIO ICEBAOHICHTUYHOCTh IIMHUKA H
MH3aHTpoMna, Onaronaps HaOOpy HEaJTUTUBHBIX cTpareruil. [IpuBenem HekoTOopble M3 CTpaTreruit
pEeUeBOM IPUCTUUECKON MCEBIOUIEHTUUHOCTH 3TOr0 (PMKIHATIBHOTO MEPCOHAXkA, Ubsi TEHUATbHOCTh
B [IOCTAaHOBKE peAYaiIlINX IMarH030B OMPOBEPraeT WIN HUBEIUPYET BCE €0 acOIMAIbHbIE KauecTBa
B IVla3ax 3puTesed Tenecepuana. «Xapu3ma Xaycay 3arnoijHwia MHTepHeT MHOrouMciIeHHbIMU
¢an-caliTamy, IUTaTHUKaMU Xayca («XayCH3MbI») U IPYTHUX IEpCOHaKeH cepuara.

HeannutuBHbIE cTpaTeruy peyeBOi MCEBIOUACHTUIHOCTH MOTYT (POKYCHPOBAThCS KaK Ha
IUTaHE BBIPAXKEHUS, TaK U conepkanus. O0a miaHa, eCTECTBEHHO, EPEIIETal0TC MEX1y COOOM.

I'uneprpous «3nucTEeMUYECKOR onuTenbHOCTHY . [ aBHAS MakcHMa Xayca: Everybody
lies! Bce epym! BbIpaXkaeT CKENCHC HE TOJBKO MO OTHOIIEHHIO K KOMIIETEHTHOCTH COTPYJHUKOB,
OOJIHBIX M HX POJCTBEHHMKOB, HO M IPEHEOPEKEHHWE YETOBEUECKHM CTaTyCOM IalleHTOB,

OTpakarolllee HECTAHAAPTHOE, TAPaI0KCATIBHOE, IPUCTHUECKOE («HHUIIIICAHCKOE)) MBIILICHHE:

House: Everybody lies. Xayc: Bce neym.

Cameron: Dr. House doesn’t like dealing | Kamepon: J[loktop Xayc He mo0ut
with patients. 00IIATHCS C MAIUEHTAMMU.

Foreman: Isn’t treating patients why we | ®@opman: Pa3Be jeyeHHe MalMEHTOB He
became doctors? TO, 3a4eM MbI CTAJIN BpayaMu?

House: No, treating illnesses is why we | I-p Xayc: Hem, mvi cmanu epauamu,
became doctors. YmoobL 1eyums 60ae3HIU.

" «{Onucremuueckas 6auTenbHOCTEY  (epistemic vigilance) ([Sperber, 2013]), B uacTHOCTH,
€CTh HEJIOBEpUe K TOJTydaeMoil OT cobecepHrKa MH(GOPMAIMH, COMHEHHE U CKEIICHC IO TOBOIY TOTO,
YTO TOBOPUTCS, H TOrO, KEM TOBOPHUTCS, a TAK)XE OCTOPOKHOE (OTCTPaHEHHOE) OTHOLICHHE K ajpecary
U ayAUTOPHH.
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B oTBeT Ha ynpeku cienyeT YHUUNKUTEIbHO-TIPE3PUTENbHBIN «XayCH3M»:

What would you want, a doctor who holds
your hand while you die, or a doctor who
ignores you while you get better? I guess it
would particularly suck to have a doctor
who ignores you while you die.

Jnaraxk codecefHMKA. JTa CTpaTerusi HAMEPEHHO HapyllaeT INPUHLHUII BEKIMBOCTU U

Uro Jsydine: Bpad TOJHBIA COYYBCTBUSA, Y
KOTOpPOTO Thl yMpelllb, HWJIU Bpay, TeOA
UTHOPHUPYIOIIHA, y KOTOPOTO TBI
nonpasuiibesi?  KoneuHo, Bpay, TeOs
UTHOPUPYIOLIHH, Y KOTOPOTO Thl YMpEIIlb, —
9TO YK€ CIIHIIKOM.

KOOIICPATHUBHOT'O O6IJ.I€HI/ISI 1 CBOUTCA K CIICAYIOIIHUM IPOABIICHHUAM:

a) MopoOuanvHasa uponuueckas czunepoona (capkam).

Young Mother: No formula, just
mommy’s healthy natural breast milk.
We’re not vaccinating. 1 think some
multinational  pharmaceutical company
wants me to think they work.

House: You know another really good
business? Teeny tiny baby coffins. You can
get them in frog green or fire engine red.
Really.

— Hukakoil XxuMmuu, MOpoCTO HATypalbHOE
IPYyAHOE MOJIOKO MamMO4ykd. Mbl He Oynem
€€ IPUBUBATb.

S cuuraro, 4YTO
MEKTYHapOIHOMN
KOPIOPALIHH.
—3HaeTe, Kakoll emle ecThb XOpOIUUH
ousHec? Maniocenvkue Oemckue 2poobi.
Mooicno  3axkazamv  3eneHble,  MOJICHO
3axazams kpachvle. CEpbe3HO.

3TO BCE  YJIOBKHU
dbapmareBTUYECKON

0) uponuueckasa «36oxkayusn nuza» [baxtun, 1990]:

Wilson: Who you’re gonna let go.

House: I’'m thinking I can convince Vogler
it would be more cost-efficient to let me
keep all of them. It will be more cost-
efficient once I’ve grabbed Cameron’s ass,
called Foreman a spade, and Chase... well,
| can grab his ass, too.

— Koro 151 yBOMIIB?

— IlonpoOyto ybenuts Bornepa, urto Oyner
npuObLIbHEE OCTaBUTh BceX Tpoux. byxaer
npuObLIbHEE, €CIM S CMOTY XBaTaTh
Ksmepon 3a monky, dopmaHa Ha3bIBaTh
HUTTEpOM, 1 Yen3a... ero s Toxe cxBady 3a
TOTIKY.

B) UPOHUSA «OM NPOMUGHO20) (a contrario).

Warden: Your patient shanked one inmate
his first month here, broke another one’s
neck, nearly decapitated one of my
guards...
House: Relax, I've got a great bedside
manner.

Hapsuparensb: Baw nayuenm nvipuyn
€60€20 COKAMEPHUKA, a OpYy2OMYy ClOMAl
wiero u npakmuyecku 00e321a6uil 00H020 U3
OXPAHHUKOS....

Xayc: He botimecyw, 51 e20 He 00UIC).

B sTOM AMarnore cTalkuBarOTCS ABE MHTEHIIMOHAIBHOCTH: KOCBEHHOE MPEAyNpEexIeHHE 00
yrpo3e M HMPOHUYECKOE IpEeHEeOpeKeHue Yrpo3od — HeaJJUTHBHAs CTPAaTerHs Hapouyumo
Hepeneganmuocmu  gvickazvieanus. BropuyHOW (QyHKUIMEH WPOHMM 3/1€Ch BBICTYIAET
KOHTpapryMeHTaTuBHasi pyHKIHs: Xayc OTBEpPraeT apryMeHTalUI0 Haa3upaTes.

HepeneBanTHOCTH M HapylleHHME NOCTyJaaToB I'palica BBICTYNAKOT OJHOW M3 TJIaBHBIX
HEaJZIUTUBHBIX CTpaTeruii, (OPpMHUPYIOUIUNX IPUCTHUECKYIO SI3BIKOBYIO JIMYHOCTh Xayca, ero

PE€YEBYIO NICCBAOUACHTHYHOCTD!:
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Foreman: | think your argument is specious.

House: I think your tie is ugly.

Wilson: That smugness of yours really is
an attractive quality.

House: Thank you. It was either that or get
my hair highlighted. Smugness is easier to
maintain. If I’d said to Foreman, «Nice try,
it was a great guess, but not this timey,
what do you think he’d be doing right now?
Wilson: I think he’d be going home not
feeling like a piece of crap.

House: Exactly.

Wilson: You want him to feel like a piece of
crap?

House: No, I don’t want him going home.
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®opMaH: OTO HEKOPPEKTHBIN MpPUMEp.
Xayc: A y meds 6e300paszHulil 2aicmyx.

— TBoe cam010BOJILCTBO pacmojaraer.

— bmaropapto.  bwin  ewe  eapuanm
oceemaumsv 6onocvl. Ho camooosonbcmeo
8bIX00Um Oeuiesie.

Ecmu Ob1 s ckazan ®opmany: «OTimaHas
uaes, Thl yrajai», 4To OBl OH celvac
neman’?
—len ©Ob1
JEePbMOM.
— TouHo.

— Xouewb, umobdvLl OH UYBCMBOBANL CeO3
oepvmom?

— Hem, 5 ne xouy, umo6ul on wen 0oMmoll.

JOMOHM, He omymas ce0s

PeueBasi TICEBIOMICHTUYHOCTh — SIBJIICHHE €IIE Maj0 HM3y4eHHOE, KOTopoe Tpelyer
MCKIUCHUIIMHAPHOTO MMoAXoaa, IMpexAC BCCTrO, KOTHUTHUBHOI'O M ICHUXOJMHIBUCTUYCCKOIO. B
paMKax ﬂaHHOﬁ CTaTbM MbI CMOIJIM JIMIOb IIO0Ka3aTb HCKOTOPBIC ACICKTbI 3PUCTUYCCKOIO
peueBoro mnowejieHus. Takoe MOBeEHUE HEb3s OOBSCHUTH TOJILKO MEXaHU3MaMH 3XO0-TCOPUH
UPOHUYHOCTH. B peuyeBoM moBeneHWM ja-pa Xayca OTMEUEHBI MpPELEICHTHbIC (DEHOMEHHBI,
putopuyeckre (GUrypsl, HapUMep, Xua3M, MPHUBEICHHBIA B NpPUMEPE BHINIE, MAHUITYIISIHS
anesuisiTuBaMu (TIpo3BuiiiamMu) u MmHoroe apyroe [I[lomosa, 2023; Tampazona, 2021].

CymiecTBOBaHUE HEAJIUTHBHBIX CTpaTeTWi TMO3BOJSET HE TOJBKO CHpSATaThCS 3a
IPUCTUYHON pEYETOBENEHYECKOH MacKkoi, HO M u30exaTb TPHUBHAILHOCTH B OOIICHUHU,
HI[GHTI/I(i)I/IHI/IPOBaTI) YPOBCHb B3aWMOIIOHUMAHUA — KOTHUTUBHOI'O PE30HAHCA BHYTPCHHHUX

peneBaHTHOCTEM cobecenqnukoB [IlomoBa, 2020], pacKkpenocTUTh HWHTEIUIEKTYalbHOCTh U

OMIIaTHIO pequoﬁ HWHTCPAKIUH.
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PesHukoea A. P. CpepctBa BblpaXXeHUA MNOJIMKOAOBOCTU B aQHI/IOA3bIYHbIX MeAMaTeKCTax «3e/1eHoMn
NOBECTKU»

YIAK 811.111:81°42
© 2023 A. P. PezuunkoBa

CPEJACTBA BBIPA’)KEHUSA TIOJIMKOAOBOCTHU B AHTJIOA3BIYHbBIX
MEJIUATEKCTAX «3EJIEHOH MOBECTKMW»

Hannas cmamvsi  nocésawjena ORUCAHUIO — (DYHKYUOHUPOBAHUSL  NOAUKOOOBOCMU 8
AHENLOSAZBIYHBIX  MEOUAMEKCIMAX —«3€NeHOU NOBeCMmKUY 6 2a3emublx dwcaupax. Hcemounuku
A3bIK06020 Mmamepuana cospemennvle Opumarnckue (‘The Guardian’, The Economist’) u
amepuxanckue CMHU (‘The Wall Street Journal’). Yemanoeneno, umo obwuii domunanmmuotit
CMBLCTL BLICKA3BIBAHUSL HAXOOUMCSL 80 83AUMOCEA3U C U300PAdCEHUEM ULU OPYSUMU 3HAKAMU.

Kniouesvie cnosa: nonuxoooswvlii meouamekcm, «3eiends NOGECMKA», NOIUKOOOBOCHb,
Meoduamexcm, cpeocmea pearuzayuu noauUKo0080Ccmu, meouaouckypce, auenoszviunvie CMU,
KapuKkamypa, 0010H#CKA JHCYPHAILA, CREYUANbHBLUI PEnopmadic.

© 2023 A. R. Reznikova

POLYCODING AND MEANS OF ITS EXPRESSION IN ENGLISH MEDIA
TEXTS OF ‘GREEN AGENDA’ ISSUE

This paper addresses the description of polycode English media texts of «green agendax
functioning in newspaper genres. The sources of the language material are modern British (‘The
Guardian’, ‘The Economist') and American media (‘The Wall Street Journal’). It is established
that the dominant meaning of the utterance is related to image or other signs.

Key words: polycode media text, ‘green agenda’, polycoding, media text, means of polycoding
expression, media discourse, English media, cartoon, magazine cover, journal report.

1. Beoanblie cBeieHUA

B HacCTOAICC BpEMA MCANANCCIICIOBAHUSA B C(1)epe JIMHI'BUCTUKH, KaK U B IPYIrux o0acTax
HAayKH — COHHOJIOTHH, IICUXOJIOTUH, IMOJIMTOJOTHU — COXPAHAIOT CBOIO AKTYAJIbHOCTD. 3TOMy
CHOCO6CTByeT MeauaTtnu3anusal COBpEMEHHOI'O 06H_ICCTB8., IMUPOKOC pacCIpoOCTPAHCHUC HOBOCTEH
IOCPEICTBOM MeYaTHOH npecchl U cetu MHTepHeT, ycuiieHHON Bu3yanu3anuen oomenus. OqHoi
A3 KJIFOUEBBIX OCOOEHHOCTEH COBpPEMECHHOI'0 MEAMATEKCTa ABJIACTCA €ro IMOJIMKOJOBOCTh, T. €.
COBMCIICHUC Bep6aHLHOF0 u HCBep6aJ'IBHOFO KOMIIOHEHTa B opraHu3ali  TCKCTA.
B. E. qepH}IBCKaﬂ YTOYHACT, YTO BOCHPUATHUEC TCKCTA KAK MMOJIUKOAOBOTO O6pa3OBaHI/I}I ABJISACTCA
CJIEJICTBHEM TIOJIMKOJOBOIO XapaKTepa COBPEMEHHON YEIIOBEYECKOM KOMMYHUKAIUHU, 4YTO
HaxXoJuT CBOC OTPAKCHHUC B BU3yalIM3allUM KOMMYHUKATHBHOTO COOGH.[CHI/IH, €ro 3CTreTu3anun
[UepnsBckas, 2021]. JlocTmkeHUsT TEXHHYECKOTO MPOrpecca OTKPHIBAIOT HOBBIC BO3MOXHOCTH
CTPYKTYPUPOBaHUSI HAIIHONW WKOHWYeckoi wmHpopmarmu [ConmH, 2005], uro ompexmemnser
AKTYAJIbHOCTb HU3YYCHUA CHCI_II/I(I)I/IKI/I BHYTpeHHCﬁ OopraHn3ali aHTJIOA3BIYHBIX ITOJHKOOOBBIX

MeaunatekcToB (nanee — [IM) u Toro, kak B HUX peaau3yeTcs MOJIUKOI0BOCTb.
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AHanu3 JMTepaTypbl MO TpPoOJIeMe WCCIeIOBaHUs TO3BOJISIET CHElIaTh BBIBOA O
3HAYUMOCTU M3YYEHHUS PA3IUYHBIX acleKTOB (DYHKIMOHHPOBAHUS S3bIKa B MeAuacpenae. Tak, ¢
TEOPETUYECKUX NO3ULIMM HCCIEenyoTCsl MeauaTekcT M Meauanuckype [Conranuk, 2005;
CounneBa, 2018], paccmarpuBaercsi (YHKIIMOHHMPOBAHUE KAaTErOPUU OLICHKH B COBPEMEHHOM
menuaauckypee [opaunenko, 2019; Byessonova, Gordienko, 2021]. ®eHOMEH MOIUKOIOBOCTH U
€e aKTyaIn3alii HEe TOJbKO B MEAMATEKCTaX, HO M B HMHTEPHET-KOMMYHUKAIIUU SIBJISICTCS
NpPEeIMETOM HCCIEOBaHUS psla HAy4dyHbIX paboT: HampuMmep, IOJIUKOJOBBIE TEKCThI
ucciaeayrcs mocpencrBoM skcrepumenta [Conmn, 2005], w3ydaercs (yHKIMOHUPOBAHUE
MEMETUYECKHUX TMOJIUKOAOBBIX eAuHul] B cetu Murepuer [MenbkaeBa, 2022], aHaAIM3UPYIOTCS
nparMaTHYecKue U CTUIHCTUYecKue ocoOeHHocTr [IM pa3nuyHol jkaHpPOBOM MPUHAATIEKHOCTH
[baunoBa, 2019; IlaBamna, 2022; Pesnmkosa, 2023; Borisova, 2015; Pinar-Sanz, 2020],
OIHCBIBAIOTCSI OCOOCHHOCTH MEIUHHOTO CJIOBOTBOPUYECTBA M OLEHUBAETCS POJIb IOJIMKOJIOBOCTH
KaK cpejicTBa peueBoro BoszeicTus [Parmbypckas, 2018; SIko6a, 2019]. BriosiHe ecTecTBEHHO,
YTO MUPOBBIE COOBITHS (POPMHUPYIOT MeIHA MMOBECTKY, YTO MPEACTABIISICTCS HEOC3BIHTEPECHBIM U
JUISL  yYEHBIX: (PYHKIIMOHUPOBAHUE s3bIKA B JTUCKYpPCE MHOTHX YCTOWYUBBIX MEIUa TEM
(mampumep, snugemun Covid-19) maxomuT cBoe oTpaskeHHe B paboTax JHMHrBUCTOB [Kapacuk,
2020; Hpucxanosa, 2012; IlaBmuna, 2022]. Takum o0pa3om, HCCICIOBaHUE IOJHUKOIOBOU
MPUPOJIBI COBPEMEHHOTO MEINATEKCTa B paMKaX «3€JCHON MOBECTKW» BUAUTCA AKTYAJIbHBIM:
nH(OPMAIIMOHHOE TIOJIe HE SIBISETCS B IMOJHON Mepe M3YYEHHBIM, B CBSI3M C YeM BO3HHMKAET
HEO0OXOUMOCTh CHUCTEMHOIO0 ONHMCaHMsI OCOOEHHOCTEW peanu3auuu mnoaukogoBoctd B [IM
pa3IMYHBIX Ta3eTHHIX kaHpax. HayuyHasi HOBH3HA HCCIEIOBAaHUS COCTOMT B TOM, YTO B HEM
BIICPBBIC YCTAHABIIMBAIOTCS OCOOCHHOCTH peaH3aIliyl TOJUKOJA0BOCTH B 1M, MOCBSIEHHBIX
TEMATHKE «3eJICHON TIOBECTKM» B COBPEMEHHOM aHTJIOS3BIYHOM MEINAINCKypCe.

Lenbo maHHOW cTAaTbU SBISETCS ONUCAaHUE (PYHKIMOHUPOBAHUS TOTUKOJAOBOCTH B
AHTJIOSI3BIYHBIX MEIUATEKCTaX «3€JICHOW MOBECTKW» B paMKaX CIEAYIOIMIUX Ta3eTHBIX YKaHPOB:
CrenuaIbHbIN PEeNnopTak, KAPUKATYPA, 00J105KKA.

B nacrosimmem uccnenoBaHuU ObLTH MPUMEHEHBI CIEAYIONUE METOAbI: METO]I CIIJIONTHON
BBIOOPKH, METOJ JIMHTBUCTHYECKOTO OIHMCAHUS, MEAMATUHTBUCTHUSCKANA METOJ, METOJ]
JTUCKYPCHUBHOTO aHAU3A.

2. XapaKkTepHCTHKA MaTepuajia uccjaeJ0BaHusl

Matepuan uccJieq0BaHUs COCTABIIN aHDIOsA3bIYHBIE [IM Tpex xaHpoB (CHEIHATLHOTO
pernopTaxka, KapuKaTypbl U OOJOXKKH), TIOCBSIICHHBIE TEMAaTUKE «3€JICHOW MOBECTKUY,
0TOOpaHHbBIE METOIOM CILIOIIHOW BeIOOpKH U3 OpuTanckux (The Guardian’, The Economist’) u
amepukanckux CMUM (The Wall Street Journal’). Kpurepuem or60opa 3MIHPHYECKOTO

Marcepuajia ABJIJIACb HC  TOJIBKO IMOJIMKOJAOBAad IIpupoaa MCEAHUATCKCTOB, HO HW HX
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IIPUHAUIEKHOCTD K MEIUAAUCKYPCY «3€JICHON IIOBECTKH.

B nHacrosmem ucciaenoBaHuy MOJMKOAOBBIN TeKcT Beies 3a A. I'. COHMHBIM IOHUMAETCS
HaMH KaK TEKCT, «... IOCTPOCHHBIM Ha COEAMHEHHH B €IMHOM TpadUuecKOM MPOCTPAHCTBE
CEMHOTHYECKH IeTEePOreHHbBIX COCTABIIAIOLIMX BEpOANIbHOIO TEKCTAa B YCTHOM WJIM IMMCbMEHHOM
dopme, n300paxkeHus:, a TakKe 3HAKOB MHOUM mpupoab» [Conun, 2005: 117]. Ananu3 xopmyca
SMIIMPUYECKOTO MaTepuayia IMOKa3bIBA€T, YTO B COBPEMEHHBIX aHIVIOSA3BIYHBIX Meaua [IM —
CYLIECTBEHHAsl YacTh IyOJIMKYeMOIr0 MEJMAaKOHTEHTA.

«3ejleHasi MOBECTKA» TIOHMMAETCS HaMU KaK MHUPOBOW TJIOOAIMCTCKUI BEKTOD,
HaIpPAaBJICHHBIM Ha COXPAaHEHHUE NPUPOAHBIX PECYPCOB, COKPAIICHUE 3arpsA3HEHUS OKPYKarOUIeH
Cpelipl, MEepexo]] Ha YCTOWYUBYIO M UYUCTYIO SHepreTuky. Kpome Toro, «3eiaeHas MOJUTUKA»
NpU3BaHa ObITh PEATM30BaHHON B pa3iM4YHBIX cepax KU3HH COBPEMEHHOTO O0IIeCTBA, HO OHA
IPEUMYLIECTBEHHO 3aTparuBaeT 00JacTb SKOHOMHUKH: SKCIEpPThl I0JaraioT, 4YTO AaKTUBHAs
Iporarasia SKoJoru3Ma 00yCiIaBIMBaeT HeOOXOAMMOCTh (POPCUPOBAHHOTO MEPEX0a Ha HOBBIH
sKkoHOMHUYecKkuit ykinan [Karaconos, 2022; Illkymaros, 2022].

Crnenyer 0003HaUNUTh U MEAUNUHBINA aCHEKT CyIIeCTBOBaHMS JaHHOM Tembl. A. JI. Jlamunyes
[oJjlaraeT, 4YTo 3amajJHble CpPEeJICTBA MacCOBOM HMHGPOpMAlUU HCIOJIb3YIOTCSI B KadyecTBE
IUTOINAAKH /ISl TIOMYJISIPU3aLUU «IO3UTUBHOM 1IEHHOCTHOM 0a3bl HOBOT'O 3€JIE€HOT0 MHUpa», U B
HacTosIee BpeMs 3Ta (yHKIMS MeAMa IUIABHO BHJIOM3MEHMJIACK: Yallle CTala MCIOIb30BATHCS
«OOBUHUTENIbHAS PUTOPUKA» B aJpeC BUHOBHMKOB HECOOIIOACHMSI HKOJIOTMYECKUX HOPM H
OpaBUiI, TakuM oOpa3oM GopMHpys pa3felieHHue MHUpa IO TMPHU3HAKY «3KOJOTMYHOCTH» U
«YCHEIIHOCTH 3eJIeHbIX Mep» [[ammuues, 2022].

3. SIByenue nojukoa0BocTH B [IM B razeTHbIX skaHpax: pe3y/abTaThbl U AUCKYCCUS

[Ipesxne 4yeM HeperTH K ONHUCAHUIO PE3YIbTAaTOB MCCIENOBAaHUSA, ONPENCIIUM IOHSITHE
«razeTHell xaHp» Beaen 3a C. M. ['ypeBuueM Kak «... yCTOHYMBBIE OCOOEHHOCTH €ro
COJIepKATENbHO-TEMAaTUYECKUX XapPaKTepUCTHUK, THMA OTOOpakaeMoOd JeHCTBUTEIBHOCTH,
KoMno3uuu, ctwmctukn» [['ypeBuu, 2004]. B pgannoii cratee paccmorpuM IIM «3enenon
MOBECTKU» TPEX >KaHPOB: CIIELUAIbHBIA PETIOPTaX, KapUKaTypa, 00JI0XKKa.

3.1. CneumajbHbIN penopTax

Crien-penopraxx OTHOCUTCS K rpynie NHGOPMAIMOHHBIX Fa3€THBIX XKaHPOB, OJJTHAKO OH HE
uieH yepT aHanuTUYHOCTH. [1. B. CokonoB-MUTpHUY CUHTAET, YTO «PEMOPTaAX — ITO, MPEKIE
BCEr0, UCKYCCTBO KOMIIO3ULIMH ... BAKHO YMETh BBICTpauBaTh TEKCT, a He mucath ero. [logbop
(bakToB, AMHU30/10B, AeTajeil, UX MPUTSKEHHE, a elle Jydlle OTTATIKMBaHHEe — caMH 1o cebe
JOJIKHBI TIPOM3BOAMTH TaKOW MCKpALIHM 3¢ (deKT, 4ToObl He HYHO ObLIO HUKAKOIO ‘MCKYCCTBa

nucbma’y» [CokosoB-Mutpuy, 2015].
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B pyopuke Journal Report amepukanckoii nemoBoit razerst ‘The Wall Street Journal’
onybMKoBaH crel-penoprax mox 3arososkom Why ESG Ratings Vary So Widely (03.11.2022)
[Why ESG Ratings...]. Marepuan nocssimer ESG-cranzapram’, KOTOpBIX HPHACPKUBAIOTCS
KOMITaHUHU B CBOEH nesitensHOCTH. ClieayeT OTMETUTh, YTO AaHHbId [IM pa3dut Ha HECKOJIBKO
HEOOJIBIIMX 3aMETOK 32 aBTOPCTBOM Pa3HbIX IKCIIEPTOB, 0ObEAMHEHHBIX OOLIEH II1aBHON TEMOH.
Bonee KOHKpPETHO COCTaBUTENM JTOrO MaTepHalia pPACKPBIBAIOT PA3IMYHBIC ACIEKTHI
MHBECTUPOBAHUs, NOCTPOeHHOro Ha ESG-npuHIMnax u to, KaKUM peHTHHIraM Jiydlie 10BepsATh
IPU OCYUIECTBICHUU WHBECTIPOEKTOB, a IEpBas CTPaHHUIA PEHOpTaka WIUIIOCTPUPYET 3Ty
aunemmy  (cMm. puc. 1). Takx, TIM panHOro xaHpa BCTpEYaeT uYWTATENs KPACOYHBIM
n300pakeHNeM: FeOMEeTpUYECKHUe JTUHEHKHU Kak Obl IPOM3PACTaOT M3 3eMJIM Ha (JOHE YUCTOro
HeOa, 3aJIUTOr0 COJIHIIEM, U SIPKO-3€JIEHOW TpaBbl; MOANKUCH HAa PUCYHKE COAEPKUT 3arojOBOK
pemopraxa (Why ESG Ratings Vary So Widely’). B osroM ciyuae HKoHHYecKas
(T. e. m300pasuTenpHass) W BepOampHas dvactm IIM  HaxomsaTci B OTHOIICHUSX
B3aMMO3aBHUCHUMOCTH, T. K. JOMWHAHTHBIA CMBICT BBICKA3bIBaHUSA, a, COOTBETCTBEHHO, W €r0
NPaBUIBHOE HCTOJKOBAaHUE, BO3MOXKHO TOJBKO TPH HAIWYHHM BHU3YaIbHOTO W BEpOATBLHOTO
KOMIIOHEHTOB, TOCJIEIHUA M3 KOTOPBIX BBHINONHSAET IMaBHYK (yHkuuto. CienoBarenbHO, B
BOCTIPHSITHN YUTATENsT (OPMHUPYETCs 3aJI0’KEHHBIN aBTOpOM 00pa3, a uMeHHo: ESG-peiitunros
MHOrO (OHM PpENpe3eHTHUPOBaHbI uepe3 o00pa3 JMHEEK), OHHM ONHPAITCS Ha pPa3HYIo
METOOJIOTHIO (pa3HbI LBET JMHEEK), U3-32 YEro OJlHa M Ta e KOMIIAaHUS MOKET UMETh Kak
BBICOKMM, TaK W caMbli HU3KUI PEUTHMHI B cucTeMe (JIMHEHKHU-PEHTHHIM pPa3HOW BBICOTHI).
OO6uwmit poH nM300pakaeT NMPUATHYIO SICHYIO MOTOJY, YTO MOKET CBHJIETEILCTBOBAThH B IOJIB3Y
UICH O «3€IIEHOM MHpE», KOTOPBIH HEOOXOAMMO CTPOWTH M KYJbTUBHUPOBATH TaKKe
MOCPEACTBOM OM3HEC-CPEBI.

CrienanpHblil penopTax TIa3eThl COJACPKHUT TAKKE pasfiesl O B3IJILAaX HWHBECTOPOB Ha
yCTOWUYMBOE  HMHBecTHpoBaHue, H1orT IIM  mpowumrocTpupoBaH  COOTBETCTBYHOLIUM
n300paxeHneM (CM. puc. 2).

Bo BTOpoM ciyuae m3o0pasuTenbHas 4acTh MOXET CYIIECTBOBATb CAMOCTOSITEILHO, OHA
JIOTIONTHSIET BepOANbHYIO M yCHJIMBAET OOIIee BIIEYATIICHHE OT COMPOBOXKIAIOIMIETO €€ TEKCTa:
peub UAET 0 TOM, YTO B XoJie uccienoBanus CTeH(OpACKOro YHUBEpCUTETa ObIIIO YCTaHOBIIEHO,
4TO Mojjepkka nHBectopaMu ESG-Mep U MX TOTOBHOCTh MOTEHIMAJIBHO MOTEPATH JEHBIH 10

ATOW MPUYNHE BaAPhUPOBAINUCH B 3aBUCHMOCTH OT MIX BO3pacTa U 0JIarOCOCTOSHUS .

! Or aumrn. Environmental, Social, Governance (ESG) — ‘sKkoiormdeckoe, COLHAIBHOE,

KOpIopaTuBHOE ynpaBjieHue’ (31echk U aajee nepeBog Moii — A. P.).
‘[Touemy peitunru ESG Tak cunbHO pasnugaroTes’
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AR -

AN

. ‘ J B&S (2
Ay ESG Ratings
VarySo Widely
Puc. 1. Why ESG Ratings Vary So Widely Puc. 2. Investors’ Views on Sustainable
[The Wall Street Journal, 03.11.2022] Investing® [The Wall Street Journal,
03.11.2022]

Ha PUCYHKE I/I306pa)KeHLI JIBa YCJIOBCKa Ha BECaX, 6aJ'IaHCI/Ipy10H_II/IX Ha BCPXYHIKE
TpeyroibHuKa. [lmarpopma, Ha KOTOpOH OHM CTOST HAXOAMTCS B TIOJOXKEHUH DPABHOBECHS,
PUCYHOK Pa3ACJICH Ha ABC PAaBHLIC YAaCTHU, U LBCTOBAA I'aMMa MMOAACPIKUBACT 3TO PA3ACICHUC.
HpaBa;I CTOpOHa IIOKa3aHa B CEPO-YCPHBIX TOHAX, Q)I/Irypa, CTOAIas1 Ha (bOHe ABIMAIITNUXCSL pr6,
HAIlmOMMHACT COJIMAHOI'O 4YCJIIOBCKA B IoJax; JICBAd YaCThb PHCYHKa BBIIIOJIHCHA B 6I/Ip1030B0-
CHHHUX OTTCHKAax, H306pa>1<eH YCIO0BCK, IO TCIIOCI0KECHUIO MOXO0XKUHM Ha MOJIOA0I'0, Ha 3aJHEM
IUIAaHE — HECKOJIbKO BeTporeHepatopoB. DUrypsl JOAEH CTOSAT JULOM APYr K APYry, Kak Obl
MMpeacTaBJIsAd ABa BUACHUA MHpPaA B LICJIOM U CUTyallud C HHBECTUPOBAHUEM B YaCTHOCTHU. I/IJIeI/I,
3aKOJAUPOBAHHBIC B BU3YAJIbHOM COO6H_ICHI/II/I HM, MNOAACPIKAHBI Bep6aJ'II>HO, HaanMep:

(1) ...Investors 58 years old and over were the least likely to support ESG objectives in
general, and those between 18 and 41 were the most likely [Why ESG Ratings...]
‘. I/IHBCCTOpLI B BO3pPacTe 58 J1eT W BBIIIE ¢ HAUMEHBIIEH ,HOHGIZ BCPOATHOCTU IMOAACPIKAIN
e ESG B 1ienom, a e, komy 66010 0T 18 10 41 Toxa — ¢ HanOOBIIEH BEPOSITHOCTHIO

(2) wealthier young investors tended to be the biggest ESG champions [tam »xe] ‘6onee
COCTOSITEITEHBIC MOJIOJIBIC MHBECTOPHI, KaK MPaBUIIO, OBUIA KPYITHEUITUMH CTOpOHHUKaMu ESG’;

(3) ...young investors ... said ... that they would be willing to lose about 14% of their
retirement savings to have companies reduce carbon emissions to net zero by 2050 [ram xe]
‘...MOJIOZIbI€ MHBECTOPHI ... CKA3aJIH ... YTO OHU OBLIM OBl TOTOBBI MOTEPSTH OKOJO 14% cBOMX
IICHCUOHHBIX H&KOI’IJ’IGHI/Iﬁ, 9TOOBI KOMIAHHU COKpaTuin BLI6pOCI>I YIJIEKHUCIIOrO rasa nao
yucroro Hys k 2050 rony’.

Haunbiii [IM noaTBepxkaaeT Mbiciib P. bapTa 0 3aBUCHMOCTH BO3HUKHOBEHHS CMBICIIOB OT

B3aMMOCBSI3U «M300paXKCHUsI, 3ByKa WM HauepTaHus 3HaKoB» [Baprt, 1989: 124]: tak, unes

% ‘Baruisipt HMHBECTOPOB Ha yCTOMYMBOE UHBECTUPOBAHUE’
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HKOJIOTHYECKH YUCTOTO MHpa NpEACTaBICHAa B YCIIOKAaWBAIOUIMX OWPIO30BO-CHMHUX I[BETax, a
3arpsi3HEHHOrO — B MPAaYHBIX YEPHBIX U IPSI3HO-CEPBIX OTTeHKaX. [Ipennonaraem, 4To ceMaHTHKa
I[BETA B JAHHOM CIly4yae UrpacT Ba)XHYIO POJIb B MOPOXKIAECHUM CMBICIOB: CUHUM, OMPIO30BbIH,
Oenblii 1BETa aCCOLMUPYIOTCS C YHMCTOTOM, JIETKOCTBIO U CBEKECThIO, YEpPHBIM U cepbli
HAIIPOTUB — HOCST HETAaTUBHBIM  XapakTep. OMOLMOHAIBHOE JCUCTBHE OJTHUX IBETOBBIX
COUETaHWM, TIOKa3aHHBIX B KOHTPAacTe, MOTYT OKCIUIMUMPOBAaTbCA HA caM CMBIC],
3aKOAMPOBAHHBIH B HHUX, IJleé <«3€JIeHOe» HacToslee U Oyayliee IIOKa3blBaeTcs B
IIPUBJICKATEJILHOM BHJE M OLICHMBACTCA II0 IPU3HAKY «XOpPOIIO», a YXKE CTaBIIUHU
TpaZULIMOHHBIM UHAYCTPUAIbHBIA MUP, IOKA3aHHBIN B YEPHBIX TOHAX, UHCTUHKTUBHO BBI3bIBAET
CTpax W OTBpAILEHUE.

B xoze aHanu3a SMOMpPUYECKOro Marepuana OblIO yCTAaHOBJIEHO, YTO MPHHAIJICKHOCTh
razetsl ‘The Wall Street Journal’ k rpymme ka4yecTBEHHOH M BIHUSTEIBHOW MPECCHI ITUKTYET
aBTOpaM XXYPHAJIUCTCKUX TEKCTOB OIPENEICHHBIN CTHIIb U3JI0KEHUS U OpPraHU3alii MaTepuala,
YTO HAXOJUT CBOE OTPa)XCHHE B MCIOJIb30BAaHUM TpaUKOB M JAMATPAMM, KaK €Ille OJHOI0
CPEJCTBA MPOSBICHUS TOJIMKOIOBOCTH MEANATEKCTOB KaHpa CHELMAIbHBIN PENOPTaXK.

3.2. Kapukarypa

Kapukarypa — u3zo0pakeHune, B KOTOPOM KOMUYECKHN IPPEKT CO3AaeTCs COeNUHECHHEM
pearbHOro M (haHTACTUYECKOT0, OHAa TaKXKe SBISETCS OCHOBHOM (opMoll M300pa3UTENbHOM
caTHphbl, 00JajaroIias TEeHACHIMO3HON COIMAIBHO-KPUTHUYECKOM HarmpaBieHHOCcThi0 [BDC].
M. U. [lunap-Can3 yTouHsIET, YTO KapHKaTypa MMEET HJeoJorudeckyro QyHkuuio: «Cartoons
exhibit a variety of purposes, have a clear ideological function and their purpose is to comment
on or satirise a social issue or political event»* [Pinar-Sanz, 2020: 16]. Paccmorpum, Kak
MPOSIBIISIETCSL MOJIMKOAOBOCTh B MEIMATEKCTAX «3€JE€HOM moBecTKW» Ha mpumepe [IM xanpa
KapUKaTypbl JIEKTPOHHOU Bepcuu razeTsl ‘The Guardian’ (cm. puc. 3).

Busyanbnas cocraBmsromiast ganHoro I[IM  wiutiocTpupyeT [Ba COCTOSIHUS, B KOTOPBIX
3ameyamieBaeTcs TeMa KIMMaTHYeCKUX M3MEHEHUI — TONMTHYECKHe 00CYKIIEHHUsI 3TOro BOIpoca U
peanbHOE TOJIOKEHHE Jenl. VIM COOTBETCTBYIOT J1Ba PHCYHKAa M JBE IOANNCH K HHUM: CIEBa
0003HAaYEHO JETCKOE UTPYIIEYHOE OpyKue (JIyK CO CTpellaMd Ha MPHCOCKax, porarka, BOASHOU
MHCTOJIET), CIpaBa — HACTOsIasg aToMHast 6omMOa (0 YeM CBHJIETENILCTBYET €€ pa3Mep, LIBET, BeC U

CHMBOJI paaMalimonHoi onacHoctr) [Megan Herbert on the climate debate v reality...].

4 Kapukarypsl mpecieayroT pa3IudHble HEeTH, HMEIOT YETKYI0 HIEONOTHIECKYI0 (PYHKIMIO, U HX
[eNb COCTOMT B TOM, 4YTOOBI MPOKOMMEHTHPOBATh HIIM BBICMESTH COLUAIBHYIO MPOOJIEMY WM
IMOJIMTUYECKOE COOBITHE.
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_e

PoLiTicAL DEBATE
ASOUT CUMATE CHANGE

CLIMATE CHANGE

Puc. 3. Megan Herbert on the climate debate v reality® [The Guardian, 15.12.2022]

ABTOp KapHKaTyphl KpUTHUECKH U KOHTPACTHO MOKA3bIBAET aCCOIMAIIMIO CBOETO PUCYHKA
C coJiepKaHUEM TEKCTa, OHa 3aredariiena «IeTCKOCTb», U, BO3MOXHO, HAMBHOCTh OCCIUIOIHBIX
pacCyXJIeHHI MOJMTUKOB O MPOIECCe M3MEHEHUsI KJIMMaTa, U pealibHyl0 Yrpo3y, KOTOPYIO 3Ta
npoOiieMa HeceT, 3aKioyas 3TH JIB€ HJEd B COOTBETCTBYIOIIME H300pakeHUs. AHaU3
MPAaKTUYECKOr0 MaTepuana [O3BOJISIET CJelaTh BBIBOJ O TOM, 4YTO B KapUKaTypax
JOMHHHPYIOIIAM THUIIOM OTHOIICHUN MEXIYy BepOAIIbHON W MKOHUYECKOW YacCThIO SBJICTCS TOT,
B KOTOPOM BH3YyalbHBIi ¥ BepOadbHBI DSJIEMEHTHl PABHOMPABHBI U  IOABEPraroTCs
MHTEPIIPETALMU B COBOKYITHOCTH ApYT ¢ Apyrom [MTII, 2020: 90]. Takum oOpa3om, kaprkarypa
BO3JICHCTBYET Ha YUTATEIs, Mpeajiaras eMy YBUICTh HE 3aMeUYaceMyr0 paHee aOCypIHOCTh WU
KOMHUYHOCTh KOHKPETHOM CUTYalluH, MOBEJACHUS MOJIUTHUECKUX JesATENeH.

3.3. O6s10:xKa

[Ipexxne dvem mnepedTH K pPacCMOTPEHHUIO TMOJYYEHHBIX pEe3yJIbTaTOB MCCIEIOBaHUSA,
HEOOXOJUMO PaCKPBITh HEOOXOAMMOCTh OTHeceHuss Takoro Ttuma I[IM kak o0noxka K
OTIENLHOMY Ta3eTHOMY JkKaHpy. B HacTosimee Bpems 00J0)KKa HE OTHOCUTCA K
CaMOCTOSITEILHOMY THUITy TEKCTa, HO creuuduyeckuil xapakTep BepOalbHO-BU3YaTbHOTO
B3aUMOJICUCTBUS, TPEOYIOMMNA OT 4YWTaTeNIs 3aJIeWCTBOBAHUS PA3JTUYHBIX MBICTUTEIBHBIX
MEXaHU3MOB JUIsl paciiM(pOBKM U W3BICYCHHUS CMBICIA, OMpPEAENseT IeJIeCO00pa3HOCTh €e
BBIJICJICHUSI B 4YHCIO TakoBbix [bimuHoBa, 2019; Marynesuu, 2017]. KommnosunuonHo-
CTHUJIUCTUYECKH OOJIOKKH Ta3eT W KYPHAJIOB JEMOHCTPHUPYIOT CXOXECTh C IPYTUMHU >KaHPAMH
MOJIMKOZOBOTO TeKcTa (KapukaTypa, IJIakaT), a JHUHTBOKPEAaTUBHOCTh aKTyalU3UpPyeTCs
almo3ueit, metadopoii, urpoid cmoB u mnp. [IpoaHanm3upyeM OCOOEHHOCTH peaTu3alun

MOJIMKOIOBOCTH B 00J10%kKax razetsl ‘The Economist’ (cm. puc. 4, 5).

> ‘Meran XepbepT 0 KIuMaTe: 1e6aThl IPOTHB PEanbHOCTH
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B 65 THE WORLD AHEAD 2022

Puc. 4. The right way to fix energy crisis® Puc. 5. The world ahead 2022’
[The Economist, 27.06.2022] [The Economist, 11.12.2021]

I[IM nHa puc. 4 cocToUT U3 BHU3yaJIbHOH W TEKCTOBOW COCTABJISIOLINX, BBIPAYKAFOIIIMXCS
dortorpadgueli W HAAMUCBIO COOTBETCTBEHHO. Ha u300pakeHWH 3aredaTiieH0 MHOXKECTBO
BETPOreHEpaTopoB, a Haamuch The right way to fix energy crisis momoraer coOTHEeCTH
M300pa3UTENbHYI0 YacTh C BepOaJbHOM M BBIHECTH TIJIABHBIM CMBICI, 3aJI0KEHHBIA aBTOPOM:
TbTEPHATUBHBIE HCTOYHUKH YHEPTUU MOT'YT TIOMOYb H30€KaTh SHEPreTHUecKoro kpusuca. Ciemnyer
0003HaUYUTh TOT (DaKT, YTO OOJIOKKA PACCMATPUBAEMOTO W3IAaHUS WLTIOCTPUPYET M aHOHCHUPYET
NEPEIOBYI0 CTaThiO BBIMYyCKa, a pyOpuka B cozxepkanuu On the cover mpeacraBisier KpaTkoe
HOSICHEHHE OTHOCHUTEILHO MPABIJIBHOTO MCTONKOBAHMS «IIOCTaHus» Ha obmoxkke: How to fix the
world’s energy emergency without wrecking the climate: leader® [The right way to fix...]. Takum
0o0pa3oMm, B JJaHHOM IpUMepe Mbl HaOJIFOJaeM OTHOLIEHUsS B3aMMO3aBUCUMOCTU BEpOAIBHOIO M
MKOHMYECKOro KOoMIoHeHTOB [IM, ais ero BepHOro MOHMMaHHsSI HEOOXOJUMO O3HAKOMMTHCS C
HaJIMChIO, a 3aTeM, TIPU HEOOXOMMOCTH, C COITPOBOIUTENEHBIM KOMMEHTapHEM.

OO6pammasch Kk 00JI0KKe, TOKa3aHHOW Ha puc. 5, 3ameTuM, uTo 3ToT [IM coctout numis u3
BU3yallbHOM 4YacTh. Beimyck HocuT HasBanue The world ahead 2022, B koropom u3ganue
‘The Economist’ TpaAUIITMOHHO JIeJaeT TpaUUecKu 3aKOAUPOBAHHBIE MTPOTHO3BI OTHOCUTEIHEHO
OpPEACTOSIIUX B HOBOM Toay coObITHi. M300pakeHue HOCHT MeTaOpHUYECKHH XapakTep U
MO’KET HMHTEPIPETHUPOBATHCS CIEAYIOIIUM 00pa3oM: MHUIIEHb Ha (POHE KOTOPOH H300pa)KeHbI
HECKOJIbKO BETPOTE€HEPATOPOB M JiBa YEJIOBEKAa — T.€. OJHOM W3 NPUOPUTETHBIX IieJIen
(MumIeHe#) OymyIiero rojia OCTAHETCS TMEepPexXOoJ Ha ajJbTEePHATHUBHBIE HCTOYHUKH SHEPTHH;
KJIMMaTH4ecKasl MOBECTKA MPOAOJDKUT ObITh B IIEHTPE BHUMAHHUS MHPOBOI OOIECTBEHHOCTH U
npod. Takum o6pa3om, aanHbiil [IM — BH3yalbHOLIEHTPUYHOTO THUIA, U300paKEHUE SBIISAETCS

BCAYIIHUM B paCKPBITUHX JOMHWHAHTHOTO CMBICJIa TCKCTA.

® ‘TIpaBUIIBHBII CIOCOO CIPABUTBLCS C SHEPTETUYECKUM KPH3HUCOM .

" “Mup Brepemu: 2022 rox’.

® ‘Kak mCIpaBUTbL UPE3BBIYANHYIO CHTYALMIO B MHpPOBOIl SHEpreTHKE, HE paspyllas KIMMAT:
nepeIoBULIa’ .
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4. BoIBOIbI

Takum 00pa3zoM, IMOJIMKOJOBOCTh PEATM3YeTCsl BO BCEX aHATU3UpPYyeMbIX jkaHpax [IM
«3ENICHOM  TOBECTKM»:  CIEUUAIbHBIA  PENopTaX, KapukaTypa, oOyiokka. B HuX
B3aUMOJICHCTBYIOT BepOasIbHbIE U BU3YyallbHbIE CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHThI MEMATEKCTa, OKAa3bIBas
BO3JICHICTBUE TIOCPEICTBOM IIBETa, 00paza B pUCYHKe Wid Ha ¢otorpaduu. YCTaHOBICHO, YTO
HOJIMKOJOBOCTh MPOSIBIIACTCS C MOMOULIBIO PA3JIMYHBIX CPEJCTB: YEpe3 PUCYHOK, (pororpaduto,
rpaduKy U JuarpaMMsbl, IIBETOBYIO TaMMy, IPOCTPAHCTBEHHYIO OPIaHU3ALUIO TEeKCTa. AHaIu3
MaTepuanga HCCIEI0BAaHUS IOKAa3bIBae€T, YTO JJIs CHEHHAJIBbHOTO pEernopraxka U KapUKaTyphbl
JOMUHUPYIOIUM THUIIOM B3aMMOCBSI3U MKOHMYECKOI'0 U BepOaiibHOro KomrnoHeHTa [IM sBnsercs
TUIl B3aMMO3aBUCUMOCTH WM B3aUMOOOYCJIOBJIEHHOCTH €ro rereporeHHbix uacreil. B IIM
JKaHpa 00J10’)kKa HaONIOAAaeTcs TEHACHLMSI K JOMUHUPOBAHUIO BU3YaJbHOTO KOMIIOHEHTa HaJ
BepOaJIbHBIM, B Ye€M U MPOSBISAETCS OCOOCHHOCTb pPEANTM3allUM IMOJHUKOAOBOCTHU. SI3BIKOBOM
MaTepHall MOATBEPKIAET TOT (aKT, YTO KAUeCTBEHHAsl aHIJIOSN3bIUHAS MPecca XapaKTepU3yeTcs
CAEp)KaHHBIM UM  IOCJIEJOBATEJIbHBIM  XapakTepoM nyOnukanuii, el He mpucyua
SMOLMOHAIBHOCTh. OOHApYKEHO, YTO KJIMMaTUYecKas IOBECTKa M <«3€JECHbIe» WHHUIIMATHBBI
IPEMOTHOCATCS C MOJIOKUTEIILHONW CTOPOHBI U CIIOCOOCTBYIOT ()OPMHPOBAHHUIO MOJIOKUTETHHOTO

06pa3a «3€JICHOM ITOBECTKH» B BOCIIpUATHUHA YHUTaTENEH.
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Tpodpumoea E. B., MunosaHosa A. WU. TPY/[] KaK UEHHOCTHas [OMMHAHTA B aAHI/I0A3bIYHOM
dpaseonormueckoit KapTuHe Mmupa

VK 81-11:316.334.2:811.11
© 2023 E. B. Tpodumona, A. . MusioBanoBa

TPY/] KAK HEHHOCTHASI JOMMHAHTA B AHI'JIOSI3BIYHOM
®PA3EOJIOT'TYECKOM KAPTUHE MUPA”

Cmambws nocesujena uzyuenuro yeHHocmuou oomunanmsl TPYJ] 6 anenossviunoii kapmuue
mupa. Onpedensiemcs 8adCHOCMb MPYod 6 AHNOA3BIYHOU KYIbmype U e20 polb 8
Gdopmuposanuy  YEeHHOCMHLIX ~ YCMAHOBOK C  NOMOWDBIO  CEMAHMUYECKo20  aHanu3a
@pazeonocuueckux cpedcms penpezenmayuu yeHnocmuou domurnanmsl TPY]]. Ilpeocmasnenvl
pe3yibmamsl CeManmuieckol Kiaccuguxayuu @paseonocusmos, 8epoanusyrouux KOHYenm
TPY]]. Onucanvl cemanmuuecKkue epynnvl, penpe3eHmupyioujue NOI0HCUMENbHYIO OYEHKY U
ompuyamenvhyro oyeHky nouamus TPY]] ¢ anenuticxoii ppaseonozuu.

Knwouesvie cnosa: yennocmuas 0OMUHanma, yeHHOCMb, mpyo, Qpazeonocusm, sA3bIK08as
KapmuHa mupa.

© 2023 E. V. Trofimova, A. I. Milovanova

LABOUR AS A DOMINANT VALUE IN THE ENGLISH
PHRASEOLOGICAL WORLDVIEW

The paper deals with the study of the dominant value LABOUR in the English linguistic
worldview. The research highlights the importance of labour and its role in formation of value
attitudes in the English culture. The results of the semantic classification of the phraseological
units are presented. The semantic groups are described which represent positive and negative
evaluation of the notion LABOUR in the English phraseology.

Key words: dominant value, value, labour, phraseological unit, linguistic worldview.

1. BBenenue

B paMKax HU3YUCHUA HpO6J’IeMLI B3aUMOOTHOLICHUS A3bIKA U KYJIBTYPbI, KOTOpas aKTUBHO
pa3pa6aT bIBACTCA JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYCCKUM HaIllpaBJICHUEM SA3BIKO3HAHUA, ocoboro
BHUMAaHHA 3aCJIy>KMBACT BOIIPOC KYJIbTYPHBIX HGHHOCTefI, COCTaBJIAOIINX AAPO HaHHOHaJIBHOﬁ
KapTuHbI Mupa. B Hacrosimee Bpemss TPY /] kak 1leHHOCTHas JOMUHAHTa BBICTYNAaeT 00BEKTOM
HHTEpCCa JI1 MHOTHUX I/ICCJ'IC,Z[OBaTeJ'IeI‘/’I B 00JIaCTH JHUHTBUCTUKU U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH
(cm. pabdoter  JI. B. bankoBoi#i, C. B. KonrakoBoii, T. A. OctpoBckoii, B.T. Tokapesa,
O. E. YUepnosoii, C. M. FOcynoBoii u np.). Jlanasiii wHTEpec oOycioBieH Tem, uto TPVY]]
ABJISACTCS O)IOI\/'I N3 TJIaBHBIX JOMHWHAHT B AHTJIO3BIYHOU KapTUHC MHpa W OTpaxacT
COBOKYITHOCTb Hpe,[[CTaBJ'ICHI/Iﬁ O TpYyAC, a TaKKC COLCPKUT B cebe (I)I/IJ'IOCO(I)I/IIO U IICUXOJIOTHUIO

anrimiickoro Hapoga. I[lo muenuto T. A. OctpoBckoil, konuent TPY]/[ moxHo cuurtarth

KOHIIETITOM-KOHCTAHTOH, BE€Ib OH NPHUCYTCTBYEeT B KOHIENTOCchepe Hapoga TOCTOSHHO

" MccneoBanue MPOBOJAMIOCH 110 TEME TOCYAAPCTBEHHOrO 3afaHus (HOMEP TOCPerHCTpaliu
1023031200012-7-6.2.1).
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[OctpoBckas, 2005], cmocoOCTBYS BBIPAKEHUIO HAIMOHAIBHO-CHEIU(UUECKHX TPU3HAKOB
KYJIBTYpHI, Belb TPYJ OCOOCHHO TECHBIM 00pa3oM CBSi3aH C UCTOPUYECKHMH, PEIUTHO3HBIMH,
COLIMANLHBIMH, TPHUPOJHO-TEOTPAPUUESCKUMH W JPYTUMHU  YCIOBUSIMH, BIHSIONIMMUA Ha
CTAHOBJICHUE U IMHAMMKY OTHOIICHUS HApOoJa K TPYAY.

AKTYaJIbHOCTh JaHHOW paboThl CBs3aHa, MPEXKIE BCEro, C KIIOUYEBOW 3HAYMMOCTHIO
nousitust TPY ]l B ®KU3HEACATENILHOCTH U JKH3HECTIOCOOHOCTH JH000r0 commyma. Kpome Toro,
aKTyaJbHOCTh  OOYCIIOBJIEHA  AHTPOIOICHTPUYECKONH  HAIPABICHHOCTHIO  COBPEMEHHOTO
A3BIKO3HAHMS, OPHEHTUPOBAHHOTO Ha UCCIEJOoBaHHE OcOoOEHHOCTEeH OTpaxkeHus oOpasza
YyeJioBeKa B s3bIKE U (POPMUPOBAHUS I3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

Leapb cTaTbl — TNPOAHATU3UPOBATH OCOOECHHOCTH CEMAHTHKH (pPa3eoqOrHIecKuX
€IMHULl C TOYKM 3pEHUS PENPE3CHTAlMM B HUX I[EHHOCTHOM JOMUHAaHTBI TPVY/]
B QHIJIOA3BIYHON KapTUHE MUPA.

O0beKT HACTOAIIETO MCCIENOBAHUS MPECTABIAIOT (PPa3eoOrU3Mbl aHTTUICKOTO SI3bIKA,
pelnpe3eHTUpyIole IEeHHOCTHYI0 noMuHaHTy TPY/l. B kauecTtBe mpeamera mcciiel0BaHUSA
BBICTYIIA€T CEMaHTUKa (ppazeosnoru3smMoB, BepOanusyrommx koHuenT TPY]] B aHIOSA3bIYHOM
KapTHUHE MUpa.

Matepuanom uccjiegoBanus nocayxunu 460 ¢pa3eoqoru3MoB, PEnpe3eHTUPYIOMUX
koHuent TPY]Jl B aHmimiickoM s3bIke, OTOOpPaHHBIE METOAOM CIUIOUIHOM BBIOOPKHU
u3 ppa3eoIOorMYeCKuX CJIOBapel aHTJIMMCKOTO s3bika. VcTtouHukamu — (ppa3eosorn3MoB
MNOCITYKWIM Takue (pa3eosoruueckue cjaoBapu, Kak AHIJIO-pYCCKUM (ppazeonornueckuit
cmoBapp mona pea. A. B. Kynwna [Kynwun, 2006], a Taxke Cambridge Idioms Dictionary
[Cambridge Idioms Dictionary, 2006]; Longman Idioms Dictionary [Longman Idioms
Dictionary, 2000]; McGraw-Hill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs [McGraw-
Hill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs, 2005]; Oxford Dictionary of Idioms
[Oxford Dictionary of Idioms, 2004].

2. Hennoctnass gomuHanta TPYJl wu  ocobeHHocTH €€  pemnpe3eHTaAlNU
B AHIJIOSI3bIYHOM KAPTHHE MHPa

[Ipe’xxne yeM NPUCTYNUTH K PACCMOTPEHMIO PE3yNIbTAaTOB HCCIEAOBAaHUS I1IEHHOCTHOMN
nomuHaHTel  TPYJl, crmeayer O03HaKOMHUTBCS C  POJIbBIO  TOHATUS — «IIEHHOCTB» B
KYJIBTYPOJIOTHUECKON KapTUHE Mupa. LIEeHHOCTH SBJISIOTCS OCHOBOM HE TOJIBKO ONPENEIEHHOMN
KynbTypbl, HO 1 obmiectBa. CornacHo O. JI. beccoHOBOH, IIEHHOCTH 3aHUMalOT 0c000€ MECTO B
UepapXuM S3BIKOBOM JIMYHOCTH, a pa3pabOTKa LEHHOCTHBIX JOMMHAHT — BaKHEWIIas s
nuHTBHCTUKH 3amada [becconoBa, Tpodumosa, 2022: 210]. . A. l'apMamn OTHOCUT TOHSITHE

OCHHOCTb K YHUCITY TaKHuX 06H.[€Hay‘IHI>IX HOHHTHﬁ, MCTOHOOJOTUYCCKOC 3HAYCHUC KOTOPBIX
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0COOEHHO aKTyaJlbHO B COBPEMEHHOM CTpPEMUTENbHO MeHstomeMces mupe [[lapmam, 2021: 68].
C Touku 3peHus puiaocopuu MOXKHO OXapaKTEpU30BaTh HEHHOCTH KaK CMBICIIOO0pa3yrolne
OCHOBaHHUSl 4YEJIOBEYECKOro OBbITHs, 3aJalolllie€ HaMpaBJIEHHOCTh M MOTHBHUPOBAHHOCTh
4enoBeYeCKol ku3HM [Becemupras sHimkmoneaus: ®@unocopus, 2001: 26-29].

B. 1. Kapacuk, m3y4as LEHHOCTH, NOIYEPKUBAET, YTO B LEHHOCTHOW KapTHHE MHUpPA
OTpaXkaroTcsi Haubojee CYHIECTBEHHbIE JUISl JIaHHOW KYJIBTYpPbl  CMBICIBI, IICHHOCTHBIC
JOMHMHAHTBI, COBOKYMHOCTh KOTOPbIX U 00pa3yeT ONpeAenéHHBbId TUI  KYJIbTYpBHI,
nojAep>KMBaeMblii U coxpansiembli B si3bike [Kapacuk, 2002]. T. B. Jlapuna yTBepKaaer, 4To
«Cpeau OCHOBHBIX LIEHHOCTEH AHIJIMUCKOM KYJIBTYpPbhl MCCIIEIOBATENIM Yalle BCETO BBIACIISIOT
WHIUBUIyaJIU3M, PAlIMOHATIU3M, HE3aBUCUMOCTD, ITparMaTu3M, COpeBHOBATEIILHOCTh, PAaBEHCTBO,
TpaJULMOHAIIN3M, TOJIEPAHTHOCTh. Bce OHU cKa3pIBalOTCs Ha o0pa3e KU3HU, MEXKIMYHOCTHBIX
OTHOLICHUSX W ToBeacHUW» [Jlapuna, 2009: 33]. Jlng HaACTOSAIMIEr0 HCCICIOBAHHMS OCOOBII
WHTEpPEC TMPEACTABISICT HW3YYEHUE POJIM TpyAa B IEHHOCTHOM KapTUHE MHUpa aHTJIMYaH.
Onupasice Ha TPOBEICHHBIC HCCICAOBAHUS, MOXHO YTBEpPXAaTh, YTO aHIJIMYAaHE OYEHb
TPYAOMIOOUBEIM HapoA. VX uieanoM sBISIFOTCS HE3aBHUCUMOCTH, 00pa30BaHHOCTh, BHYTPEHHEE
CaMOYBa)X€HHE, YECTHOCTh M OECKOPBICTHE, TAKT, U3SAIIECTBO MaHEpP, U3bICKAHHAS BEKJIHBOCTD,
CIOCOOHOCTH TOKEPTBOBATh BPEMEHEM U JCHbIaMH PaJy XOPOIIEro Jieja, YMEHHUE PYKOBOIUTH
U TIOJYMHATHCS, HACTOWYMUBOCTh B JOCTIKCHHMH TOCTABIEHHOM II€JIM, OTCYTCTBHE UBAHCTBA U
xBacToBcTBa [KprIchko, 2002: 195].

BBuay BbIIECKa3aHHOIO MOYKHO CHENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B AHIVIOSA3BIYHON KapTHUHE
MHpa LEHHOCTHas JoMuHaHTa TPY]l daBiseTcs BaXKHBIM acCIEKTOM pPAa3BUTHUSA JIMYHOCTH,
oO1iecTBa U KynbTyphl. TpymontoOue, CTpeMIIeHHE TOOUTHCS MOCTABIEHHON 1ETH C MOMOIIBIO
Tpy/Jla CYUTAIOTCA HEOTHEMIIEMOM YACThIO JKU3HU U MOIYEPKUBAIOT XAPAKTEP aHTJIMYaH.

Oco0OeHHOCTH penpe3eHTalud [eHHOCTHON AoMuHaHThl TPY]l cBsizaHbl ¢ OOMIMPHBIM
KOJIMYECTBOM JICKCEM, PEMPE3CHTUPYIOIIMX TPy, Takux Kak: labour, work, job, toil, occupation,
business, career, diligence u mpoune. anomarnka si3pika HanboIee YETKO OTPaKaeT A3BIKOBYIO
KapTUHY Mupa. B aHTIOS3BIYHON (pazeosornueckoil KapTHHE MHpa TakkKe ecTh OOIbIIoe
KOJINYECTBO (ppa3eosoru3mMoB, orpaxkarommx jgomuHanty TPY]l, takue xak root, hog, or die
‘TpyJHch Kak BOJ, WHaue mpomnaaémib’, to hoe a big row ‘BeimonHsTh BaxkHyt0 padory’, a job of
work ‘tspkénast padora’.

B. U. Jlans ommceiBaeT TpyA Kak paboTy, 3aHATHE, yIPaKHEHbE, J1eJ0; BCE, UTO TpedyeT
YCHIIUH, cTapaHbsi M 3a00ThI; BCSIKOE HAIMPSIKEHbE TEIECHBIX M YMCTBEHHBIX CHII; BCE, UYTO

yromiisier [anb].
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IlennoctHass nomunanta TPY ][ umeer B ocHOBe (ppeiiM, B IIEHTPE KOTOPOTO HAXOIUTCS
o0pa3 4YelloBeKa, BBHITIONHSIONIETO HANpPsDKEHHYIO (00BIMHO (u3nueckyro) padory. CoriacHo
B. 1. Kapacuky, 3ta paboTa MOXET OBbITh TSKEIIOH, JUIMTENIbHON, U3HYPUTEIHHOM, MOHOTOHHOM!,
MOCTOSIHHOW (0OOBEKTHUBHBIE XapaKTEPUCTUKH Tpoliecca). UenoBek TPYIUTCs MO MPUHYKACHUIO
(BHEWIHEMY JTMOO BHYTPEHHEMY), HANPSHKEHHO, YMEINO, MPOSBISS CTapaTelbHOCTh, YIOPCTBO,
TEpIIeHNEe, BBHIHOCIUBOCTh (CyOBEKTHUBHBIE XapakTepucTUku). IIpum 3TOoM paboTa BBIIOIHSETCS
YCIIEIIHO, KaYe€CTBEHHO, KPACHBO, OBICTPO (0OBEKTUBHBIC XapaKTEPUCTUKU pe3ynbTaTa). Bee atu
XapaKTepUCTUKU MOTYT OBITh BBIPDQKEHBI B BHJE YCJIOBHBIX IIKaJl C TMOJOXKUTEIBHBIM U
OTPULIATENIBHBIM NOI0COM. nes «i1eHn» npeanonaraetT He TOJIbKO HeXeJIaHUe TPYAUTHCS, HO U
YIOBOJIbCTBUE OT IPA3JAHOIO BPEMSIPENPOBOXKIEHUS, MACCUBHOCTh KakK 4YepTy Xapakrepa, a
TaK)K€ COIYTCTBYIOILIME MPOILECCH (CIOHATbCA 0€3 Aeina, 3aHUMAaThCsl IYCTSIKaMH, OTKJIaJAbIBaTh
JieJia Ha TIOTOM, OTBJIeKaThCsl, MeunTh) [Kapacuk, 2002].

O. JI. BecconoBa oTMeuaeT, 4To «BO (Hpa3eoNOTUYECKOM 3HAYCHUHM HAXOMAST BBIpaKCHHE
KaK KyJIbTypHBIE apXeTHUIIbl, TaK W Ba)XHbIE MOMEHTHI TeorpaduyecKoii, reonoJIUTUUYECKOH,
XO3AUCTBEHHOW, COLMAJIBHOW, IIOJUTUYECKOM, PEIUIMO3HOM, KYJIBTYpPHOH pEaIbHOCTEN»
[becconoBa, 2019: 339]. Bo ¢pazeonorusmax B Hamboimee eMKodW (opme BBIpaKEHBI
LIEHHOCTHbIE IPUOPUTETHI S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, MPOCIEKUBACTCA CBS3b HAIMOHAJIBHO-
KYJBTYPHOTO CBO€OOpa3usi C XapaKTEPHBIMH OCOOEHHOCTSAMU MHUPOBO33PEHUS JIMHTBOCOLIMYMA.
B. H. Tenust xapaktepusyeT (pa3eoqorHYecKrii COCTaB S3bIKa KaK «HUIIY» JJIs1 KyMYJISIITUU
MUPOBUCHUS 3bIKOBOM oOurHoCcTH [Tenus, 1996: 215]. UccnenoBanue ¢pazeonornyeckKux
CPEICTB pernpe3eHTanuu kKoHuenra TPY /[ nmo3BossieT peKOHCTPYUpPOBaTh IEHHOCTHYIO KapTHHY
MHpa aHTJIMYaH, YBUJETh crieun(ruyeckre Npu3Hakyi OTHOLIEHUS K TPYly aHTJIMYaH.

Ha ocHoBe BHIIIECKa3aHHOTO MOXHO CJieJlaTh BbIBOA, 4To TPYJ[, Kak IleHHOCTHas
JIOMMHAHTa B aHIJIOSI3bIYHON KapTHHE MHpA SIBJSETCS OTPa’k€HUEM BBICOKOT'O YPOBHS ycepaus
aHIJIMYaH, UX CTPEMIJICHUS IOCTUYb PE3yIbTATOB ITyTEM MPEOJOJICHUS JTHOOBIX TPYIHOCTEH.

3. Pe3yabTaThl HCCJICJOBAHUS

AHanu3 1ieHHOCTHOW JoMuHaHThl TPY ]l B aHIIIOSA3bIYHON KapTHHE MUpPA C TOYKU 3PEHUS
CEMaHTHKHU TO3BOJIMJI BBISIBUTH JIBA THIIA CEMAHTUYECKUX TPYII, a UMEHHO: CEMaHTHYeCKHe
TPYIIIBI, PENPE3CHTUPYIOIIHUE IIOJOKUTEIbHYI0 OLEHKY IoHATUA TPY/[ B aHrios3sr4HON
KapTUHE MHpa U CEMAHTUYECKHE TPYIIBl, PENPE3CHTUPYIOIIME OTPULATEIBHYIO OLEHKY
noHatust TPY ]l B aHTJIOA3BIYHONM KapTUHE MUpA.

3.1. K cemMaHTHYECKMM TpyIIaM, pENPE3CHTUPYIONMM TOJOKUTEIFHYIO OIEHKY 10
OTHOUIEHUIO K TPyAy B aHMVIOS3BIYHOW KAPTUHE MHpPA, OTHOCATCA CJEAYIOLIME TIpYIIIbL:

npunazaemvle ycunusi (mpyoomoobue) (130 ®E, 28%), momusayus (88 ®E, 19%), sxonomuueckutl
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Gaxkmop mpyoa (paboma) (48 ®E, 10%), Odocmudicenue nocmasnenHou yemu uiu ycnex
(48 ®E, 10%), npogpeccuonanvuwiii acnexm (18 ®E, 4%), unmenrexmyanvrviii mpyo (6 ®E, 1%).

Cpenu CeMaHTHUYECKUX TIpYIII, PENpPe3eHTHPYIOIUX MOJOXKHUTEIbHYI OLEHKY HNOHATHUS
TPY/, B ocoboe MecTo 3aHUMaeT TpYyIIa npuracaemvie ycuius (mpyooatooue). Ilpu
XapaKTEPUCTHKE 3aTPAuYMBaEMbIX YCHJIUH (TO €CTh TpPYyH Kak JEeSTEIbHOCTBH) TOJO0XKHUTEIBHO
MOJKET OLIEHMBAThCS MHTEHCUBHOCTHb TpyAa [bopmésa, 2011]. AHrnuiickuii HapoJ HM3BECTEH
CBOEH JMCUUIUIMHUPOBAHHOCTBIO, CTPEMJICHHMEM JOBECTM HadaToe JAeI0 J0 KOHL@A, O 4YeM
CBHICTEIbCTBYET cieayronue dpaszeonorusmbr: to move hell ‘craparbes u3o Bcex cuit, uaTH Ha
BcE’, to put it one’s best (good, lid) licks ‘npua0XuTh MAaKCUMYM YCHITH .

HemanoBaxxHoii siBisieTcst Tpynmna momugayus. MoTuBanus sBIsieTCS MOOyIUTENIeM
IPOAYKTUBHOM JesTeabHOCTH uenoBeka. M. A. EpemeeB mnoau€pkuBaer, 4TO MOTHUBBI WU
MOTHUBATOPBI SBISAIOT COOOW NMPUUUHBI, TOOYXKIAOLINE YeIOBEKa K JEHCTBHIO, a MOTHBALUS —
IpOLECC IeHCTBUS MOTUBOB TP HaIuuuu goMuHupytouiero [Epemees, 2014: 259].

MoTtuBanus K TpyLy Yy aHTJIHICKOTO HapoJa MpPEeXJe BCETO CBSI3aHHA CO CTPEMJICHHEM K
npodecCHOHAIBHOMY POCTY, (DMHAHCOBOM HE3aBUCUMOCTH. YCHEeX WM Harpaja 3a Tpyn
HOPUXOIAT TOJIBKO TE€M, KTO NMPHIIOKUT BCE YCHIIUA U MPEOJOJIEET TPYAHOCTU. SIpKUM TpUMEpOM
MOTYT MOCIYKUTh (hpa3eosioru3Mel: NO sweet without sweat ‘He BKycHB ropbKoro, He BHIATh
ciaakoro’, N0 pains, No gains ‘6e3 Tpyaa HeT mioaa’.

AHIIIMUaHe 3HAMEHUTHI CBOMM KOHcepBaTu3MoM. OnHOM M3 TJIaBHBIX IEHHOCTEH
AHITIMHACKOTO HapoJia SIBJISIETCS MaTepUalIbHBIA CMBICI. DKOHOMUYecKutl pakmop mpyoa sIBISIETCs
OJTHUM M3 BeAylux B BemukoOpuranuu. AHMIMACKUNA HapoOJ IOJIaraeT, 4ToO JEHbIU — IENb WX
xu3HU. OTpakeHHE 3TOr0 MOKHO HaliTh B Takux (paseojorusmax kak: t0 make money
‘3apabarbiBaTh JneHbru’, 10 make money hand over fist ‘rpectu nenbru nomatoii; 3apabaTbIBaTh
mHoro nener’, to work the oracle ‘pazxutscs nenpramu, moapaborats’, to run up from a shoestring
‘pazborareTh, HauaB Cc Majoro, 3apabotate cocrosHue’. K paccmarpuBaemoil ceMaHTHYECKOM
TpyINIe OTHOCUTCS M BCE, YTO CBSI3aHHO C Kapbepo. Kapbepa Takke CUMTaeTcsl Ba)KHOM YacThIO
KU3HM aHTJIMYaH, TaK KakK yCIelHas Kapbepa moauépkuBaeT ux craryc: to climb (up) the ladder
‘nenmath Kapbepy’, a lucrative career ‘nmpuObutbHas Kapbepa’. [ns aHrimiickoi (paseonoruu
CBOIMCTBEHHO YETKOE MPOTHUBOIOCTABICHUE TPyAa KaK NESTeNbHOCTH W pabOThl KakK CITy»KOBI,
UCTOYHMKA 3apaboTka. Tak, MOJIOKUTEIHHO OLIEHUBAIOTCSI BBICOKOE MOJIOKEHHE B CIIy>KEOHOMH
HepapXHU 1 TIOIBEM T10 CITyKEeOHOM JIeCTHHUIIE, BbICOKas oruiara [bopmiéaa, 2011].

Locmuoicenue nocmasnenHol yeau uau ycnex TaKXKe SBIAIOTCS BaKHBIMM KaueCTBaMU

aHTIINHCKOTO HapoJa. AHFJII/I‘-IaHe, Kak OBLIO YIIOMSHYTO BBIIIC, H3BCCTHBI CTPEMIICHHUCM
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JOCTUYb BBICOKUX Pe3yiabTaToB. OO 3TOM MOTYT CBHJIETEILCTBOBATH TaKHe (PPa3eoOru3Mbl Kak:
to make the grade ‘mpeycners, nobuthes ycrmexa’, to gain the upper hand ‘mobuthes ycmexa,
ObITh XO3SMHOM TmosiokeHus’, t0 strike oil ‘mpeycmers, m00MTBCS ycrexa, caelaTh Ba)KHOE
otkpeiThe’, 0 gO into orbit ‘moOuThcs GOMBIIOrO ycrexa, BRIMTH Ha opouty’. Tpym — 31O He
npocto (U3NYECKUE U HMHTEJUIEKTYalbHbIE IEHCTBHS, 3TO TaKKe€ M JyXOBHBIM KOMIIOHEHT,
KOTOPBII MPOSIBIISIETCS B BBIZICPIKKE, HACTOMUMBOCTH U TEPIIEHUH B HEJIETKOM IYTH K YCIEXY.

K npogeccuonanvnomy acnexmy Tpyna OTHOCATCS 3HAHUS U HABBIKH, TOHUMaHHE CBOEH
npodeccuu, MacTepcTBO. AHITIMYaHE OYEHb LEHSAT MAacTEpCTBO U TOPISATCS CBOEH HCTOpHUEi
pEMECIIEHHOr0 MCKyccTBa. MacrepcTBO paOOTHHMKA M PE3YJIbTaT €ro JesATENbHOCTH HAXOJAT
NIMPOKOE OTPAKCHHE B AaHIVIMKWCKOW (Qpazeonormu: a past master ‘3HaTok CBOEro Jena,
HenpeB30iIEHHbI MacTep’, practice makes perfect ‘neno macrepa Goutcs’, use makes perfect
‘neno macrepa Ooutcs’, he works best who knows his trade ‘nemo macrtepa Gowmtcs’, such
carpenters, such chips ‘kakoii IIOTHUK, TAKOBBI U IIEIKH .

[lepudepuiinoil BBICTYNACT TPYIMNA UHMELLIEKMYANbHbIU Mpyo. AHTIMIACKUN HapoJ
MOJIOKUTETIPHO OLIGHMUBACT WHTEIUICKTYaJbHBIA TPy, TPU3HABas €ro OIHUM H3 CIOCOOOB
3apabotka. [Ipumepamu MOTYT MOCIYXHTh cieayromue ¢paseonorusmer: to draw a pen for
living ‘3apabareiBaTh Ha XHM3Hb JIUTEpaTypHbIM Tpymom’, t0 put one’s mind to something
‘MPHUIOKUTDh MHTEUICKTYallbHbIC YCHIMsS Ui JOcTrkeHus nenmu’, to hit the books ‘ycunenno
3aHUMAThCA, C YCepANEM B3SIThCS 3a yu€0y’, to work one’s way through ‘paboTath U y4UTHCS,
workers by hand and brain ‘pabotHuk ¢usnmueckoro m ymcrTBeHHOro yma’, a bright idea
‘Onectaiias uaest, IpOAYKT HHTEIJIEKTYaIbHOTO TpyAa’ .

3.2. HecMoTpst Ha CTpeMJIEHHE aHTIMHCKOIrO Hapojia K KapbepHOMY U Mpo(eccCHOHATbHOMY
pOCTy, aHIJIMYaHe TaKkKe OIIEHWBAIOT HEKOTOPBIE acleKThl Tpyaa HeraTuBHO. OTpuIiaTenbHas
OIIEHKa TpyJa NpeACTaBICHa CICAYIONIMMHU Tpynmamu: usxypumenvHvii mpyo (76 ®E, 17%),
mpyo 6e3 nepcnekmug (26 O®E, 7%), 6ez0enve (20 OE, 4%).

H3nypumenvuviii mpyo BBI3BIBAET Y aHTIIMYAH HEYIOBIETBOPEHHOCTh M HETATUBHBIC SMOLIUH.
CranoBneaue aomuHanTel TPY]] HaumHaeTcs cO 3HAYEHHMS «TsDKEIAs HOINA, J0Caja, IeYajby
B Pa3HBIX s3bIKax. [10 TaHHBIM STHMOJIOTUYECKHX CIIOBApeH, TPyl IEPBOHAYATEHO ACCOUHPOBAIICS
¢ 3a00T0i1, Opemenem, TsxecTbio [UepHsbix, 2001: 226]. Tak, Hanpumep, PU3NIECKOE UCTOILEHUE OT
HEYCTaHHOTO Tpy/a nepenaét dpazeonorusm 0 work oneself (one’s fingers) to the bone ‘pabotatb
HE TMOKJIa/iasi pyK, He pa3rudasi COMHBL, 10 W3HEMOXKeHUs . VI3BHypUTeNnbHbIA Tpy/] TaK K€ HaXOAUT
otpakeHre B (ppaseosoruzme to burn the midnight oil ‘paborate m0 momyHOUM’. DTUMONOTHS
JTAHHOT'O BBIPAKEHMSI CBA3aHA C UCIIOIb30BAHUEM MACIISTHBIX JIaMII.

K u3HypuTeNbHOMY TPYAY TaKKe OTHOCUTCS paOCKUil Tpya. B aHrmiickoM si3pIke MOXKHO
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BCTPETUTh OOJIBIIOE KOJIMYECTBO (PPa3eojOru3MOB, CBSI3aHHBIX C KATOPXKHBIM TPYIOM,
pabctBoM. Hampumep: 0 slave one’s gutS out ‘paboraTh 10 M3HEMOXKEHUs, padoTaTh, KaK BOJ,
HaapeIBaThCs , Chattel slavery ‘pabcekuii Tpy, pabeTBo’.

AHrIMYaHe 3HAMEHHUTHI CBOMM 3()(PEKTHBHBIM MMOIXO0JA0M K paboTe, CKIOHHOCTBHIO
NOOMBAThCsl TOCTABICHHBIX IEJeH M 3amad. becnepcnekmu@uviti mpyo0 MOKET TPHUBECTH K
HETaTHUBHBIM pe3yJibTaTaM, HE MPUHOCHT HUKAKOM MOJIb3bl M YAOBOJLCTBHS, YTO OTPa)kaeTcs B
takux (paseonormsmax, kak: to plough the sand(s) ‘rpyaumThcsi HampacHO, 3aHHMATHCS
Oecrone3nsiM aenom’, a dead-end job ‘GecnepcnexTrBHas pabora’, t0 beat a dead horse ‘3ps
TPAaTUTh BPEMs, 3aHUMATbCsA OCCILIONHBIM jeioM’. B maHHON Tpymnmne HamMu Tak ke ObUIH
BBISIBJICHBI TPUMEPHI U3 MU(OJIOTHH 1 JuTepaTypbl. Hanpumep, dpaseonorusm a Sisyphean task
‘Cuzudo tpyn’ cBszan ¢ mudom o Cusmde, KOTOpbIi ObUT OCYXKAEH OOTaMU BBITIONHSTH
oecrone3nsiii Tpya. ®Ppaseonorusm to fight windmills ‘cpaxartbest ¢ BeTpsHBIMUH MENbHUIIAMH,
JenaTh OeCHoJie3Hy0 paboTy’ HpHImIEN B aHMIMHACKYIO (Pa3eosioTHI0 M3 MPOU3BEIACHUS
Cepsanreca ‘lon Kuxor’.

MarnouucieHHas Tpylma oOezdeibe OTpPaKaeT OTPHUIATEILHOE KAadecTBO 4EJIOBEKa,
HEeKeNaTeIbHOe I aHrindad. [IpuMepoM MOTyT MOCIYXHUTh JaHHbIe (paseconorusmbl: a lazy
sheep thinks its wool heavy ‘nenuBoii nomraau u xBoct B Tsarocts’, nothing seek, nothing find
‘IoA1 Iexaunii KaMeHb BOJIa HE TEUET .

B coBpemennbix CMMU BcrpeuaroTcst (Gpa3eosioTU3MBbI, XapaKTEPU3YIONMIUE MOJOIBIX
Jrofiel, KOTOpBIE JKUBYT 3a CU€T (DUHAHCOBBIX BO3MOXHOCTEH pOIUTENCH, HE XOTST
3apabatpiBath. Hampumep: a drug store cowboy ‘GesnmenpHuK, mpasmaHolraTarorumiics’ chair
warmer ‘Oe3menbHUK, JeHuBer’, NO-future generation ‘mokosieHWe, KOTOpPOE HE XOYeT
tpymutbes’, Kids in parents' pockets ‘mososbie Jito/1M, KOTOphIE HE XOTAT padoTaTh’, boomerang
children ‘momozpie mroamM, KoTopele He XOTSAT pabortars’. IlosiBienue moA00HBIX @E
CBHUJIETEIILCTBYET 00 W3MEHCHHWH OTHOIICHHS MOJIOJOrO IMOKOJCHHS K TPYAy Kak IIEHHOCTH,
TEHJICHIMSI K KOTOPOMY HaOJIFOJIaeTCs B COBPEMEHHOM TOTPEOMTEIHCKOM OOIIECTBE BO MHOTHX
ctpanax [Kapumosna, 2016: 93].

4. BoiBOABI

4.1. 1leHHOCTH SIBIISIFOTCS OCHOBOM HE TOJIKO ONPEICTIEHHON KYJIbTYphI, HO U OOIIESCTBA.
OnHoll M3 BaXHEHIIMX [EHHOCTHBIX JIOMWUHAHT B AHTJIOSI3IYHON KapTHHE MHpA SBIAECTCA TPY/.
Tpynomoodue u mpodecCHOHATH3M SBIIIOTCS KITFOUEBBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU YCIIeXa Y aHTJIHYaH.

4.2. B xolle CEMaHTHYECKOTO aHaiu3a (Ppa3eojOru3MOB KakK CPEICTB pPEIpPE3CHTAIUH
[EHHOCTHOW momuHaHTel TPY]J[ B aHTIosA3pIYHOM KapTWHE MHpa OBUTM  BBISBJICHBI

CEMAHTUYECKHE TPYMIbl, PENPE3CHTUPYIOLINUE IOJOKHUTEIbHYIO OLeHKY moHsATus TPY]J u
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CEMaHTHUYECKHE TPYIIbI, PENPE3CHTUPYIOIINE OTPULATEIBHYIO OLEHKY IoHAtus TPY]l B
AHTJIOSI3BIYHOM KapTUHE MHpA.

4.3. B ceMaHTHYeCKyl0 TpYHILy, PENPE3CHTUPYIOUIYI0 LEHHOCTHYIO AoMuHaHty TPY]]
C TTOJIOKUTEJIBHOW OLIEHKOM, BOILIUIM TaKUe TPYIIBI KaK: npuiazaemvie ycunus (mpyooniodue),
momusayust, SKOHomMuyeckull hakmop mpyoa (paboma), docmudicenue NOCMABIEHHOU Yeau Uil
ycnex, npoghecCUOHANbHLIL ACheKm, uHmerleKkmyanvhvii mpyo. CaMOoi MHOTOYHCICHHOU
ABIIIETCS TpYIIa npunazaemvie ycunus (mpyoonooue) — 130 OE, 28 % ot obmiell BEIOOPKH.
['pynna unmennexmyanvusiti mpyo siBasiercs nepudepuiinoil u HacuutsiBaetr 6 OF, win 1% ot
o0riel BBIOOPKH.

5.4. OtpunatensHas  OIlEHKAa Tpyda MpeAcCTaBlieHa  CICAYIONIMMH  TPYIIaMU:
UHYpumenbHulil mpyo, mpyo 6e3 nepcnekmus, bezoeive. AHaAIN3 BBISIBUI, YTO MHOTOYMCIICHHON
rpymnmon siBisiercst usHypumenvuviti mpyo (76 ®E, 17%). ManouucineHHON TpyInon sBIsSETCs
bezoenve (20 OE, 4%).

5.5. Ucxons M3 pe3ynbTaToOB MCCIEJOBAHUS MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO AHIJIMYaHE B
neiaoM oneHuBaroT mnoHstue TPY]l nonoxurensHo. Ilpwmaraemble ycuiaus MOOLIPSIOTCS
YCIIEXOM B Kapbepe M SBISIOTCS OCHOBHOM CHJIOW B JOCTHXKEHUH IMOCTABIIEHHBIX IIeNiei, B TO

BpeMsl Kak 0e3/1eJ1be OPULIAeTCsl.
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YeyuHa N. B. KOHHOTaTUMBHbIA KOMMOHEHT B CEMaHTMKE aHTPOMNOHMMOB (Ha MmaTepuane aHrUACKUX
JINYHBIX UMEH U aHTPONOHUMMUYECKUX NPO3BULL)

YVJIK 81'373.232:811.111
© 2023 U. B. Yeunna

KOHHOTATUBHBIA KOMIIOHEHT B CEMAHTUKE
AHTPOITIOHUMOB (HA MATEPHAJIE AHTJIMUCKUX JIMYHBIX
NMEH U AHTPOITIOHUMHNYECKHX ITPO3BUIL)

B cmamwve npeocmasnena xapakmepucmuxa ocobeHnocmeti peanuzayuy KOHHOMamueHo20
KOMNOHEHMA 6 CeMaHmuKe QHIAUNUCKUX JUYHBbIX UMEH U AHMPONOHUMUYECKUX NPO3GULY.
0630p meopemuueckotl 1umepamypsl n03601UIL GblOEIUMb OCHOBHbIE MEPMUHBL UCCTIe008AHUS.
Ananuz anmponoHumMo8 noKazai npesaiuposanue NOJOHCUMENbHOU KOHHOMAYUU 8 CeManmuKe
JUYHBIX UMeH. Ycmanoeneno npeobradanue npo3suwy ¢ OMpUYAMENbHOU KOHHOmayuetl
8 QH2IUUCKOU AHMPONOHUMUYECKOU cUcmeMe.

Knrouesvie cnosa: anmpononum, 1uunHoe ums, npo3euuje, KOHHOMAMUEHbuIL KOMHOHEHM,
cemManmuxa.

© 2023 1. V. Chechina

EVALUATIVE COMPONENT IN ANTHROPONYMS’ SEMANTICS
(BASED ON ENGLISH PERSONAL NAMES
AND ANTHROPONYMIC NICKNAMES)

The study addresses to the analysis of the connotative component peculiarities in English
personal names and nicknames’ semantics. The overview of theoretical sources underlines the
key terms of the study. The analysis of anthroponyms shows the prevalence of positive
connotation in proper names’ semantics. The predominance of negatively coloured nicknames in
the English anthroponymic system is specified.

Key words: anthroponym, personal name, nickname, evaluative component, semantics.

1. BBoaHblIe 3aMedaHus

JlanHasi cTaThs MOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO OCOOCHHOCTEW peann3aliid KOHHOTATUBHOTO
KOMIIOHEHTa B CEMaHTUKE JHMYHBIX MMeH (nanee — JIM) M aHTpPONMOHMMHUYECKUX MPO3BHILL
(manee — AIl), cocTaBIAOMUX AHTIOA3BIYHYI0 OHOMACTHUYECKYIO KapTHUHY Mmupa. [Ipumepamu
AHAIIM3UPYCMBIX CIUHUIL] MOTYT OBITH MPEACTABJICHBI TAKHUC AHTPOIIOHUMBI, KaK:

o Fiery Face (James Il (1430-60), king of Scotland 1437-60. James had a large red birth-
mark covering one side of his face, earning him the nickname Fiery Face (Ixeiimc 11 (1430-60),
kopoutb [lotmanauu (1437-60). V Jxeiimca ObUT0 GOJIBIIOE KPACHOE POAMMOE IMATHO, KOTOPOE
MOKPBIBAJIO OJIHY CTOPOHY JIUIIa U KOTOPOE 3aCIy>KHIIO €My Mpo3BHIe OeHeHHOoe TUYo — nepesoo

naw)) [Delahunty, 2006];

" MccneoBaHne TPOBOAMIOCH 10 TEME TOCYJApPCTBEHHOTO 3aJaHhs (HOMEpP TOCPErHCTPALUU
1023031200012-7-6.2.1).
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e Pepper Pot (‘nepeunnna’. [Ipo3Buiie mkonbHUKa ¢ BecHyKaMu) [JIeonoBuy, 2017];

e Brian ([braion] m Bpaitan, panee bpuan /npeonon. xemrvsm. brigh — cuna/. Bpaitan
@uinarpuk — nepcoHax B pomase ['. @unnunra «cropus Toma JxoHca, Hailnenbimay (1749))
[Pei6akun, 2000];

e Elfleda ((f.) English: Latinized form of the Old English female personal name £delflcd,
composed of the elements edel ‘noble’ + fled ‘beauty’. It was revived briefly in the 19™ century
(Gkx.) anmmiickuit: naTuHCKas (opma JpeBHE-aHTJIMHUCKOTO KEHCKOro JinuHoro umenu Adelflied,
COCTOSIILICTO W3 OJIeMeHTOB del ‘3Hateii’ + fled ‘kpacora’ — nepesod  naw))
[Hanks, Hodges, 2006].

CoOcTBeHHOE UMS SIBISIETCSl 3HAUMMBIM DJIEMEHTOM B CUCTEME sI3blKa M KYIBTYphl. Ero
CEMAaHTUYECKOE IPOCTPAHCTBO  CIHOCOOCTBYET  BBISBICHHIO OCOOBIX MEHTaJbHBIX U
HallMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH 3THOca. Copep:kaHue aHTPOTIOHHMMOB MOXET OBITh
PacKpBITO, ONMUPASICh HAa WX OOMICS3BIKOBBIC M KYIBTYPHO-TICUXOJOTHYCCKHUE KOHHOTAIIUU B
CO3HAHUH HapOAa, MPU 3TOM JOJDKHBI YUUTHIBAaTbCA (DOHOBBIC 3HAHUS U KYIbTYpHBIC TPATUIUU.
CeMaHTHKa aHTPOMOHHMMOB SIBIISIETCS MOTEHIMAIBHO BA)KHON OOJIACTHIO MCCIETOBAHMS, KaK C
TOYKU 3PCHUS JIMHTBUCTHKHU, TaK U MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIMA. AKTYaJbHOCTh JTAHHOTO
uccienoBanus o0ycioiena 3HaunMocThio JIM u All, koTopsie peAcTaBIsIIOT COO0M CHCTEMHOE
MHOT0ACIIEKTHOE SI3LIKOBOE SIBIICHUE U SIBISIOTCS 3HAYUTENBHBIM JIEKCUYECKH U CTHIIUCTUYECKU
OCOOCHHBIM IJIACTOM JIEKCUYECKOTO MAacCHBa $53bIKa. Tak, MOXXHO TOBOPHTH O HEU30€KHOM
OTPAKCHHUH COCTOSHUS SI3bIKA B @aHTPOTIOHUMAX, YTO ()OPMHUPYET MOCTOSHHBIA HAyYHBI HHTEPEC
K paccMaTpuBaeMoi mpodieme.

B kadectBe 00beKTa HACTOSILETO HCCIENOBaHUs BbIcTynaroT aHriuiickue JIM u All,
JIeKCUYeCKHUil (POH KOTOPBIX COAECPKUT KOHHOTATUBHBINA KoMIOoHEHT. [IpeameTom uccnenoBanus
SIBIITFOTCSL OCOOCHHOCTH CEMAHTHKHU aHTJIMHCKUX KOHHOTATHBHBIX aHTporoHUMOB. Llesn manHoM
paboTHI 3aKIFOYaeTcss B W3YYEHWH W OIMCAHUM OCOOEHHOCTEW CEMaHTHKH aHTIUHCKHIX
KOHHOTATHUBHBIX aHTPOIIOHUMOB.

Marepuanom ucciaenopanus nociayxunu 1000 anrmuiickux antpornonumos (700 JIN u
300 AII), oTOOpaHHBIX METOAOM pENpPE3EHTATUBHOW BBIOOPKM M3 AHTPONOHMMUYECKHX
clioBapedl M CHelHMaIM3upOBaHHBIX crpaBouHHKOB: «A Dictionary of First Names» [Hanks,
Hodges, 2006], «CnoBapb aHTTIHICKHX JTHYHBIX UMeH» [Poi0akuH, 2000], «CioBaps aHTIIMHCKHAX
npo3suiy [Jleonosuu, 2017], «Oxford Dictionary of Nicknamesy [Delahunty, 2006], «CnoBapb
KOHHOTATUBHBIX coOcTBeHHbIX UMeH» [OtuH, 2004], «An Etymological Dictionary of Family
and Christian Names» [Arthur, 2017], «The name book: over 10,000 names — their meanings,

origins, and spiritual significance» [Astoria, 2008].
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2. O030p TeopeTHYECKOI JIUTEPATYPHI

B nmanHOM wuccienoBanuu B (DOKyce BHHMAHUS HAXOMWUTCS KOHHOTATUBHAS CHEIH(HUKA
CEMaHTHKHU aHTPONOHUMOB. Bonpocamu u3yuenusi cemantuku JIM 3aHMManuch MHOTHE YUEHbIE-
JIMHTBUCTHI. BOJNBIION BKJIAQI B HCCIEIOBAHME KOHHOTATUBHOTO MMeHU BHec [Otun, 1997],
KOTOpPBIN chopmynupoBan HanboJee MOITHOE ONpeIeIeHUE MOHATUS «KOHHOTOHUMY. [Tpobiaembl
AQHTPONOHUMHMKN U JIMHAMUKU Pa3BUTHS MMEHHMKA $3bIKA B paMKax aHTPOMOLIEHTPUYECKOMN
napajuirMbl  COBPEMEHHOTO si3bIKO3HaHUs paccmarpuBasia [Kucens, 2009]. Crneuuduka
AHTJIOA3BIYHBIX AHTPOIIOHMMOB TIpefcTaBieHa B paborax [HenameBa, 1993] (ma npumepe
aMepUKaHCKUX aHTpornmoHuMoB), [KoBanesa, 2015] (B yacTu W3y4eHHs JIEKCHKOTPAQUICCKOTO
MIPEICTABIICHUS AaHTJIMMCKUX aHTPOITOHUMOB).

AHanu3y OHHMMHOI JIEKCHKHU IOCBSIIEHbI paboThl TaKMX Yy4eHbIX, kKak [Ycoma, 2019] u
[KepoBa, 2019], koTtopble HCCIEIOBaIM HMs COOCTBEHHOE KakK (DCHOMEH JIMHIBOKYIBTYPHI,
[CyxapeBa, 2014], paccmorpeBlIeil npoOIeMaTuKy KOHHOTAaTUBHOCTH Ha  IpUMEpE
XY/IO’)KECTBEHHBIX OHUMOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Bospocuinii uHTEpec JIMHIBUCTOB K TEME OLEHOYHOCTH, OTPA3WiICs B MHOTOUMCIIEHHBIX
dbyHIaMeHTalbHBIX UCCleoBaHUAX. briaromaps paboTaM MHOTHX Y4Y€HBIX (Kak JIEKCHKOJIOTOB,
Tak u (pazeonoros) ([ApyroHoBa, 1990; Boned, 2022; Bunorpanos, 2007; Pazunkuna, 1989;
Temus, 1986; XKananuna, 2015]) B sI3pIKO3HAHWW HAMETHJICS HOBBIA TIOAXOJ, KOTOPBIA MPHU3HAT
OIIEHKY KaK CAMOCTOSITEIbHYIO KaTETOPHIO S3bIKA.

3. Onpene/ieHue OCHOBHBIX MOHATHIA

[ToHsiTHE KOHHOTAIIMM TECHO CBSI3aHO C TEPMUHOM, KOTOPBIA BBEJI B HAy4yHBIH 00OpOT
E. C. Otun [Otun, 1997]. Ilon «KOHHOTOHMMOM)» MOHUMAETCS COOCTBEHHOE MMS C IIMPOKOH
M3BECTHOCTBHIO B paMKaX S3bIKOBOIO KOJIJIEKTHBA, C YacTON BOCIPOM3BOJUMOCTBIO B PEUd B
OTIpeIeNIEHHBI TIEpPUOA PAa3BUTHUS OOIIECTBA, C JAOMOJHUTENBHONH HMHPOPMATHUBHOCTHIO H
COLIMAJILHOW  OIEHOYHOCThIO, KOTOpas OTpa)kaeT OTHOILIEHHWE JaHHOIO KOJUIEKTHBA K
pasHooOpa3ubiM  sBiieHUsM  [OtuH, 1997]. OnHomacThueckass KOHHOTAIlUsl  BKJIOYAET
SMOTHUBHOCTh U JIOTIOJHUTEIbHYIO JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKYI0 MH(GOPMAIINIO, KOTOpas MOXKET
MMETh Pa3JIMYHYI0 MPUPOAY B 3aBHCHUMOCTH OT HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO, COLIMAIIBHOTO U
BO3pPACTHOro ypoBHe# rosopsimero [Keposa, 2019: 34].

[TpoGnema KOHHOTALMK B MOCJETHEE BpeMs NMPUOOpETaeT Bce OOJBIIYI0 aKTyaJlbHOCTD,
MOCKOJIbKY, HECMOTPSl Ha CYIIECTBEHHBIE Pa3NU4Us KOHHOTAIMH Yy ONHM3KUX MO MpPEeaIMEeTHO-
JIOTUYECKOMY 3HAUEHHIO CJIOB B PA3HBIX S3bIKaX WU J1a)K€ B OJHOM SI3bIKE, OHU UTPAIOT BAKHYIO

POJib B mTponeccax TpaHC(l)OpMaI_[I/II/I 3HAYCHUM B SI3BIKE U HMIUIMKAIMA CMBICJIOB B PCYUU. Bwmecte
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C TEeM COAEpKaHWE TEPMHHA «KOHHOTALUSA» OCTAE€TCA JOBOJBHO HEOIPENCICHHBIM B
COBPEMEHHBIX TEOpHUSAX, M TOJA JaHHOE IIOHATHE IIOJBOJATCA OUYEHb HEOIHOPOAHBIE B
COIeP)KAaTeNTbHOM M B (DYHKIIMOHAJIBHOM AacCHEeKTaxX SBJICHUS, YTO BO MHOTOM OOBSICHSETCS
pa3IMYHBIM MIOHKUMaHUEeM ero npupos! [ Temus, 1986: 39].

Karteropusi OLEHKH, OLIEGHOUHOCTHM CTAHOBUTCSI OOBEKTOM MPUCTAIBHOIO BHUMAHUSA
JUHTBUCTUKA B KOHIIE XX B. OCOOEHHO aKTyaJlbHOM €O BTOPOW IMOJIOBUHBI XX B. SIBJISETCS
npobiaema omeHouHoro cmbicia [Temms, 1986:5]. Bcemen 3a 3. X. MbaauiabauHo
[M6amunbauna, 1997], ceMaHTHUYECKYIO KaTETOPHIO OILCHKM HA3bIBAIOT OLIEHOYHOCTHIO, BBHUIY
TOTO, YTO JaHHBIA TEPMUH OOJIAZAET, BO-IIEPBbIX, JOCTATOUHOW CTENEHbIO AOCTPAKTHOCTH, BO-
BTOPBIX, HYKHOW KPAaTKOCTbIO U, CJIEJOBATENIBHO, YIO0OCTBOM B YHNOTpPEOJIEHUH, B-TPETbUX, OHA
[IOMOTaeT OTIMYaThb OLEHKY KaK CEMaHTHYECKYyl0 KaTeropur0 OT JIOTUYECKOTO U
OHTOJIOTUYECKOTO TOJIKOBAHHM.

Kak B noruko-gunocopckoM, Tak U B IMHTBUCTUUECKOM CMBbICIIE, HEOOXOUMO pa3inyaTh
OLIEHKY B LIMPOKOM U Y3KOM CMBICIIE CJIO0BA. B MIMPOKOM CMBICIIE OLIEHKAa — 3TO KBaJTU(pHUKALIHSL,
KOTOpasi MOXET OBbITh ONpezesieHa KaK CYKICHHs OLEHIINKA 00 00bEKTE Ha OCHOBE CPaBHEHUS
JAHHOTO TpeAMETa ¢ BbIOpAaHHBIM CTaHAApTOM. B y3KOM cMbICIIE OLlEHKa IPEACTaBIsAETCS, KaK
pasziauyMe M0 MPU3HAKY «XOpomIo / IIoXo», OT KBadu(pUKauuu BooOIIe, 0Oojiee MIUPOKOTO
MOHATHUS, Ky/la BXOJUT Kak COOCTBEHHO OLEHKA, TaK U psAJ JPYTUX CBOWCTB, B TOM YHCIIE
napaMeTpUIecKuX («0oJbInoii / MaTeHbKHUil», «y3ku# / mmpokuiy u T.1.). OleHKa B Y3KOM
CMBICJIC CBSI3aHAa CO 3HAKOM «XOPOUIMH / IJI0XO0i», C YCTAaHOBJICHHEM OTHOIICHHS I[CHHOCTH
MEXIy CyObEeKTOM U 00BbeKTOM. B 3T0#i paboTe orieHKa paccMOTpeHa B €€ Y3KOW MHTepIpeTaluu
[Kpyrmukosa, 1991: 80-85].

TpanumoHHBIMU KOHHOTOHUMaMH, KOTOpbIE PEUMYIIECTBEHHO HaILIU
nekcukorpaduueckoe omnucaHue B «CiioBape KOHHOTATUBHBIX COOCTBEHHBIX HMEH»
[OTun, 1997: 24], sBistroTcs MMeHa MU(DOJIOTHUECKUX, CKA304HBIX, JTUTEPATYPHBIX NMEPCOHAKEH.
B nuteparype no oHOMacTUKE OHM ONPEAEISAIOTCS KaK MPELEACHTHbIE UMEHA, UMEIOLINE CBOMM
HCTOYHUKOM MU(]BI, POJIBKIOPHBIE, IUTEPATYPHBIE TEKCTHI.

Takum 00pa3oM, MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO OLIEHKa SBISETCS JIOTMYECKOM
CEMAaHTHUYECKOW  Kareropued, KOPPEIUPOBAHHOW  C  AaKCHOJOTMUECKMM  MacIiTabom
«xopouio / Iioxo». B COOTBETCTBMHM C 3TUM OILIEHKA OMNpPENENSeTCs KaK IOJIOKHUTENbHAs |
OTpULIAaTENIbHAS XapaKTepUCTHKa OOBbEKTa, CBA3aHHAs C MPHU3HAHHUEM WM HENpPU3HAHHEM €ro
3HAYEHHUS C TO3UIMHM OIpPEAETICHHBIX KpPUTEPUEB CTOMMOCTH. B OIIEHOYHON ILIEHHOCTH
B3aMMOJICHCTBYIOT JBa (hakTopa: OOBEKTUBHBIH M CyObEeKTHBHBIA. OmucarenbHas CTOpPOHA

OLIGHO‘IHOI\/JI HCHHOCTHU KOppPCIUPYCT C 00BEKTUBHBIM MMPUHOUIIOM MPCACTABJICHUA PCAJIbHOCTH,
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OLICHOYHOI CTOPOHBI C CyOBEKTMBHBIM, TaK YTO IOCJIEAHMN JIMLIEH XapakTepa OObEKTHBHOM
uctunbl. OIlEHKa KOHTPACTHPYET ¢ 0003HAUEHHEM B COOTBETCTBHU C MPHHLIUIIOM OTOOpaKeHUS
pEaNbHOCTU:  €CIM  ONMCATEeIbHOE  COIEpKAHUE  OTpakaeT  peajbHbll, OOBEKTUBHO
CYLIECTBYIOIUI MUp, TO OLICHKA SBJISIETCS OTHOLIEHHEM MEXAY CYIIECTBYIOIIUM MHUPOM M €ro
UJCATTU3UPOBAHHON MOJEIBIO.

4. Pe3yabTaThl HCCIe10BAHUSA

4.1. AHaIu3 KOHHOTATUBHBIX 0COOeHHOCTeH ceMaHTHKM aHrJmiickux JIU. B pamkax
HCCJICIOBAHMS METOJIOM PETPe3eHTAaTUBHOM BhIOOpKH ObuH 0TOOpansl 700 anrmmiickux JIM.

AHanu3 OIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA CEMAaHTHKH KOHHOTATHBHBIX aHrmuiickux JIW mo3Bommn
MOJIYYUTh CJCAYIOIIME Pe3ylbTarhl. 3HaUYUTENbHAs YyacTh aHruiickux JIN (625 exunuiy; 90%)
XapaKTepU3yeTcsl IOJIOKUTEIbHON KOHHOTAIMEeH, 4YTO OOYyCJIOBJIEHO >KEIaHUEeM poJuTeseH
HAJIeIUTh CBOUX JIeTell KPacHUBBIMU, HECYIIUMH [J00pO€ M CBETIO€ 3HAUYeHHE HMEHaMHU.
Hanpumep, Aphrodite (ot ap.-rped. Aphrodite ‘poxnenHas u3 meHbl’; OOruHsS JHOOBU U
kpacotsl), Robert (or ap.-repm. hrod ‘cnasa’ + beraht ‘Gmectsimmii’), Stella (or nar. stella
‘3Be3ma’), Rose (ot anri. rose ‘posa’) [Hanks, Hodges, 2006].

B cemantuke 49 antpononumoB (7%) 3adukcupoBaHa HeiTpanbHas KoHHOTauus. Tak,
nanpumep, Chapman (ot ap.-anni. caepan ‘ToproBarh JEIIEBbBIM TOBapoM’ + Man ‘uenoBex’),
Colman (ot aur. coal ‘yroas’ + man ‘genosek’) [Hanks, Hodges, 2006].

OtpunarenbHas KOHHOTalusi BcTpedaeTcss Tonmbko B 3% (26 JIM) wuccnenyemoro
marepuana. K eauHuiiam maaHHoi rpymmsl MoxHO otHecT Lancelot (ot mar. ancillus ‘cmyra’),
Eva (mepBast >xeHIMHA Ha 3emiie M TEPBBIA YeIOBEK, KOTOPHIH coBepimma rpex), Cameron
(ot rasmbek. cam ‘kpuBoit’ + shorn ‘uwoc’) [Hanks, Hodges, 2006].

YroOel momoOpare uMs peOEHKY, pOIUTENM 4alle BCEro BHIOMpAIOT HMEHa C
NOJOXKUTEJIIBHBIMUA ~ aCCOLMAIUAMHU, B YAaCTHOCTH, KOTOpbIE MPOMCXOAAT OT Ha3BaHWUU
nparoriennbix kamuer (Crystal, Gemma, Diamond, Ruby), useros (Rose, Daisy, Marigold,
Buttercup), mecsme (April, May), oubnetickux repoes (Elisha, Esther, Immanuel, Maria),
ucropudeckux nesteneii (Monroe, Diana, Austin, Elton) u mudonoruueckux mnepcoHaxen
(Aphrodite, Cadmus, Calliope, Chloris), xapakrepu3yromuecst HOJIOKUTEITbHBIMU BHYTPEHHHUMHU
U BHENIHUMH YepramMu. OTOT Qakt oOyclaBIMBaeT Majoe KOJIMYECTBO HETaTHBHO
MapKupoBaHHbIX UMEH [Pribakun, 2000].

Hecmortpst Ha To, 4T0 60nbIMHCTBO JIV MONOKHUTENBHO OKpPAIIEHBI, BAKHYIO POJIb UTPAIOT
UMEHa C OTPHIATeNIbHOW KOHHOTauued. BONBIIMHCTBO M3 HUX H3MEHWIH MOJOXHUTEIbHYIO

OLCHKY Ha OTPHULATCIIbHYIO M3-3a aCCOUallMu C UCTOPHYCCKUM JIMIIOM, KOTOpLIﬁ 3aIIOMHUJICA
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JIFOISIM OTPHIIATEIbHBIMU JICHCTBUSAME WK MoBefcHueM. Tak, ums Adolph u3nadanpHO MMeno
MOJIOKUTENIbHYI0O KOHHOTAIIMIO, HO C TEYCHHEM BPEMEHH OHO OOpeNo HEeTaTUBHYIO OICHKY, TaK
KaKk M[pUOOpeNno acCOIMalMi0 C YEIOBEKOM, OOLIECTBEHHO-TIOJUTHYECKAs JeSTeIbHOCTh
KOTOpPOro CTajia MpUYUHOW Hayaja BTopoit MupoBoi BoiHBI. COOTBETCTBEHHO POJAUTENN CTAIIU
peske Ha3bIBaTh CBOMX JeTei atuM umeneM [Hanks, Hodges, 2006].

Anamuzupys JIUM ¢ orpunarenbHOl KOHHOTaMEW MO MCTOPUYECKOMY ONMCAHUIO, HEIb3sI
He ynomsinyTb uMsi Clyde. Panbie 3to uMs naBanu pabam, KOTOpbIE TPYIMIMCh HA TUIAHTAIMSX
BJIa/IEJIbIEB-IIOTIAH/ILIEB, XOTS 3TO UM TakXke 0Opeso MOmyIsipHOCTh IOCie BbIXxoda (uibpMma
«Bonnie and Clydey. Takxe u3 npumepoB JIM ¢ orpuiarebHON KOHHOTAIMH MOKHO BBIICIUTD
ums Eva. CornacHo bubnuu, oHa Oblna nepBoil KEHIIMHOM Ha 3emiie M NEPBBIM YEIOBEKOM,
KOTOpPbIM COBepIIMI TIpeX, HapylluB NiIaBHoe mpaBwio bora. OpgHako, HecMoTps Ha
OTPULATEIIbHYIO aCCOLMAlMI0 3THUM HMEHEM JI0 CHX IIOp 4YacTO Ha3bIBAIOT JAETEH Hu3-3a €ro
Omaro3Byuusi U KparkocTu. M3BecTHO, uTo JIM MMEIOT OTpHUIAaTEeNbHYI0 KOHHOTAIIUIO HE TOJIBKO
M3-32 aCCOLMALUU C UCTOPHUUECKUM JTUIOM WM OMONEHCKUM MEepcoHaXeM, HO M3-3a 3ByYaHUs,
Tak, Hanmpumep, uMsi Cameron mMeeT OTPHUIATENIbHYIO OLEHKY, TaK KaK C TradibCKOTO S3bIKa
NepEeBOMTCS Kak «kpuBOoHOCHIH» [Hanks, Hodges, 2006].

IoBops o JIM c¢ HeWTpanpbHOW KOHHOTalMEH, JaHHas Kareropus sBiseTcs Oonee
CyOBEKTUBHOM, TaK KakK JIJIsl OJHOTO YEJIOBEKa 3HAYEHHE WUMEHU MOXKET OBbITh MOJIOKHUTEIHHBIM,
HO JUIsl JPYTroro acCOLMUPYETCsl ¢ YeM-TO HEeraTuBHbIM. Tak, Harmpumep, ums Rusty Bkitodaer B
cebs HaMEK Ha PBDKUE BOJIOCHI M TOBOPUT O TOM, YTO HOCHUTEIb 3TOTO HMEHM SIBISETCS
pBDKEBOJIOCHIM. JaHHBIN (DakT He MepenacT HHU MOJNOKUTENbHYI0 HU OTPHUIATEIbHYIO OICHKY.
Takxke K JaHHOMY THUIy UMEH MOXHO OTHECTM HMEHA, O3HAYaIOIIME OINpEACNIEHHBIA POJ
JIeITeNIbHOCTH, TaK, Harmpumep, uMs Chapman nepeBoautcs ¢ APEBHEAHIIIMIICKOTO KaK «MEJIKUAN
toprosem» [Hanks, Hodges, 2006].

Takum oOpazoMm, JIM ob6ramaroT croCOOHOCTHIO HAKAIUIMBaTh JIKCTPATHHTBUCTUYECKYIO
uH(GOPMAIUIO, KOTOpas CTAHOBUTCSA YacThI0 MX CEMAaHTHUECKOW CTpyKTyphl. [lom BiusHUEM
COBPEMEHHBIX TEHIECHUUH 1 3KCTPAITUHIBUCTHUECKUX (DAKTOPOB MEHSETCS] KOHHOTAlLS UMEHH.

4.2. KOHHOTAaTHBHBIII KOMMNOHEHT B ceMaHTHKe aHrjmickux AIl. Anrmmiickue All,
kak 1 JIM, MOTMBUpOBaHBl U HMMEIOT OMNPENEICHHOE 3HAYEHUE MPU HUMEHOBAHUU YEJIOBEKa.
KoHHOTAaTHBHBIII KOMIIOHEHT B ceMaHTuKe aHriuiickux AIl Oblm mpoaHanu3upoBaH Ha
Marepuasie 300 aHTPOMOHUMHUYECKUX €UHUII.

Pe3ynbprarel McclieIOBaHUS CBUAETENBCTBYIOT O TOM, 4TO aHnmmiickue All wumeror
MPEUMYIIECTBEHHO OTpUIlarelbHyl0 KoHHoTaimio (199 AIl; 66,3%). B To Bpems Kak

nonoxurensubie (55 All;  18,3%) wu  HelTpanbHO-OkpameHHele (46  All;  15,3%)
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AQHTPOTIOHMMUYECKHE EAMHUIBI COCTABIAIOT IPUMEPHO PaBHBIE MPOMOPLUOHATIBHbIE YaCTH.

K AIl ¢ mnonoxuTenbHOW KOHHOTAIIMEM MOXKHO OTHECTH: IMPO3BHUIA HM3BECTHBIX
muunocteit: Alphabet King ‘Kopose andasuta’ — o3uTHBHAS SKCIPECCHs, TAK KaK MOCPEACTBOM
3TOro MpO3BUIIA JIIOAU NpusHaiu aBroputeT 32-ro npes3uaeHT CILIA @. Py3Benbra, KOTOPHI
CO3/Ia]l YYPEkKJICHHsS IO YIMPABICHUIO SKOHOMHKOMW, T. H. «aj(aBUTHBIC areHTCTBa»; American
Fabius ‘Amepukanckuii ®abuyc’ — mnepsbiii npesumeHt CIIA Jx. BammHrToH, TakThka
KOTOpOro B roibl BoiHBI 32 HE3aBUCHMOCTh HAllOMHHAJIAa TaKTHUKYy PUMCKOTO IOJIKOBOIIA
Ksunrta ®adus; Great Communicator ‘Benukuii Mmactep oOpatieHus’ — IPO3BUILE PE3HICHTA
P. Peifrana 3a ero mMactepcTBO OOIICHUS C ayAMTOPUEH; MTPO3BUINA, YKA3bIBAIOIINE HA XOPOIIHE
BHEIIIHUE JaHHbIe: Buttercup ‘mmortuk’, Bunny ‘zaiika’, Cookie ‘medensuiie’ (kpacuBas 1eBOYKA);
MPO3BUILA, XapaKTePU3YIOIIHECs CyObeKTUBHON MOJIOKHUTEIbHYIO OIIEHKY udenoBeka: GO0 G0Oo
(oT g0O0 ‘uro-TO NHIIKOE U caankoe’), Peanuts ‘apaxuc’ [Delahunty, 2006; Jleonosuu, 2017].

HetiTpanbHoit KOHHOTaMeEW 001amarT cnenyromwre Buabl All: mpo3BuIa, onpeaesnsonme
pon nestenbrocth: Billy ‘(monuueiickast) nyounka, nmpo3swuiie nojuieickoro’; Chips ‘crpyxkwu,
NPO3BHIIE CTOJApA’; MPO3BHINA W3BeCTHBIX JuyHoctedl: Dancing Chancellor ‘ranmyromuit
kaniygiep, K. Xartona, xaHiyiep AHIVIMHM, KOTOPBIM MONYYMJI JAHHOE MPO3BHILE 32 HCKYCHOE
yMeHue TaHueBarh’; Elvis ‘Oneuc, mpossume npesumenta CIIA b. Knunatona (B. Clinton),
KOTOpbI ObLT OONbIIMM TOKJIOHHHKOM TBOpuecTBa O. [Ipecnu (Elvis Presley)’; mryrnusbie
NpO3BHIIA TPy Jroaei: Fish-eater ‘pridoen, mpo3Buiile KaTOIMKOB OT UX MPUBBIYKH €CTh PHIOY
B MIOCT’; MPO3BHUIIIA, YKA3bIBAIOIINE Ha 0COOEHHOCTH Jtonieii: Lefty ‘mesmia, mpo3sumie yenosexka,
KOTOPBIN BBIMIOJHSAET AeHCTBUs JieBoi pykoit’ [Delahunty, 2006; Jleonosuu, 2017].

K AIl, copepxammx HEraTMBHYIO KOHHOTAIMIO OTHOCSTCS, MPEXKIE BCEro, MPO3BHILA,
BBICMEHBAIOIIME BHEIIHUI BU] yesioBeka: Bag 0'bones ‘Mmerok ¢ KOCTsIMH, IIKOIBHOE MPO3BHIIE
Xyzmoro majpunka’, Barrel ‘0ouka, mpo3BuIle TOJICTOTO IMIKOJIBHUKA ; IPO3BHIIA, YKA3bIBAIOIINE
Ha HEraTMBHBIC XapakTepucTuku uenoBeka: Flash Harry ‘baxsam Tappu, mposBuiie demoBeka
nrobsero padborars Harmokas’, Gobble Gobble Girty “xaaguna (ot gobble ‘ects GicTpO, *)aaHO
U IIyMHO’)’; a TaK)ke HEKOTOpbhle MpPO3BHINA W3BeCTHBIX JuuHocted: His Obstinacy ‘Ero
ynpsiMcTBO, npo3suine npesugenta CIIA T. Kimuenenaa (G. Cleveland) 3a wacroe npumenenne
npaBa BeTO’; rpyOble mpo3Bumia rpymn Jonei: Chink ‘umuk, rpyboe mpo3BHIe KUTaIeB’
[Delahunty, 2006; Jleonosuu, 2017].

Taxum 00pazom, Ha OCHOBE JJAHHBIX KPUTEPUEB MOXKHO CJIEIATh BBIBOJ, YTO B CEMaHTUKY
anrmmiickux AlIl BKJIIOYEH KOHHOTAaTUBHBI KOMIIOHEHT, OCHOBAHHBIH HA OCHOBHBIX WIIH

HanOoJiee OTIMYHUTENBHBIX OOpPA3HBIX XapaKTEPUCTHKAX IPEICTaBUTEICH aHINIOTOBOPSIIETO
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coobmectBa. B omnmmune ot JIM, koTopoe moadupaeTcss UCXons U3 MPEANOYTCHU pOIUTENeH ¢
Y4e€TOM TMpEeArnojaraeMoro BIMAHMUS Ha cynbOy Hocutens panHoro JIM, mposBuine naércs
00IIeCTBOM U TMOJYEPKHBAET COLMAIbHbIE OCOOCHHOCTH HHIUBHIA, YK€ CHOpMHUpPOBABIIUECS
0COOEHHOCTH YeJI0OBEKa.

5. BoIBOJBI

KonHoTalnuss oOXBaThIBa€T 3HAYUTEIBHOE KOJIHYECTBO OKpacok. TakuM oOpasowm,
KOHHOTATUBHBI O00BEM CEMAHTHUYECKOTO 3HAYEHUS COOCTBEHHBIX HMEH TIPEICTABIISCTCS
COBOKYIHOCTBIO  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKONH HWHGOPMAIMK, KOTOpas MpeicTaBieHa B
SMOTHUBHBIX, CTUJIMCTUYECKUX U OLICHOYHBIX OTTEHKAaX, KOTOPhIC aJeKBAaTHO MHTEPIPETUPYIOTCS
HE TOJIbKO OTAEIbHBIMU MHIUBHIAMU, HO U S3bIKOBBIM KOJIJIEKTUBOM B IiejioM. KOHHOTaTHBHOE
3HAUCHUE AHTPOINIOHUMHUYCCKHX CJWHUIl aKTyaJIM3UPyeTCs B TPOIECCe HMSIHAPEUYCHUS U

(YHKIIMOHUPOBAHUSI UMEHU B KOMMYHUKaTUBHOW CUTYalUU.
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POMAHCKME A3bIKH

YK 81°42:81°27
© 2023 A. B. Audepos, E. 10. KycroBa, I'. E. [lonosa, U. I'. Tampa3osa

BUMOJAJIBHOCTD PEYEBBIX PEQJIEKCOB
OPAHIIY3CKOMU PAI'OBOPHOU PEYHN

B cmamve paccmampusaemcs 83aumooelcmeue HeCKOIbKUX YCA0GHbIX OUXOMOMULL
BHYMpU ~ Hepa30eNbHO  (YHKYUOHUPYIOWeU  CUCeMbl — S3bIKA-pedu.  OCO3HAHHLIX U
NOOCO3HAMENbHBIX PEUesi3bIKOBIX OetCMEULl, HOPMbL U Y3YCa peyul, 86epOAIbHBIX U HEeGePOAIbHbIX
cpeocme  IKCHPecCUBHOU U KOHAMUBHOU (DYHKYUN peuesou UHMepaKyuu, Hcecma u
ocecmuxynayuy.  Amopvl  cmagam noo  GONPOC  YHUBEPCATbHOCMb  KOO0BOU  MoOeu
KOMMYHUKAYUU 8 NPETOMACHUU K NOTUMOOATbHOMY peuesomy y3ycy, npeonazds pacuuperHyio
MOOeNb UHMEPAKYUOHANbHO20 OeUKCUCd. AHANU3Y UCCIe0YeMO20 Mamepuala Gpanyy3cKol peyu
npeoulecmayem Kpamruil IKCKypc 8 UCHOPUIO U3V4eHUs NOTUMOOATbHOU KOMMYHUKAYULU.

Kntoueevie cnosa: peuesoii y3yc, nomumMooaibHOCHb, HCeCnbl U HCeCMUKYIAYUSA, 8epOaibHble
u HegepbanvHvle hpazeopeghiexcol, OUMOOATLHOCIb BPAHLY3CKO20 Peyueso2o y3yca.

© 2023 A. V. Alferov, E. Y. Kustova, G. E. Popova, I. G. Tamrazova

THE BIMODALITY OF THE SPEECH REFLEXES
OF FRENCH COLLOQUIAL SPEECH

The article examines the interaction of several conditional dichotomies within an
inseparably functioning language-speech system: conscious and subconscious speech-language
actions, norms and usage of speech, verbal and nonverbal means of expressive and conative
functions of speech interaction, gesture and gesticulation. The authors question the universality
of the code model of communication in relation to the polymodal speech usage, offering an
extended model of interactive deixis. The analysis of the studied material of the French speech is
preceded by a brief excursion into the history of the study of polymodal communication.

Key words: speech usage, polymodality, gestures and gesticulation, verbal and nonverbal
phrase reflexes, bimodality of French speech usage.

Beenenue. VccnenoBaHusi KECTOBOTO s3bIKa M KECTOBOIO y3yca pPa3rOBOPHOM pedn
B Pa3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYpPaX MHOXATCA JACHb OTO JH. Bonpnmx YCIIEXOB JOCTHUTIIA
oTedyecTBeHHas MiKona mnapaBepOanuku [Kpedmmun, I'puropwseBa, ['puropses, 2001], wmm
MyJIbTHKaHAJIbHON KOMMYHHKALIMHU, Ha MaTepuaie pycckoro s3bika [Kubpuk, 2018], paspaboTka
JKECTOBOTO Kopiyca pycckoro si3pika [['pummna, 2008]. TlosBrnsroTcss axTyalbHbBIE

HCCIICOOBAHUS KCCTOB MHOCTPAHHBIX JIMHIBOKYJIBTYP OTCUHECTBCHHBIMU YYCHBIMU, B YACTHOCTH,

YUYCHBIMHA MCIKBY30BCKOTI'O HAaYYHO-HCCJICAOBATCIBLCKOTO [ICHTpa I/IHTepaKLIPIOHaJIBHOﬁ
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JIMHIBUCTHKH (ITsturopck, MockBa, Actpaxans) [Andepos, Kycroma, 2022; Andepos,
[Tonoga, 2017; Tampazosa, 2021].

[TepBBle MCCIEAOBAHUS KECTOB OTHOCSTCS K aHTHUYHOCTH, M CBS3aHBI C PACCMOTPEHHEM
JKECTOB KaK PUTOPUYECKOro cpelncTBa Bo3aeicTBus. JKectam ObUIM TMOCBALICHBI INTYAUU
W3BECTHOTO aHTHYHOrOo ¢uinocodpa Keuntmnmmana (Quintilien), KOTOpbI BKIOYKI B CBOHU
3allMCKU 0 pUTOpUYecKoMy HcKyccTBy (Institution oratoire) paccMoTpeHHE PHTOPHYECKOTO
JKecTa Kak cpelnctBa Tearpanm3anuu oparopckoi peun [Kida, 2005]. Tak, o mpeamaran
MOJKPEIUISTh OIpe/IeJICHHbIE CIOBECHBIE BBIPAKEHHUS >KECTaMH PYK: HaIlpuMep, XKecT It
Bcrymienuss B peub (Exhortatio) nampaBieH Ha TnpuBIeYeHHE BHHUMAaHHS ayIUTOPHUH,
JEMOHCTPUPOBAT OTKPBITOCTh M Y€CTHOCTH OpPaTopa, €ro JKEJIaHHE COOOIIUTh HEYTO BaXHOE U
HUMEIOIIEE CTaTyC MCTHHBI B TIOCIICIHEH WHCTAHIIANY.

Kpome Toro, o nMen (pyHKIIHIO BO3BBIIICHUS OpaTopa HaJl ayJUTOPHEH, TPUCBOCHUE UM
ocoboro mpaBa Ha BbICKAa3blBaHHME, OONaJaHHE BIACTHIO, 3HAK BBIPAKEHUS CBOEH
KOMITETEHTHOCTH M BBICOKOTO peueBoro craryca (ethos).

KBunTHIMaH oOpaiayl BHUMAaHUE HAa CKOPOCTh JBWDKEHHS PYKH, KOH(PHUTYPAIUIO TAJIBIICB.
Konduryparus naibiieB COOTBETCTBOBAIA ONMPEACICHHOMY PHUTOPUYECKOMY JICUCTBHIO (PEUCBOMY
aKTy) B XOJIe BBICTYIUJICHHUS, HallpuUMep, >KeCT A apryMEHTAllMd W BBIPOKEHHS BO3PAKEHUS
OIIMOHEHTY U T. [I.: %EeCT, COMPOBOMKIAIOIINN apryMEHTAIHI0, OTPaXKall COCPEIOTOYEHHOCTh OpaTopa
Ha KaKkOM-TO Ba)XHOM BOMpoOce, ()parMEHTE €ro «KapTHHBI MHpPa», CIYXalleM apryMEHTOM B
JIOKa3aTeNnbCcTBe (argumentatio); skecT, COMPOBOMKIAMOLIMA TMOBECTBOBAHHE, pPAcCKas, IPOLECC
nepefaud  Ba)KHOTO COOOIIEHMs, IMOMOTall OpaTopy <«JIep»aTh» MOBecTBOBaHHE (narratio);
JKECT, COMIPOBOXKIAIOIINN  MMOCIEOBATENLHOCTh JIOTHYECKOTO  J0Ka3aTeNbCTBA, OIMUPAsCh Ha
COKpAIIICHHBIN CHILTIOrU3M — 3HTUMeMY (enthymeme) [Kida, 2005: 33].

B Cpennne Bexka u B 3moxy Bo3pokneHus mpoucxoauia JajdbHEHIIas TeaTpaau3aiius
PUTOPUYECKOTO HMCKYCCTBA, MOPOJMBINAS HE TOJIBKO KAaHOHHU3AIMIO XECTOB OpaTopa, HO U
0COOBIN KaHOH ABM)KCHUU U TIepeMEeIeHUI B TPOCTPAHCTBE, CPABHUMBIN C TaHIIEM K OaJIeTOM
[Kendon, 1982]. Omnako HauOOJBIIKMK HMHTEPEC U HAIIETO HCCICAOBAHUS IPEICTABIIAET
UCTOPHUSL CPABHUTEILHOTO HCCIICIOBAHUS IKECTHKYJSAIUN, CBS3aHHAs C MEXKYJIBTYPHBIMHU
KOHTaKTaMH M 3THOJIOTMYECKUMU uccienoBanusimu. Tak, B 1832 roay nosBisercs uccienoBaHue
Aunapea ne Jxopuo (Andrea de Jorio) La mimica degli antichi investigata nelgestire

napoletano , mMocBSIICHHOE CHCTEMHOMY OMUCAHUIO MTAJIbSHCKUX YKECTOB, KOTOpPAs CUMTACTCS

“ HayuHo-MccreioBaTeNbckuii LIeHTp MHTepaKIMOHATLHON JTUHTBUCTHKH M MHCTUTYLMOHAIBHO-
npaBoBoi kommyHuKanuu. Jloctym: https:/pgu.ru/information/structure/centers/detail. php?ELEMENT _
ID=11553.
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NEPBBIM dTHOrpapUUECKUM HcciieqoBanneM xectukymsauuu [Kendon, 1995] (puc. 1):

1. Mouuu (Silenzio). - - -
2. Her, :xxect orpuuanus (Negativa). ‘g;@ y }*’w @
3. KpacuBas (Bellezza). = g

4.T'on0x (Fame). 4:@’:? — iﬁ e

5. Hacmemka (Beffeggiare). Al R = 257 2
6. Ycranocts (Fatica). X - o
7. Tymnoii (Stupido).

8. «I'ma3» (He Bepio) (Guercio).

9. Ooman (Ingannare)
10. Xurpsiii (Astuto)

Puc. 1. Omnoepagpus umanvsancrkozo scecma Anopea de Jocopuo (1832 2.)

Ba)xHOCTh M3ydYCHHUS JKECTOBOM KOMMYHHUKAIMH MPHOOpesia 0cO0YI0 3HAYUMOCTb B SIIOXY
3aBOCBaHMs «IUKHUX HApOJOB», aOOPUICHOB, HE TOJBKO HE HMMEBIIMX HHUYEro OOIIEro ¢
(OHETHYIECKUM CTPOEM €BPOICHCKUX S3BIKOB, HO M C Topasmo 0oJjice pa3BUTONM CHCTEMOM
JKECTOBOM KOMMYHHUKAIIMA BHYTPH HAIIMOHAJIBHOW JIMHTBOKYJIBTYPHL. M3ydeHHE CEMaHTHKH
KECTOB IUIEMCHHBIX SI3BIKOBBIX KYJIBTYp a0 BO3MOXKHOCTh BCTYNaTh C HHMH B
KOMMYHHUKAIIHMIO, OCYIIECTBIIATh PEYEBOC U HEPEUEBOM B3aUMOJICHCTBHE.

Topa3no To37HEE TOABUINCH TI€PBBIC HAyYHBIC W3JaHMs], OIMCHIBAIOIINE CHCTEMBI
JKECTOBBIX SI3BIKOB UCKOHHBIX HapoaoB CeBepHoit AMepuku u abopureHoB ABcTpanuu. OgHUM
U3 CaMbIX H3BECTHBIX HCCIIENOBaHW crama KHura Ywiabsima Tomkuuza (William Tomkins)
0 )KECTOBOM sI3bIKE ceBepoamepukaHckux uHpeiies «Universal Indian Sign Language of The
Plains Indians of North America» (1929) [Kida, 2005: 72].

Crientyst yTBEPKICHHIO H3BECTHOTO HCCIICIOBATENS JKECTOBOW KOMMYHHKAIMH Ajgama
Kenmona [Kendon, 1982], sxecToBbIil sI3bIK aOOPHUTEeHOB ABCTPAIUU M3MEHSIICSA 110 MEpe €ro
UCCIIeIOBAHMS Ha TPOTSKEHUH HECKOJIBKUX TEPHOIOB €ro u3ydeHus B TeueHue moutu 100 et
(1897-1088), HO 3TH W3MEHCHHS MPOUCXOJMIA C PAa3HOH CKOPOCTHIO B 3aBUCHMOCTH OT
reorpaduueckux (HAKTOPOB: B OTHAJIEHHBIX W TPYJHOMOCTYITHBIX MECTaX OCHOBHBIE KECTHI

HUKaK He M3MEHWINCH 3a Bce 3To Bpems [Kendon, 1982: 60] (puc. 2):

Croia JdeHbru
§ \\ & 5-'-« - &7
— - “l-_ 4] " ')
~ —
e S
--..';#;.;; . y

Puc. 2. JKecmuor abopuecenos Aecmpanuu (no Aoamy Kenoony)
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B HOBeimmx nccnegoBanusx (BTopas mojoBuHa XX — Havano XXI Beka) NeCKpUNTTHBHBINA
U CONOCTAaBUTENbHBIA METOJbl YCTYNWUIU JIOPOTY CEMHUOTHYECKUM  HCCIEAOBAHUSIM,
paccMaTpUBAIOIIUM KECThl B TMEPCIEKTUBE YHUBEPCAJIbHON THUIOJOrMM 3HAKoB. Camoit
MOMYJISIPHOM THUMOJOTHEH B CEMUOTHKE CTAHOBHUTCS JIOTHKO-TIparMaTuyeckasl Kiaccu(puKanus
sHakoB Y. C. I[lupca, ¢ koTtopoil OepeT Hayajao CEeMHOTHKO-HUHTEPIPETAIIMOHHBIA MEPHOI B

W3YYCHUHU KeCTOBOTO si3biKa [[lerpenko, Andepos, 2007; Kycrtosa, 2010: 117] (puc. 3):

CHHTAKTIHKA CeManmITHRA nmparMarnka

3nak kak popaa 3HAK KAk 3HAK Kak
«penpeseHIu- OTpamKeHue pyvHKIIH
MCH » oOBeKTa

uepBHY KBaaucuaraym Hiona Pena
HOCTEL

BTOpHY Cuacnruaym Hunexc Jlnmnuceuraym
HOCTE

rperuy Jdermenraym CuampBoa Apryment
HOCTH

Puc. 3. Tunonozcus snaxos 6 cemuomuuecxoui cucmeme 4. C. Ilupca

Hcxons M3 3TOM THIONOTUM TpeJIaraeTcsi YHUBEpCAIbHAS KJIACCH(HUKAIHSA KECTOBBIX,
MUMHUYECKUX M JAPYTrUX HapaBepOabHBIX 3HAKOB, OCHOBBIBAsCh HA IJIABHOM CBOMCTBE 3HaKa
(mo ITupcy) — cnocoOHOocTH OBITH HHTEpHpeTHpyeMbiM [Andepos, [lomosa, 2017]. Takas
KJaccu(uKalus yHUBEpCalbHA, HO JOCTaTOYHO CJIOXKHA B CHJIy CBOEHl aOCTpakTHOCTH U
000011eHHOCTH: 001IIee MPEACTaBIEHUE O CEMUOTUYECKON MPUpPOe HEBEPOATbHOTO MOBEIECHUS
KOMMYHHKaHTa HE TMO3BOJIIET C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, KAKOW MMEHHO JKECT CTajl HOCHUTEJIEM
(TpurrepoM) TOHW WIM MHOM MHTEpIpeTalliM B AyTEHTHMYHOM (pEalbHOM) pEueBOM
B3auMoJieiicteuu (nuanore) [Andepos, Kycrosa, 2022; Tampazosa, 2021; [Torosa, 2023].

[ToaromMy waiie wucciegoBaTeny NPEINOYUTAIOT Oa3upoBaThCsl Ha (PYHKIHMOHAIBHO-
KMHECETUYECKOM (JIECKpUIITUBHOM) NpHHLMIE Kiaccuuxamuu xectoB [['pummna, 2008].
OnHoil U3 caMbIX EMKHX (pelyLIMpOBaHHBIX) KiIaccu(puKaluii HeBepOaIbHBIX PEUEBHIX JeHCTBUI
MHOTHE YYEHbIe CUHUTAIOT (PYHKIHMOHAIBHO-CEMHOTHYECKYIO KIacCHU(UKALMIO JBUKECHUH U
JKECTOB (KMHeceThyeckas rnapaBepOanuka), kotopas mnpuHauiexkuT [1. Dxmany n Y. @puszeny
[Ekman, Friesen, 2009 (1969)], sBeigenuBmM 5 QGYHKIHOHATBHBIX KHHECETHYECKHX
(KMHETUYECKUX) TpyII: 3MO0JaeMbl (9KBUBAJICHTHI CJIOB, 3aMEHSIONINE CIIOBA), HJIJIIOCTPATOPBI
(TyGnupyromme pedb, CONPOBOXIAsl €€), PeryJsaTopsl (maple/UMpyoLIie peyeBoil MOTOK U
MIPEIOCTABIIAIONINE CIOBO COOECETHUKY), appeKTUBBI (MPOSBICHUS SMOIUNA) W aJanTepbl
(HampaBiIeHHbIE Ha yXoJ 3a co00if). CemuoTndeckas KjaaccupuKanusi, BO MHOITOM OIHpPAIOLIasicst
Ha cemuoTtuky [lupca, Obua npennoxena M. Heitnom (McNeill) B 1992 rony.

Tunonorus [I. Mak Heiina Beimensier 4 tuna HeBepOanbHbiX 3HakoB [McNeill, 1992]:
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1) ’xecT MKOHMYECKH (M300pa3UTeNbHBIN); 2) KecT MeTadOopuUecKuid; 3) KeCT NECHKTHYCCKUN
(ykazarenbHbIN); 4) xKecT «OaroHmdeckuit» (ot ¢p. baton — ‘manouka’ (ouprokepa) u
anri. to beat —6uts’).

HkoHnveckue kecThbl CIyKaT UIUIIOCTPALMEll CKa3aHHOTO, HAlIpUMeEp, pa3BeCHUE PYK B
CTOPOHBI (<OKEeCT pbIOaKa») MPH BBIPAKCHUH CEMAHTHUKH «OOJBIION», WM MOTHATHH PYKHA —
«BbICOKUI». MeTtadopuyeckue KecTbl B OOJbIIEH CTENEHHM KOHBEHLMOHAJIBHBI U HMEIOT
BBIPQKEHHYIO BHYTPEHHIOIO (OpMy, MOCTpoeHHYy0 Ha Metadope. Tak, ¢(panHuy3ckuil xect
«3aHysa» — raseur (TbUIbHOM CTOPOHOM PYKM HPOBOJAT CHHU3Y JHMIIA OT HOAOOpOAKAa K yXY)
CBsi3aH C MeTaQopoi «OpUTHS», KOT/Ia MPUXOIAUTCS TEPHETh ATY HENPHATHYIO MPOLEAYPY OT
Koro-to (cp. puc. 1). B peunm »5Ta cemaHTHKa 3aKpeIUISIETCS B PA3TOBOPHOM  KJIMILE
(bpaseopediexce — cm. Hmke) «Tu me rases!» — «Hamoen/ docram» (mocim. «Tel MeHs
Opeemiby»). JleKTHYeCKHe »KeCThl, COOTBETCTBYIOLIHE S3BIKOBBIM JCHKTHUYECKHM CJIOBaM
(a/ 71/ 0OH — 31mech/Tam — ceiuac/ Torma), — yKasbIBAlOT Ha HAIPaBICHHs, Ha MPEIMET,
yKa3aHHe Ha ce0s U coOeceHIKa, )KECT NaJIbIIEM B CTOPOHY BIPABO — Oyayiiee BpeMs, a BIEBO
WIN 33 COUHY — npouienniee U T. . ZKecTbl «IUPHKEPCKON NMAJOYKH» — 3TO PUTMUYECKUE
JIBIDKEHUSI PYKOW, KOTOpbIE MOT'YT BBIpaKaTh PELIMMOCTb, IEHCTBUE WM yrpo3y («I10Ka3aTh
KYJIaK», «3aMaXHYyTbCS»).

B oredecTBeHHON HayKe CEMHOTHKO-KMHETHYECKHE  KIAaCCH(UKAIUK YTOYHSIOT H
MOIUGHUIMPYIOT (PYHKIIMOHAIBHO-CEMUOTHYECKUN MPUHLMT KiIaccupukanuu. Takas, Onu3kas K
OUPCOBOM THIOJIOTUH, KilaccubUKanus mpuHagiexur wuccienosarensm JI. A. Kamanangze,
E. B. KpacunbHUKOBOW, pa3fensiolluM peueBble JKECThl Ha 3HAKOBbIE (yKa3aTelbHbIE,
n300pa3uTeNbHbIe, CHMBOJIMYECKHE) W  HE3HAKOBBIE  (PUTMHUYECKHE, OMOIMOHAIBHO-
skcnpeccuBHbie) [Kamananse, Kpacunsuukosa, 1973].

E. A. I'puiminHa ompeaenser >KecT B «TpeX H3MepeHHsx»: 1) Tum xecta — OOBEIUHSET
OJTHOTHUITHBIE TI0 (PYHKIIMH >KECTHI; 2) 3HAYCHHE JKECTa — BKIIFOYACT PA3JIMUHBIC XapaKTEPUCTUKH:
Ieb Jkecta (TI0Ka3aTh «OOCTAaHOBKY», «BpEMs», «BHYTPEHHEE COCTOSHHE), CEMHOTHKA IKECTa
(ykazarenbHble / n300pa3uTeNbHbIe / peryIupyIOIIHe), OTHOILICHHE K coOeceTHUKY
(yHMYMDKUTENIBHBIE), KOPIIOPAaTHBHBIC, KOMMYHHKATHBHBIC; 3) Ha3BaHUE JKECTa — HAMMEHOBAHHUE
KECTa, JTAFOIIee ONMMCAHNE JBIKCHUS WM KECTa OOBIYHO B YCTOMYMBBIX HOMHHANMSX (BCKUHYTBH
TOJIOBY, OIYCTUTh IUICYH, TIOTPO3UTH KYJIaKoM / MajblieM, MOKa3aTh Ha JABephb) U T. 1. OmHako B
KJ1accu(UKalK 3aMETHA Pa3MBITOCTh 3HAUEHMsI OMUCATENLHBIX HOMUHAIMI KECTa UM TEJIECHOrO
JBWXKEHUsI, XOTS MHOI'ME W3 HUX MMEIOT ONpeJeNIeHHYI0 3aKpENHUBLIYIOCS IMpParMaTHYecKyro

CEMAaHTHUKY: <IIOTPO3UTH KyJIAaKOM» — CHIIbHAsI YTPO3a, «IIOrPO3UThH NajblieM» — ciadasi yrpo3a Hin
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VIIpeK; «yKa3aTb Ha JBEphb)» — BBITHATh BOH U T. 1. Takue HOMHHAIMM yXe€ B Topa3fo OoJjblieit
CTENEHHN TPHHAUISKAT SI3BIKY, €ro (ppa3eoJoruuecKkoMy MO0, OTPAKAIOT «SI3BIKOBYIO KapTHUHY
MHpa» 3THOCA, CBA3aHbl C HAUMOHAJILHOM KYJIBTYpOM, B YaCTHOCTH, KYJIbTYpOM H Yy3yCOM
(MPUBBIYHBIM YHOTpeOIeHHEM ) HeBepOalIbHBIX JieiicTBui (cp. [Kperimmn, 2001]).

B coBpeMeHHBIX HCCIEIOBAaHUSAX KiIacCU(UKAIMM U THUIOJIOTUU IKECTOB 3aMEHSIOTCS
pPacCMOTPEHHUEM IKECTUKYJSLMHU, KOTOpas MpPEACTaBIsAETCS KaK HENPEPbIBHBIA IpolLecc,
HEOTPHIBHO CBSI3aHHBI C akToM KommyHukamun [KuOpuk, 2018]. PesympraTrom 3THX
MCCJIETOBAaHUM CTAHOBUTCS IOCTATOYHO IMOJIHAS KOHIEMHIIHS MOJMMOJAIBHOTO AUCKYpCa, TO €CTh
KOHIENIMS S3bIKa-peyd, C(POKYCHpPOBAHHAs Ha 4YEJIOBEKE — TOBOPAILIEM CYOBEKTE, €ro
KOMIUIEKCHOM,  IOJUMOJAIbHOM  (MY/IbTHKaHAJbHOM) IIOBEACHHUM, HAIpPaBIEHHOM Ha
BBIPKEHHME MBICITH M Y4aCTHE B KOMMYHUKAIIUH.

KoruutuBHbIE HCCIIEIOBAHUS TOKA3bIBAIOT, YTO IPU BCTYIUICHUHM B KOMMYHHUKAITUIO
B CO3HAHUM U NCUXMKE YeJOBEKa BO3HUKAET CMEUICHHAs — MOJYyJIbHAs — CUCTEMa BOCIPHUATHUS
u Beipakenust [Fodor, 1994]. Pa3znenenue xecta M JKECTUKYJALMHU OMPABIAHO, KAK MUHUMYM,
10 IBYM OCHOBAaHMSIM: 1) JKECTHKYJIALIMUS 3TO HE TOJBKO MPOLIECC, HO U OIpENEIeHHAas cucTemMa
CO CBOCH CTPYKTYpOW W (YHKIHSMH, B KOTOPOW JKECT SIBJIISICTCS CIAMHHIICH; 2) KECT Kak
3HAKOBasl €IMHUIA HaAesIeTcsd 3HA4YE€HHUEM, M, CJEIOBATENIBHO, JKECT €CThb OCMBICICHHOE
ceMuoThdeckoe AeiictBue. KecTUukysaums, B IeJI0M, I0/ICO3HATENIbHA, OHA JIOJKHA U3y4aThCsl B
MEXIUCIUIUIMHAPHOM ~ aCleKTe B TMapaJMHTBUCTHUKE,  KOTHUTUBHOW  JIMHTBUCTHKE,
NICUXOJMHIBUCTUKE. JKECT MOKHO CPaBHHUTH CO CJIIOBOM WJIM PEYEBBIM AKTOM, JKECTUKYJSALUSA —
3TO MAPAJAUCKYPC.

ITocTanoBka npo0JemMsl. [101Bo/s UTOT KpaTKOMY 0030py UCCIIeI0BaHHI HEBEPOATLHOTO
MOBE/ICHUS, MOKHO OTMETUTh Ba)XHO€ Ul HAIIEro HCCIEJOBaHMs MPOTHBOIIOCTABIICHUE,
KOTOpO€ TaK WIM HHaye, MPSIMO WM KOCBEHHO OTMEYaeTcs BO BCeX KiacCU(UKaIMSIX.
OTO [1eJIeHNE KECTOB Ha 0CO3HAHHBIC U HEOCO3HAHHBIE. [IepBbIE MOT'YT CONPOBOXKIATh PEYEBOE
neiicTBue (BBICKA3bIBaHHUE), 3aMEHATh COOON pedeBoe NEHCTBUE WM OBITh 3aMEHEHHBIMHU
peueBbIM JeHcTBHEM (CJIOBO BMECTO jKecTa). BTopble — CIIOHTaHHBIE — OCYIIECTBISIOTCA
HEOCO3HAaHHO, U HEPa3phIBHO CBS3aHBI C MPOLIECCOM peuH, JNOMOJHAsA ero. B cBsi3u ¢ 3TUM
MpEeJICTaBIsIeTCS HEOOXOJUMBIM TOYEPKHYTh Pa3Inune MEXKIY IBYMSI KATETOPUSIMH MapKepOB-
PETYIATOPOB PEYEBOrO B3aUMOJICHCTBUS — OCO3HAHHBIX — PE(IIEKCMBOB M HHTYHUTHBHBIX —
peduiekcoB, (GYHKIMOHHPYIOMIUX B HHTEPAKIMOHAIBHOM IPOCTPAHCTBE KOMMYHHUKATHBHOIO
counyma [Andepos, Kycrosa, 2022]. DtumMu mMapkepamu MOryT ObITh Kak BepOajbHbIE, TaK U
HeBepOanpHBIe cpeacTBa. K BepOanbHBIM OTHOCSTCS TaK Has3biBaeMble (hpazeopedaeKch

[Tak, 1995], Bocknumanus u mexaometus [Kycrosa, 2010]. K HeBepOaIbHBIM — MUMHKA, JKECTBI
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Y KMHECHKA (TEeJIOBUKEHUSA).

Eme omHO AeneHue BaKHO Ui PACCMOTPEHHS MPOOJIEMBI KECTOB. JTO MX ITHUYECKAS
3aKpEeIJICHHOCTh WJIM HE3aKPEIUICHHOCTh B KAaTETOPUU «HAIIMOHAIbHBIEC KECTh» (CM. BBIIIE
puc. 1). IlepBblii pa3psiin IKeCTOB MOXXHO Ha3BaThb KOHBEHIMOHAJIbHBIMH, BTOPOM —
HEKOHBEHIIMOHATBHBIMU JKecTaMH. K KOHBEHIIMOHAILHBIM MOXKHO OTHECTH OOJBIIUHCTBO
pedICKCUBHBIX, OCMBICIICHHBIX JKECTOB, MOHSITHBIX BCEM HOCHUTEISAM JaHHOW JUMHTBOKYJIBTYPBI
WIM HECKOJBKUM JIMHT'BOKYJIbTYpaM (MHTEpHAI[MOHAJIbHBIE ecThl). K HEKOHBEHIIMOHAIBHBIM
JKECTaM OTHOCATCS HE YCTOSBILIMECS B YIMOTPEOJICHUHM U y3yce IBHIKEHHUS WM CIIOHTaHHbIE
MPOSIBIICHUS JOMOUMKA WM TICUXOCOMAaTUYECKUX COCTOSHMM 4elloBeKa. Takue Mcuxo-
KOTHUTHUBHBIC PEAKIIMU BIHSIOT HA MBICIUTEIBHYI0O W HWHTEPIPETATUBHYIO JCATCILHOCTD
KOMMYyHHMKaHTa. B pe3ynpTaTe mnpu BOCHPUATHM HHGPOPMAIMM TMPOUCXOJUT JBa THUIA
cMmbIciooOpazoBanus (uHpepeHimu) — peduekcuBHas (OCO3HAHHAs) W HMHTYUTHBHAs
(crioHTaHHAsI, TOICO3HATEIIbHAS ), KOTOPHIE UMCIOT Pa3IMYHBIC XaPAKTEPUCTUKH B XOJIE PEUCBOTO
B3aumoeiictBus [Mercier, 2009].

TakuMm o0pa3oM, Hama KJIaccHPUKAIUSA KeCTOB, KOTOPas CTAHOBUTCS aHAJTUTHYECKOM

MaTpuUled AJ UCCIeyeMOro MaTepuana, IpruoopeTaeT BU/ CeNYIoNIel cxembl (puc. 4):

ped.reKCHBHBIE «— - HHTYHTHBHBIE

0CO3HaHHbIE =~ pedIeKCHBIE

Puc. 4. J{sa eapuanma peuesrcecmosvix mapkepos peueso2o 83aumMoo0eticmsus u ux Manugpecmayuu

JlBa THma >XecToB — pedIieKCHBHBIC, OCO3HAHHBIC VS HHTYUTHBHBIC, pedieKCHbIC —
0003HAyalOT OCHOBHOE JIeJIEHHE >ECTOB Ha HaMEpEHHbIE M CIIOHTAHHbIE, CO3HATEJIbHbIE
Y TI0JICO3HATEIIbHBIE.

O6a BapuaHTa OTpakalOT 4 pa3IMUYHBIX MPOSBICHUS PEYEBOM M KECTOBOM MPAKTUKHU B
KOMMYHHUKAIMKM 4enoBeka. Pasnuuue Mexay HUMHU JIEKUT B OOJIACTH COOTHOIICHMS TOHSTHM
HOPMBI U y3yca B sA3bIKe U peud. [Ipumenss 3Ty cxeMmy K ’KecTOBOM NMPAKTHKe, Mbl OTMEYAEM,
YTO HOpPMa BCET/1a KOHBEHIIMOHAIbHA («I10 IOTOBOPEHHOCTU») U oco3HaHHa. OHa, KaK MpaBwIIo,
pedrekcuBHa, Tak Kak €€ HCIOJHEHHUE OIpeNesseT COLHUANbHBIA CTaTyC M pEe4YeBOH ATOC
WHAMBH/IA, a TaKKe ero QyHKIMU B MHCTUTYLIMOHAIbHON KoMMmyHuKauuu [ Tampazosa, 2021].

B kareropuio KOHBEHIIMOHAJIBHBIX, HOPMAaTUBHBIX (pe(IEKCUBHBIX) JKECTOB IOINAAAI0T
TaKHe, KaK pyKOIIOXKaTUE npu gcmpeye, omoanue 4ecmu 60eHHbIMU, KOOOGbLE HCECHOBble A3bIKU

(MOpCKaﬂ CUrHajiu3anus, A3bIK TJIYXOHEMbIX W T. 1'[.), YCl106HblE Jicecnioevle  3HAKU
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6 npogeccuonanvrol odracmu (Ha TPOU3BOACTBE, CTpPOWKe W mMpod.). OHM YHUBEPCAIbHBI,
HO TaK)X€ UMEIOT HAIIHOHAIBHYIO CHEIH(HKY.

OTHHUYECKUE KOHBEHIMOHAIbHBIEC )KECTHI HE MOTYT BOMTH B HOPMY $I3bIKA, TaK Kak He
OpeINucanHbl  SI3BIKOBLIMHM  NMPAaBWJIAMHU, HUMCIOIMIMMH CUJYy 00S3aTeIbHOCTH, 3aKOHA.
YnotpebieHue ux 0CO3HAaHHO U KOHBEHIIMOHAJILHO HA YPOBHE peueBoro ysyca. Jlaxke peueBbie
KECThI, TaKHe, KaK MEKIOMETHs, SBIAACh (POHIOM S3BIKOBOM CHUCTEMBI, HE SBISIOTCA
HOPMATUBHBIMU M PACIIOJIATalOTCA MEXKIY CEMAHTUKONM M IIParMaTHKOM, MEXAY S3bIKOBOW M
pedeBoii HopMmoii — y3ycom [KycToBa, 2010].

Me:knomeTnsi — 3TO Takue K€ peueBble pedeKchl, CBOETO POJa JKECThl «yKa3bIBaIOIIHeE
Ha», a HE Ha3bIBAIOIINE ONPE/CIICHHBIE IICUXOJOTMYECKHE COCTOSHUS YEJIOBEKa, O KOTOPhIX OH
«coobmaer» okpyxaomuM. Ha meraypoBHE 3TOT pasps «BepOaIbHBIX» U KBAa3WBEPOAIBHBIX
JKECTOB HMMEET CBOM HOMHUHALUU: «KPSAKHYTH», «OUKHYTB», «IIHUKHYTB», «XUXUKAThY,
«UBIKHYTBY», «PSABKHYTB» W T.I. — (p.: ricaner. caqueter, faire aie, grogner, rugir, etc.
Me:xknomeTns, Wik peyeBble KeCThl, HATIOTHSIIOT PEYb YEIOBEKa, OHU TAK)Ke UMEIOT (PYHKIIHIO
HE TOJIBKO BbIpa)kaTb SMOLIMU, HO U B EMKOM (hopMe moaepx’uBaTh KOMMyHHKauio. Hapsay c
KECTaMM, MEXIOMETHSI COCTABJISIIOT KaTErOpHUI0 MPOTOTHUIIMYECKOIO HHTEPAKIMOHAJIbHOIO
neiikcuca [AndepoB], BBOAALIEro IH000€ BBICKA3bIBAHME B KOMMYHHUKATHBHOE COCTOSIHHME
pedeBoro B3ammogeictBus (cp. [dsimapckuii, 2017]). Benen 3a B.T. 'akoM MBI Ha3biBaeM
BepOasbHBIC KeCThl peueBbiMU pediiekcamu [Andepor, 2001; I'ak, 1995]. bumoaaabHOCTH
KOMMYHUKAIMHU 3aKJII0YaeTCs B AUCKYPCUBHOM JIBUYKEHUH MEXY PEUEBBIMHU BepOAIbHBIMHU U
HeBepOadbHBIMA KBAaHTaMH YCTHOTO BBICKA3bIBAHMS, KOTOpPbIE MOTYT OTHOCHUTHCA U
K KOHBEHIIMOHAJIBHBIM OCO3HAaHHBIM (popMaM (’KecTaM), U K CIIOHTAaHHON M 4acTO HEOCO3HAHHOU
YKECTUKYISAIUU (MEXKIOMETHON PEIICKCHOCTH).

Xox W pe3yabTaThl HMccael0BaHuUsl. MarepuanoM HcclelOBaHUS — MOCTYXKHIN
BUEOMaTEepHalbl, (QUKCHUPYIOIIME pEUYeBbIE JKECTOBBIE Y3YChl, a TaKXe peuekecToBOe
noBeJeHUe  (PpAHIy3CKMX  MOMUTUKOB.  Dukcanuss  MYJIbTUMOJAIBHBIX  KOHTEKCTOB
KECTUKYJSIUU ~ ocyllecTBiasuiack npu  nomomu  nporpammbel  ATLAS.t1 8  Windows,
MO3BOJIAIONIEH COBMEIIATh BHUAEOPST C TPAHCKPUIIMEH aHATU3UPYyeMOTro KOHTEHTa |
KOJMPOBaTh OTJENIbHBIE 3HAYCHHMs PEYEeBOr0 BepOalbHOTO M MHUMO-XKECTOBOro psaa. B xoxe
WCCJICIOBAHMSI OBLITH BBISIBICHBI KOPPEJSAIIUN MEXIY MOJTYCHBIMU 3JIEMEHTAMH BbICKA3bIBAaHUS U
napaBepOaIbHBIMU CPEICTBAMU BBIPAXEHHUSI (MaHyallbHbIE KECThI: JBM)KEHUS PYK, KHUCTEH,
nanblieB, Iuley; Ledamuyeckue xKecTbl, T.€. ABWKEHHUs ToioBbl). Crenys paszpaboTaHHON
mporpaMMe HCCIEIOBaHUS MOJENH WHTEepaKIHOHAIBHOTO neiikcuca [Andepos, 2001a], mbl

paccMaTpuBaeM  TpH  CTENEHW  KOHBEHIMOHAIBHOCTH  (DPAHI[y3CKOH  KECTUKYJSAILUH
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[Tampa3zoBa, 2021]: 1) KOHBEHIIMOHATBHBIE — UX 3HAYCHHE TOHSATHO TOJBKO (PpaHKOTOBOPSILEH
JIMHTBOKYJIBTYpE; 2) IICEBJOKOHBEHIIMOHAJIBHBIC — WX 3HAUCHHE IOHATHO IO CUTYallUd |
HPOSIBIISIEMOM SMOLIMH, XapaKTEPHOH B Pa3IMUHBIX JMHTBOKYIbTYpPaX; 3) HEKOHBEHIMOHAIBHbIC
KECThl (KECTUKYJSIMSA) — MX 3HAUYCHHE WHTYHTHUBHO, OJTO JKECTOBBIE pedIICKCHI,
KECTHKYJISLUOHHBIC aBTOMATH3Mbl. K KOHBEHIIHOHAJIBLHBIM (PPAHITY3CKHM K€CTAM OTHOCSTCS
OumonanbHble (Ppazeopediiekchl — JKECThl W CONMPOBOKIAIONIINE H/MIM 3aMELIalollue HX
dpazeopedexce: Mon oeil!l (Bpems Tor BcE); Ras le bol!; Les boules! (docramo Bce!);

La barbe! (3anynctBo) (puc. 5):

L

1. Les boules | 2. La barbe ! 3. En avoir ras le bol.
Omemod! Naxa! Cxyroma! Hadoen! Caim no sopno. x yepmy!

4. Mon oell ! 5. Tu peux toujours courrir ! 6. Que dale !
3anusaews! Bpews! MNepeboewncn! Ymo, cxen? Obnomuch!

Puc. 5. Koneenyuonanvuwie scecmol hppanyysckoeo peuesoo y3yca

IIceB1OKOHBEHIMOHAIbHBIE KeCTbl (PAHIY3CKOIO PEUEBOrO y3yca «... UMEIOT TaKxke
XapaKTepHYI0 HAlMOHAJIbHYIO JIBUTaTEelbHYIO peduieKTopHOCTh. OnHAaKO MX 3HaueHue Ooiiee
IPO3payHoO JUIsl MHTEpIpeTaluu: HX Xopeorpadgus NpuOMMKAaeTcs K  CIOHTAHHOMN
SMOLIMOHAIBHON JKECTUKYISALUN, UMEIOIIEH, TeM HE MEHee, WIMOITHUUYECKHE OCOOEHHOCTH
[Tampasosa, 2021: 308]. JIpyrumu cioBaMu, 3TH >KE€CTbl MOTYT COBINAJaTh C KECTAMU JIPYTHX

JIMHTBOKYJIBTYP /WK OBITh TIOHSTHBIMH IO CUTYalluH (KOHTEKCTY) Oe3 cioB (puc. 6):

I 1§

' Pasde doute |

Puc. 6. «Bom suoume» u « Comuenusi Obimo He modwcem!»
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HexkoHBeHIMOHA/IbHBIE :KeCTbI CIIEJyeT Ha3blBaThb JKECTUKYJSILIMEH, TO €CTh
JUHAMHWYECKOW MAapTUTYpPOM IIOCIEN0BATEIBHOCTEH JKECTOB, KMHETMYECKUX aBTOMAaTHU3MOB,
HEOCO3HAHHBIX M MO/CO3HATENbHBIX. (OCOOEHHOCTH 3THUX JKECTOB B TOM, YTO UX «3HAKOBOCTbH)
TepsAETCsl, U OHU (PAKTHUUECKU HE MHTEPIPETHPYIOTCA CO3HATENBHO (PedIeKCHMBHO) HU CaMUM
TOBOPALIUM, HU €r0 COOECEAHUKOM.

OTO «MIUIIOCTPATOPBD) — ABMXKEHUS MApaAJUIEIbHBIE PEUH, «PETYISITOPbI», YCUIUBAIOIINE U
peryaupyloIue peYeBOW IMOTOK, a TaKkke «apQEeKTHUBB» — IKECTOBbIC IPOSBICHHUS
SMOLMOHAIBHOTO COCTOSTHUSI TOBOPSIIETO (CM. BBILIE).

OpnHako B HCCIENOBaHUAX CIOHTAHHOM JKECTUKYJSALIUA MOJKHO OTMETHTh HEKOTOPBIC
3aKOHOMEPHOCTH KOTHUTHBHOI'O THUIA, JyONMpYIOIIME CEMaHTHMYECKUHW IUIaH PEYeBOro
B3auMoseiictBug. Od4eBHUIHO, 4TO TpH (PopMyIupoBKe (pas3bl KECTUKYISAIMS, COCTOSIIAs B
OOBIZICHHON CHOHTAHHOW pEYd B OCHOBHOM M3 «DATOHMYECKHX» (AUPUIKEPCKUX) KECTOB,
HaIpaBJicHa Ha BHU3YAJIH3alMI0 CEMAHTHKHM — JICKCMKM M TIpaMMaTHKUd — [0 IapameTrpam
«popma — HampaBiieHUE, UHTEHCUBHOCTb (CKOPOCTh) M XapaKTep ABH/KEHHSI — BPpeMEHHasi
opuentanus» [Andepos, Kycrosa, 2022].

Takum 00pa3om, B OOBIIEHHOW pEYM JKECTHI BBIMOJNHSIOT (DYHKIMIO CHHTAKCHYECKHX
dacunumamopoe — TPOTOTUNNYECKUX AEHKTHYECKHUX CPeICTB NpeAUKalMH, TO €CTh
IpeBpallieHuss MbICIU B BepOanbHOe BbICKasbiBaHue [Ausdepos, 2001a; [eimapckwuii, 2017].
Tak, ¢paza:

Je voudrais demander ///parce que//l il y a/ll .... le meilleur vin, —

OpeicTaBiIsieT  cOOOM  yCeueHHOe,  JJUIMITHYECKOE  BBICKAa3bIBaHHE,  KOTOpOE
BOCCTaHABJIMBACTCS U3 KOHTEKCTa (CUTYalUH):

51 xorea ObI MONMPOCHUTH ... MOTOMY 4TO /// <30ecb maxue uzvickauHvle 6mooa> I/
Jiyuliee BUHO.

[TapaBepOasibHas 3amKCh ATOTO BhICKa3biBaHus cieayromias [Kida, 2005] (puc. 7):

oui/ / +++ doneiz\ M {je voul{drais::/ + numn + ahe:
non', ah +}} 214{{>je voudrais}{demander/ /}} + ah::: uh:, 3
parce que + il y} [meilleures}
[(TvTIv)]
| imeil lleurs} [vins:/ /}

S 4 ™~

je voudra i'n' meilleur vin

Puc. 7. «Je voudrais demander le meilleur viny»
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JBukenue pyku (1) ¢ paszeedennvivu nanvyamu (2) cnuzy esepx, (3) nanpasnennoe na
2060pse20, UMEET TPH JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKUX Koppemauuu: (1) pa3BegeHHble NAJbIbI —
BeXUIMBast (OTKPBHITOCTh) (hOopMa YCIOBHOTO HAKJIIOHEHHS (HEYBEPEHHOCTH), BbIpakaroriast
npoch0y («mpuCTpoiika CHU3Y»); (2) CHHU3Y BBepX — OOpalieHHOCTh Ha coOeceqHuKa |
BBIpaXXEHHE TMOKelaHus; (3) HampaBJeHHOCTb Ha ce0s — Koppemsuus ¢ JIMYHBIM
mectouMeHueM Je ().

OTU npUMephl JOCTATOYHO CXEMAaTUYHO PACKPBIBAIOT MEXaHU3MbI PabOThI )KECTUKYIISLINU
W aJITOPUTMBI UX OMHMCAHUS U aHAIM3a B COBPEMEHHOH MOJIMMOIAIBHOM JIMHTBUCTHKE [ AnpepoB,
Kycrosa, 2022; Kubpuk, 2018; Kida, 2005].

B namem wuccienoBaHuy (ppaHIy3CKYH0 HEKOHBEHIHMOHAJIBbHYIO KECTHKYJIAIHUIO MBI
MOMBITAIUCh BBISIBUTH M OMHUCATh HA IMPHUMEpPE PEUYEBOro y3yca MOJUTHUECKUX JAedTesedl BO
BpeMsl UX BBICTYIUICHUN, 3a(UKCHPOBAHHBIX HAa BUACO. MBI MOMBITAIUCH ONPEIEIUTh, Kak
JKECTHKYJISINMSA OpaTopa, HampaBiIeHHas Ha (QOPMHPOBAHWE IYyOIMYHOTO BBICKA3BIBAHMS,
CBsi3aHa C IUIAHOM COJIEPKAHUS UX PEUH; KaK MOXKHO TPAKTOBATh TO WJIM WHOE JBMKEHUE PYK
(MaHyabHBIE KECThI) B CBS3U C CEMAaHTHUECKUM COZAEpkKaHUeM AucKypca. Tak, moamMoaaibHoe
BbICKa3bIBaHKE ObiBIIEro mnpe3ugeHta Ppannun Ppancya Osanga «Quand on est une
démocratie aussi fatiguée, aussi usée, comment vous pouvez porter une ambition a I’échelle du
monde» («Korga Mbl mpejacTaBisieM COOOH Takyko APAXIYI0 M YCTAIYH JIEMOKPaTHIO, Kak
MOKHO JIOHECTH J0 MHupa Hamu amoOuimd...») [Contrepoints, 12.05.2016] moxeT OBITH

MIPOKOMMEHTHPOBaHa CIEAYIOIUM 00pa3oM (puc. 8):

.
1Y
|8~

-
Quand on est une démocratie aussi Quand on @it une démocratie aussi
Ihgois Hollando < lnpguée. aussi usée, ingois Hollande lul guée, aussi usée,

Puc. 8. «Quand on est une démocratie aussi fatiguée, aussi usée»
®paza pa30mBaeTcsi Ha YeTHIpE JKECTOBBIX (pparMeHTa, KaKIbli M3 KOTOPHIX IeperacT
OTIPENIEICHHYI0 CEeMAaHTHUYECKYI0 3HAYMMOCTh. [lepBbIi (parMeHT: pyka NPHUIIOAHUMAETCS,
najabllbl COOpaHbl B «IICTIOTKY», B3IV HAmpaBleH «B ce0s» W TNepelacT KOHICHTPAIHIO
dopmynupoBanus mbicau: Quand on est une démocratie.... Bropoit ¢parment: pyka c
COOpaHHBIMU TaJbIIAMU TIOJHUMAETCS BBEPX K JIMIy IOMYEPKHUBAs YPOBEHb BAKHOCTH

JnanpHEHIUX smuTeToB: aussi fatiguée, aussi usée... MOXHO TPEAMONIOKUTb, YTO IKECT
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«IIETIOTKa» B KOTHUTUBHOM TMPEJCTABICHHHM O3HAYaeT HEYTO Majioe W HEe3HAYUTEIhHOE,
yiepOHoe. DTa CeMaHTHKa COOTBETCTBYET mpuiaraTeibHbiM fatiguée (ycramas) u usée
(m3HOmeHHas1). KoHeuHo, Takas WHTEeprpeTanus TpeOyeT NAIbHEUIIETro IMOATBEPXKIACHUS Ha
OoJiee 0OIMIMPHOM MaTepHale.

Bricka3piBanue MpOoaAOJIKACTCA, KU BBIPAXKaCMO€ COACPKAHUEC COITPOBOXKAACTCA IBUKCHUEM

npaBoii pyku (puc. 9):

"ﬂ

comment vous pouvez porter une
1gois Hollande  ambition & schelle du monde ou

“ comment vous pouvez [)0"0' une »
Frangois Hollande ambition & I'échelle du monde ou

Puc. 9. «Comment vous pouvez porter une ambition a l’échelle du monde»

Tperuii pparmMeHT: pyka OTBOJUTCS B CTOPOHY, OTMEUas, YTO JAJLHEUIINE CJIOBa OyIyT
MPOTUBOPEUYUTHh YK€ CKa3aHHOMY. [Ipu ATOM mMmanbl(bl pa3BUTAIOTCS B TPAAULIMOHHOM JUIS
¢bpaHIly30B ABHKEHUH, COITPOBOXKIAOIIEM BOIPOC: COMMeNt VOUS pouvez porter...

YerBepThlid (parMeHT: pykKa C pa3BeJCHHbIMU TMalbllaMd TOAHMMAETCS  BBEPX C
MOBOPOTOM KHCTH, XapaKTEPHOM I (PaAHIy3CKOTO 3MOLMOHAJIBLHOIO PHUTOPHYECKOTO
BOIPOCA, U YCTPEMJIIETCS €lle BBINIe, MOIYepKrBas madoc MpOU3HOCUMBIX CJIOB: porter une
ambition a |’échelle du monde!!!

®paza, KOTOpas BbIpaKaeT PUTOPUUECKHI SMOIMOHAIBHBIA BOMPOC, COBMEIIAET B cebe
CEMaHTHUYECKHE DJIEMEHTH PUTOpUUYECKOro nmadoca U MPOTOTUTIHNYECKHUE pe]IIeKChI, CBSI3aHHbBIC
¢ ambooumenmom (embodiment) [Fodor, 1994; Johnson, 1988] — ’ecroBoM omnucaHHeM
CEMaHTHUYECKUX KBaHTOB (MpuMHUTHUBOB) [Kubpuk, 2018], BbIpaxarommx CMbICT BBICKAa3bIBAHUS.
[IpoBeneHHBIN aHAMN3 KECTUKYISAIUU (PAHIY3CKUX TOTUTUYECKUX JIeATENeld TOBOPUT O
JBYEAMHOW CYIIHOCTH TOJUTHYECKOTO OPATOPCKOTO YKECTa: C OJHON CTOPOHBI, KECTUKYIISIIHUS
HarpaBjieHa Ha BHU3yaJM3aIlMI0 CEMAaHTUKH TOBOPEHHUS, C JPYrol, — HA PUTOPUUYECKYIO
00pa3HOCTh U YCHJIEHHE apTryMEHTATHBHOTO M BO3JICHCTBYIOIIETO BIHMSHHUS HAa COOECETHHMKA U
HIMPOKYIO MYOIMYHYI0 METUIHYI0 ayIuTOpri0. B Xoje ucciaenoBaHus BBISIBICHBI KOPPETSIIUN
MEXy BepOATbHBIMH M HEBEpOATBHBIMU IKECTAMH, MEXKIY CEMaHTHYCCKHUMH DIIEMECHTaMH
BBICKA3bIBAaHUS U TIapaBepOATLHBIME CPEACTBAMH BBIPAKCHUS (MaHyaTbHBIC JKECTBI: JIBHKCHUS
PYK, KHUCTEH, TnaJoHel, ManmpleB W T.A.). AHaIU3 Jal MHOXECTBO KOPPEISIIHA MEXKIY
PacCyXACHHSIMH OpaTopa U €ro KECTUKYJSAIUEH, MPUMEHSEMOW B PUTOPUYECKHUX MEISIX

BO3JECHCTBUS HA ayJUTOPHUIO.
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Me3zseHko A. M. Yp6aHOHMMHbIA KOHTMHYYM — reorpadpuyeckue TepMUHbI: POJb, YCTOMYMBOCTD,
UcTopUYecKan MU3MeHYMBOCTb

TEOPHUA A3bIKA

VJIK 81°373.21(476+470+571)
© 2023 A. M. Me3eHko

YPEAHOHUMHBIA KOHTUHYYM — TEOT' PA®UYECKUE TEPMHUHBI:
POJIb, YCTOMYUBOCTbh, UICTOPUYECKASI U3BMEHUYNBOCTH

B cmamve na mamepuane ypoaHOHUMUKOHA 00HO20 U3 OpesHeluux 2opo0o8 Bocmounoi
Esponvt  ananusupyemcsi  coomHouieHue — mMexncoy — YPOAHOHUMHbIM — KOHMUHYYMOM U
eeozpaguueckumMu mepMuHamu, YCmaHaeIu8arOmcs Mecmo, poib, YPO8eHb YCMOUYUBOCU U
UCOPUYECKOU  UBMEHYUBOCMU — NOCIeOHUX;,  (POKycupyemcsi GHUMAHUE HA  (QYHKYUSX,
BbINOIHAEMbIX — 2eocpaguueckumu  mepmunamu. Iloouepkusaemcs, umo  ypOAHOHUMHbLU
KOHMUHYYM — GKIIOUAEN HENpepviGHbIl psi0  NOCMENeHHO USMEHSAIOWUXCS  003amebHbIX
CMPYKMYPHBIX KOMNOHEHMO8 HAUMEHOBAHUL, 00YCN08NEHHbIN NPUPOOHLIMU, UCTHOPUYECKUMU,
KYIbMYPHbLMU, PENUSUOZHBIMU MPAOUYUSMU dcumenell KOHKPEMHO20 20pood.

Knwouesvie cnosa: anennamue,  OHUM,  OHOMACMUKA,  NPONPUATbHAA — YACMb,
eeoepaghuueckuti mepmuH, ypoOAHOHUM, YPOAHOHUMUKOH, YPOAHOHUMHBLL KOHMUHYYM.

© 2023 A. M. Mezenko

URBANONYMIC CONTINUUM - GEOGRAPHICAL TERMS:
ROLE, STABILITY AND HISTORICAL VARIABILITY

Based on the material of the urbanonymicon of one of the oldest cities in Eastern Europe,
the article analyzes the relationship between the urbanonymic continuum and geographical
terms, establishes the place, role, level of stability and historical variability of the latter; focuses
on the functions performed by geographical terms. It is emphasized that the urbanonymic
continuum includes a continuous series of gradually changing mandatory structural components
of names, due to the natural, historical, cultural, and religious traditions of the inhabitants
of a particular city.

Key words: appellative, onym, onomastica, propria, geographical term, urbanonym,
urbanonymicon, urbanonymic continuum.

1. BBeneHne. SIBasgach JUHAMHUYHO pa3BI/IBa}0meﬁc>1 JacTbI0 OHOMACTHYECKOM JICKCHUKU
COBpPCMCHHAA yp6aHOHI/IMI/I}I BCC aKTHMBHEC BOBJICKAKOTCA B KPYI' dKTYaJIbHBIX HpO6HCM, cpeau
KOTOpPBIX 0cOo0O€ MecTo 3aHuMMaeT mpobiema QopmupoBaHus U (QYHKIMOHUPOBAHUS
OHOMACTHYECKOI'0, B YaCTHOCTHU yp6aHOHI/IMHOFO KOHTHHYYMa. Ocoboe MecTo B HEM
MpoaOJIKAKOT 3aHUMATb reorpaqmqecxne TCPMHHBI.

I[O HACTOAICIO BPEMCHHU OTCYTCTBYIOT TpPYAbI, pacCMAaTprUBArOMINEC COOTHOLICHUC ISTHUX
HOHS[TI/If/i, XOTsd B UCTOPUH OHOMACTUKU MHOT'MEC YUYCHBIC 3aHUMAJINCh HpO6J’IeMaMI/I, CBSI3aHHBIMU C
U3y4eHHEM  OHOMAaCTHMUECKOro  KOHTMHyyMa W Habopa  reorpadMuecKMX  TEPMHUHOB:

NPpCANTPUHUMAIIUCE TIONBITKHU OIMUCAHUA TOIMOHUMUYCCKOIO KOHTHHYYMAa KaK CCMAHTHYCCKOI'O

npoctpancTtBa [bepezouu, 2000: 74; Mesenko, 2023], oOpamaioch BHUMAaHUE Ha Pa3IH4Ms B
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UCTIONIb30BAHUM Teorpapuyeckux TEpMHUHOB, 0003HAYABIIMX Pa3IMYHbIE THUITBI BHYTPUTOPOJICKUX
o0bekToB [Cymnepanckasi, 1983: 136; Manuesa, Cynpyn, 2015: 94], cocraBisuuch cioBapu
oHoMacthueckoir TepmuHonoruu [Ilomonbekas, 1988], wuckamuch TpaHHLBI JPOOJCHUS H
MEPCIEKTUBBl MHTErpallid OHOMACTHUYECKOM, B TOM 4HCIEe YpOAHOHUMHUYECKON TEPMHHOJIOTHU
[De Stefani, 2004; Cympyn, 2011], onpenmensiiack CTPyKTypa TOPOJICKOrO OHOMACTHKOHA
[[Imenesa, 2023: 12-17], aHanu3upoBanach TEPMUHOJIOTMYECKAsl AEATEIBHOCTh YYEHBIX Pa3HBIX
CTpaH W HaMEUallMCh IEPCICKTHBBI JaibHelero passutus pabotel [Gatkowski, 2020: 2-11;
Mezenko, 2019: 149-156; Cynepanckas, [Togonsckas, Bacuibesa, 2014: 5].

AKTYaJIbHOCTDb U3yYCHHSI COOTHOUICHHS] YPOAHOHUMHOI'O KOHTHHYYyMa U reorpaduueckux
TEPMHHOB MBI CBSI3bIBACM C 33JIa4aMH OOMICTEOPETUYECKOTO U MPHUKIAJIHOTO Xapakrepa. U xots
«TepMHUHOJIOTHYECKass paboTa OCYIIECTBISETCS B TOCICIHHUE JECATUJICTHS B CTOJIb IIHPOKHX
Maciirabax, 4To, Ka3aJioch Obl, TPYJHO CKa3aTh B 3TOW 00JIaCTH HOBOE cioBO» [CyrepaHckas,
Ilononbckas, BacunbeBa, 2014: 18], 10 cux MmOp HEPEOKO OTCYTCTBYET €IMHOE NOHUMaHUE
OCHOBOIIOJIAraloIINX TEPMUHOB. Bce 3TO CBUIETENBCTBYET O Pa3BUTUU JTAHHOM OTpaciu 3HAHUA,
0 HE3aKOHUYEHHOCTH ()OPMUPOBAHUS €€ METasI3bIKA.

Tepmun xoumunyym (0T nmar. continuUm — ‘HempepbIBHOE, CIUIOMIHOE’), 0003HAYAIOIIUI
HETPEepPBHIBHYI0O ~ COBOKYIHOCTh;  OOBEKT,  OONaJaromMi  ONpeNeNieHHBIMA  CBOWCTBaMU
HETIPEPBIBHOCTH; HEMPEPBIBHOCTh IMpH MHOTrooOpaszuu sneMeHToB [CrapuueHok, 2008: 263],
UCIIOJNIb3YETCsl B MaTeMaTHKe, (U3HMKe, ECTeCTBO3HAHUY, (procodun, my3bike. [1o ypOaHOHUMHBIM
KOHTHHYYMOM B JaHHOW pab0oTe TOHUMACTCS YIOPSIOYECHHOE CEMAHTHYECKOE IPOCTPAHCTBO,
BKJIFOUAIOIIEE HEMPEpPHIBHBIM HEOMHOPOAHBIA psA TIOCTETIEHHO W3MEHSIIOIIUXCS Ha3BaHUMN
BHYTPUTOPOJICKMX OOBEKTOB. Kak MbI y)ke OTMeYanu, «IaHHOE MOHSATHE MPEroiaraeT IIaBHYIO
middepeHanuio  ypOaHOHMMHOTO — Marepuajla B IPOCTPAHCTBE M HENPEPHIBHOCTH U
MOCJIeIOBATEIHHOCTD SI3BIKOBBIX M3MEHEHUI BO BpeMeHn» [ Me3enko, 2023: 7].

['eorpadmyeckuii TepMuH (amemwisiTUB) — OOSA3aTENbHBI  KOMIIOHEHT — KaXKJIOTO
ypOaHOHMMA, BBITIOJHSIOMINN KOHCTPYKTUBHYIO POJIb, HO HE MPEBPAIIAIONIUICS B COOCTBEHHOE
uMs. OH yaie cioBecHO BolpaxeH (Jom-myszeii Mapka Illazana 6 Bumebcke naxooumcs na
Ilokpoeckoni ynuye), HO MOXET OBITh MaTepUATLHO W HE mpeacTaBieH (cp.. «/Ianvka»
ooicuoaem cocmeti. Tlonnas ¢opma sToro ypOaHoHUMa meamp «JIanibka», HO B )KHUBOU pedn
MO3UIUS TeorpadUuecKoro TepMUHA HE 3aMellleHa, XOTsA U coxpaHsercs). Kpome nMeHoBaHUS
reorpaMueCKUMH TEPMHHAMH, JJIS aleJUIITHBOB B COCTaBe ypOAHOHWMOB TNpEUIarajiich U
JIpYTU€ Ha3BaHUS: POO0BOU MEPMUH, CINEPIHCHEBOE CNLOBO, MePMUH-UOEHMUDUKAMOD, MePMUH-
Kaaccuguxamop, ceozpaghuueckuil aneiiamus, HOMeHKIAMYPHbI MEePMUH.

Lleap fmaHHOTO HCCIEAOBAHUSA COCTOMT B ONpEACIEHUH MeCTa, pOJU, YPOBHA

83



Me3zseHko A. M. Yp6aHOHMMHbIA KOHTMHYYM — reorpadpuyeckue TepMUHbI: POJb, YCTOMYMBOCTD,
UcTopUYecKan MU3MeHYMBOCTb

YCTOMUMBOCTH M HUCTOPUYECKOM H3MEHYMBOCTH Habopa reorpa@uyeckux TEPMHHOB B
ypOaHOHMMHOM KOHTHHYYME.

B kxauecTBe MaTepmaJia MCHOJIB30BaH YpOAHOHUMHBIN KOHTHHYYM [lonomuka, ogHOTrO M3
npeBHeHmuXx ropogoB Bocrounoit EBpomnbl, B 4aCTHOCTH, AaHHbIE OEIOPYCCKHX, POCCHHCKUX
apXMBOB, JAPYTUX HCTOPUYECKUX HCTOYHUKOB, ['OCYyIapCTBEHHOIO KaJacTpOBOIO areHTCTBa
Pecnybnuku benapych, HHTEpHET-HCTOYHHUKOB.

Bbicokast KynbTypHasi, UCTOpUYECKas, COLMaiIbHasg OOYCIIOBIEHHOCTh aHAJIU3UPYEMOIO
MaTepuaia ONpeAesniIi UCII0JIb30BAHNUE JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON, COLIMOJIMHIBUCTUUECKOM,
a TaK)Ke KOMIUIEKCHOM MCCIe10BaTeNbCKOM METOAMKH, BKJIIOYAKOIIEH 3JIEMEHThI HCTOPUYECKOTO
aHaJIM3a, IPEANOoNaralliX H3ydYeHHe ypOaHOHHMMOB CO CTOPOHBI MX CBA3€Hl € HcTOpuUEH,
KYJIbTYpPOH, COLMAJIBbHOM peanbHOCThIO. [l omucaHus M cucTeMaTu3aluu ypOaHOHUMHOTO
KOHTHHYYMa IPUMEHSINCh JIEMEHThI CTATUCTUYECKOTO METO/1a.

2. PesyabTathl M uX oOcyxkaenue. Ilomonkuii  ypOaHOHMMHBIA  KOHTHHYYM
(dopmHpoBaICs HAa MPOTSHKEHUU OoJiee MOJIyTopa ThICAY JIET: «I1€PBO€ NUCbMEHHOE YIIOMUHAHNE
B pycckux ucToyHMKax o [lomounke oOHapy)keHO B MMEIOLIEH CceBepO-BOCTOUHOE
npoucxoxaenne JlaBpentbeBckoi aeronucu XIV Beka — moa 862 rogom B [loBecTn BpeMeHHBIX
aet ynomsiayT [onoteck [[yk, 2010: 4].

[Tockonbky HauOosee 3HAUMMBIMU OOBEKTAMU JPEBHUX TOpPOJOB OBLIM KYJIbTOBBIE
COOpYXEHMsl, TO W TMEepBbIMU  3a(UKCHUPOBAaHHBIMU  IMAMSITHUKAMM  HUCHMEHHOCTHU
ypOAaHOHMMHBIMU TeorpaUUecCKUMH aneUIITUBAMHU OKa3aluCh COOOp, UEPKO8b, MOHACHIBIPD.
Tak, mexay 1030-1060 rr. na neBom Oepery peku [lonoTel B neHTpe Bepxuero ropoma Owu1
nocrpoeH Coguiickuii  cobop, OIWH U3 CcaMbIX paHHUX XxpamoB JlpeBHeill Pycu
[[Tonoukue rpamoTsl, 4. 1: Ne 3]. B ApxeorpaguueckoM cOOpHUKE JOKYMEHTOB, OTHOCSIIUXCS K
uctopuu CeBepo-3anaaHoil Pycu, u npyrux JOKyMeHTaxX HaXOAMM CBEACHUS O CYILECTBOBAaHUH
B FOpOJie B pa3Hble BpeMeHa, kpome cobopa Ceamoui Coguu, Taxxe yepxgeti Ceamoeo I[Ipopoxa
Hnou [Apxeorpapudeckuit coopuuk, T. 1, mok. Ne 59: 170], Ceamwvix Kocmer u /lamuana
[Tam xe: 174]; Beauxoeo Hoanna Ipeomeuu na Ocmpose [[lonmoukue rpamotsr: 4. 3]; yepkéu
Cs. bocopoouywt [Ayk, 2023] u MH. 1p.

OnpenenenHoe Mecto B ypOaHoHuMmukoHe [losolka 3aHuMany Ha3BaHUS MOHAcHmbIpell.
[TpeoGpazoBanublii cTapanusmu uryMmenbu EBdpocunuu B XII B. B KpymnHeiliryto npaBoCiaBHYIO
oourens JlpeBHerr Pycu Craco-Esppocunuedckuil sHceHCKULl MOHACMbIPb, TIO TPEATIONOKEHUIO
u3BecTHoro ucropuka T. [lomonka 1. B. Jlyka, ocnoBan B X| Beke [[lyk, 2010: 38]. B momorkoii
rpamore, nartupoBaHHoM 1507 r., Haxoaum ynoMuHaHWe Mmoxacmuipsi Ceamozo Hoanna

IIpeomeuyu [Ilononkue rpamortsl, 4. 3: 17-18] u MH. 1p.
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YpOaHOHMMHIO IPEBHHUX TOPOJIOB HEBO3MOXKHO IMPEACTAaBUTh 0€3 Ha3BaHUN OTAEIbHBIX
3HAYMMBIX HEKYJIbTOBBIX OOBEKTOB, BBHIIOJIHIBIIMX B TOM YHCJIE OOOPOHUTENBHBIC (PYHKIIUH, —
3aMK08, 080p08, 6edc, Kpenocmel, Opam, — Onaromaps KOTOPBIM TMOIOJHSJICS Habop
reorpauuecKux TEPMUHOB.

CnoBo 3amoKk WMENO 3HAUYEHHUE ‘KPENoCTh, YKPEIJIEHHOE PBOM, CTEHAMH, OalIHIMH
3/1aHKe, a TaKKe ABopel Wik oommpusiid qom’ [dans, 1978, 1. 1: 604]. B oqHOM U3 JOKYMEHTOB,
natupoBaHHOM 1588 r., ymommHaercs Bwiwnuu 3amox [Apxeorpaduueckuii cOOpHUK, T. 1,
Ne 59: 167]; B Ilomoukux rpamortax XIII-XVI BB. — Taxke Huoichuii 3amox WU 3aMOK Ha
Tlonyname [Ilonoukue rpamoTsl, T. 3: 38].

ATeIATUB 060p WMEN MHOTro 3HaueHWid. B kauecTBe reorpauyeckoro TepMHUHA B
ypOaHOHMMHUHU OH 3aKpEenuics B 3HAYEHUH ‘MECTO IOJ >KHJIbIM JJOMOM C YXO’KaMH, OrpajioH,
3a00poM, a TakKe IPOCTPAaHCTBO MEXKIY BCEMU CTPOEHUSMU OJHOIO XO034icTBa’
[dans, 1978, 1. 1: 422]: «... IITO )X OH M 3 JKCHOI CBOCK M 3 JICTHbMHU 3aMKcal 060p CBOU
U 3 3eMiier0, Ha ums bezymoeckuu, nonne uepkBu npeuucroe boromarepu B [lomouky ...»
[[Tonoukue rpamortsl, 4. 2: 148].

CnoBo 6exyca — crapblii pycCKHI TEpMHH, O3HAYaBIIMN KpemocTHyko OamHio. MHorma
BeXXel Ha3bIBAJIM KPEIMOCTh, a TAKXKE JI030pHYIO BHIIKY. B ypbanonumukone r. [lomonka 1552 r.
MIPUBOJUTCS JIEBATH BEX, B TOM uucie Ycemeickas edca, Muxatinosckas eexca, bocopoouyxas
seaca, Coghutickas exca v np. [[lonoukas peBususi].

TepMuH Kpenocmbs, M3BECTHBIM B NMHUCbMEHHBIX MaMATHUKAX B 3HAYEHUU ‘HHKEHEPHOE
bopTHUKALMOHHOE COOPY)KEHUE, YKPEIJICHHbIH OOOpOHMUTENBHBI MYHKT ', B ypOaHOHMMHUU
3aKpeIUIAETCS CO 3HAUEHUEM ‘NOCTpPOMKaA, NpEJHA3HA4YeHHAs U1 YKPBITOIO pa3MELIEHUS U
Hauboznee 3(p(HEeKTUBHOrO NPUMEHEHHUS OpYXKUs, BOCHHON TEXHUKH, MYHKTOB YIIPaBJICHUS, a
TaK)Ke JJIsl 3alIUThl BOMCK, HACETIEHHUSI U 0OBEKTOB ThlIa TOCYapCTBa OT BO3ACHCTBUS CPE/ICTB
npotuBHuka’. B VI Tome «IlonHoro coOpanus 3akoHoB Poccuiickoit umnepun» (CII6., 1838) B
nepuon 1574-1578 rr. ynmoMuHaIOTCs JABE TOJOIKHUE KpENOCTU: Bepxusas kpenocms U
Cmpeneyxas kpenocme.

OOBIUHO B LIeMb OOOPOHUTENBHBIX CTEH BKJIIOYAINCH U Opambl, 0]l KOTOPHIMA OHUMAIHUCh
IUIOTHBIE, JBYIOJBIE, KPHITHIE BOPOTA, 3aKPHIBAIOILME ITIaBHBIM BBE3 HA TEPPUTOPUIO TOpOJA,
3aMKa, JBOpAa WJIN OTAENBHOIO 37aHus. B mamsTHuUKaX NMCBMEHHOCTH, UMEIOIIMX OTHOIIEHHE K
ucropun Ilonorka, COXpaHWIHNCh CBENEHHS O TOJOUKHX JlesHou Opame B HuxHeM 3amke H
3amkosoti 6pame [3amku Ilonouka]. K uuciy snemeHTOB BoeHHOH (hopTH(UKAINKM TPUUUCIISIOT U
6an ‘BBICOKYIO 3€MJISIHYIO Hacellb (ean Heana Ipo3nozco, BO3BEACHHBIM 10 npukaszy lBana

I'po3nHoro B 1563—1564 rr. Bokpyr Hmwxaero (CTpenerkoro) 3aMka).
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[TomMumoO Ha3BaHUI OTAETHHBIX, WM TOYCYHBIX, OOBEKTOB, YPOAHOHUMHUS IPEBHUX TOPOIOB
BKJIIOYAJa B CBOM COCTaB HAMMEHOBAHUS TEPPUTOPUATIBHBIX OOBEKTOB, YacTei, HA KOTOpHIC
nenuiiock nocenenre. K ux 4ucily B HCCIENyeMbli MEPUOJ MOKHO OTHECTHU nocaodvl, cloO00bl,
semnu (nasiywl), pacumpssiime Habop reorpaduyeckux tepmuHoB. B CeBepo-Bocrounoit Pycu
TepMuH nocad 3akperuisiercss B XII-XIII BB. [lepBoHayanbHO OH 0003HAYaNl «HACEIEHHYIO
HOCAJICKUMH JIFOJIbMHU (pPEeMECTICHHHKaMH U TOPTOBIIAMH) TEPPUTOPHUIO 32 MPEIEIaMU YKPETUIEHHOTO
KHSDKECKOTO, OOSIpCKOTO WJIM IIEPKOBHOTO TOCEJICHUS — Kpemuis, JIeTUHIA, MOHACTBIPS»
[Mypsaes, 1999: 143]. B «Ilonorkoii peBusun» 1552 r. MpUBOISTCS HA3BaHUS IICCTH HOCAOOE.
Benuxuii nocao (c.15), 3anonoyxuii nocao (c.23), Kpwisyose nocao (c.148), Ocmposckuii
nocao (c. 27), Croboywvkuii nocao (c. 27), Dxumanckuii nocao (c. 26). ITocapl, HaceICHHE KOTOPBIX
HAXOJMJIOCh HAa TOCYIApCTBEHHOW CIIyk0e, Ha3bIBaIMCh cro6odamu. B yactHocTH, B Ilomoriike
cymecTBoBana braauykas ciobooa [Crporuc, 1905, 1. X1: 138].

B 3Hauennn ‘Hamen 3eMiM TOJ TIOCENIEHHE, ycaapOy’ HMeN XOXKACHUWE TEPMHUH MIAY
(nsayw). 1Iupoko MCIOIB30BANICS W ANCIUIATHB 3eM/s B Pa3IMYHBIX 3HAYCHHSX, B TOM YHCIC
‘ompezieNieHHasi TEPPUTOPUS C CENIbCKOXO3SHCTBEHHBIMU YTOAbSIMH, 3eMeIbHasi COOCTBEHHOCTD
semnst Ypoo («3emiist B [osonky Ha Ypose» [JIutoBckas metpuka, T. XX: 150].

Uro kacaercsi TepMUHA KOHey, CIY)XHBIIETO /s OOO3HAYCHHS aIMHHUCTPATHBHO-
TEPPUTOPUATBHON E€IWHUIIBI ONPEICICHHBIX IPEBHEPYCCKMX M OEJIOPYCCKHUX TOpPOJOB, B
yacTHOCTH, MoruneBa, bpecta, MuHcka, To B ero Hanuuuu B ypOoanoHumukone I[lonorka Her
nonHoit yBepeHHoctu. U. JI. bensieB cumtan, yto «llomonk, mogo6Ho Horopony u IlckoBy,
TIETTUIICS. Ha KOHYbl U VAUYbl, U KXKIBIA KoHey W KaXaas yiuya COCTaBIISUIA OTACITBHYIO B CBOEM
BHYTPEHHEM YIIPABICHHH CAMOCTOSTEIbHYIO OOIINHY, CO CBOMMH BEIOOPHBIMH CTApOCTaMH M CO
CBOHMM YJIMYaHCKUM U KOHYAHCKUM BeYeM, MOJAUYMHEHHBIM Beuy 1ienoro ropoja [lomorxka. Takum
obpa3zom, [Tonork, monod6Ho HoBropoay, cOCTaBiIsl COI03 YIMYAHCKUX M KOHYAHCKUX OOILIMH
[bensies, 2017: 2].

[To muenmro mpodeccopa /. B. [lyka, «KoHuaHCKkass comuambHass W TEPPUTOPHATBHAS
ctpyktypa B [lomonke He crnoxuinack. Ha momonkux mocamax mpeodnaiano 3emieBlaieHHe
TOPOJICKUX OOIMHHUKOB — PEMECIEHHHKOB U TOoproBieB. B Ilonomke menianckas ooOumHa Obiia
BBIZIEJIEHA U3 COCTaBa 3eMIIM-BOJIOCTH TOJIBKO IMOCie BBemeHus: MaraeOyprcekoro mpasa (1498 r.)»
[Aykx, 2023]. HMwmerommiics B HameMm pacrnopshkeHMH ypOaHOHMMHbBIM Matepuan Ilomorka
XIV-XVII BB. HE COIEPKUT CBEICHUI O HA3BAaHUSAX KOHIIOB, KaK M CAMOT'0 TEPMUHA KOHEY.

W3noxkeHHOE TMO3BOJISIET 3aKJIIOYUTH, U4TO 1) 0c000 3HAUYMMBIMH Ha3BaHHUS OTAEIBHBIX,

TOYCYHBIX  KYJIbTOBBIX W  HCKYJIBTOBBIX, a TakKXkC TCPPUTOPUAIIBHBIX 00BEKTOB B
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yp6anonnmukone [losorka octaBanucek 10 konma XIV B., moka ropoj 3aHUManT OTHOCHUTEIHHO
HeOOoJIbIINE TEPPUTOPHH; 2) B HAYaJIbHBIN Mepruo (OPMHUPOBAHUS BHYTPUTOPOACKHX Ha3BaHUH
Obuto 3ameiicTBoBaHO 12 reorpaduuecknx TEPMHHOB (IPUBOAATCS IO YOBIBAHUIO YaCTOTHI
IPEJCTAaBICHHOCTH B JOKYMEHTAaX): UEepKo8b, MOHACMUbIPb, 6edcd, Nnocaod, 3dAMOK, 080p,
Kpenocmo, 3emis (niy), opama, éaiu, ciobood.

B XV B. HabntogaroTcs UI3SMEHEHUS B IUIAHUPOBKE TOPOI0B. LIeHTpoM ropoja cTaHOBUTCA
HE 3aMOK, a TOpProBas IUIOUIa/b C paTyllei, BOKPYr KOTOPOil 00pa30BbIBAIMCH HOBBIE IIOCAIBI.
OCHOBHBIE yIUIIBI TOPO/A OBUIM 110 CYTH J€J1a IPOJOJIKEHUEM J0POT, KOTOPHIE CBSI3BIBAIM €0 C
npyrumu HaceneHHbIMU yHKTamMu. C XVI B., 0c0OeHHO cO BTOpPOi €ro MoJ0BUHBI, HAUMHACTCSA
3aMETHbIIl TEPPUTOPUATBHBI POCT TOpOJa, YBEIMYEHUE YUCIA JKUTENIEH, 4TO 0O0YCIOBUIIO
MHTCHCUBHOE OOOTamieHne ero ypOaHOHMMHKOHA. BBI3BaHHOE AKCTPAIIMHTBHCTUYECKUMHU
daktopamu, B ToM uucie oobeauHeHuem Bemumkoro KustkectBa JlutoBckoro c Ilombieit B
enunyto Peup Ilocnonuryro, 1 HEOOXOAMMOCTBIO NMPO(ECCHOHAIBHBIX 3€MEIbHBIX ONMUCAHHN
oOacTeil mepBOro M3 HUX Pa3IMYHBIE PEBU3MM, JIOCTPALMM, ONUCH OOJIACTEH, B TOM YHCIE
[Tosonka, crocoOCTBOBANIM pACIIMPEHUI0 U COBEPIICHCTBOBAHUIO Habopa ypOAHOHUMHBIX
TEPMHMHOB, IpPEXJE BCEro TEPMHUHOB, BXOJSLIMX B COCTaB HA3BAHWUW JIMHEHMHBIX OOBEKTOB.
Wmu B XVI B. cTanu yauya — TepMUH, IPOCYIIECTBOBABIIUN 0€3 M3MEHEHHMH /10 HACTOSILEro
BPEMEHU — U 3ay/10K, UCTIBITABIINI TpeoOpa3oBaHus U 3aMEHbI B PYCCKOSI3bIYHON YpOaHOHUMMHU.
[TepBblii M3 HHUX BO3HHUK B pe3ylbTaTe€ TEPMHUHOJOTH3ALMU OJHOTO M3 TPEX CYLIECTBYIOIIUX
3HauEHUH CJIOBa yauya ‘NBa psAja JOMOB U IMIPOCTPAHCTBO MEXKY HUMH JJI IPOXO0/1a U MPOE3/a,
a TaKk)Ke caMo ITO MpocTpaHcTBO . B cooTBeTcTBUM ¢ nanHbIMU [lononkoi pesusun, B 1552 1. B
ropoze 0wu10 5 ynui: Beauxas ya., Mnunckas ya., Ilooonnas ya., [lamvuuykas ya., Brenuykas ya.
[[Tonomnkast pesusmsi]. HecMOTpst Ha MOCTOSIHHBIN XapaKTep MCIOJIb30BaHMS JJAHHOTO TEPMUHA B
ypOaHOHHMax PYCCKMX U OEIOpYCCKHX TOpPOJOB, YacTOTAa MCIOJIb30BAHUSA €r0 B pa3HbIE BeKa
pasuutrcs. Tak, ecnu Ha npoTspkeHHMH XVI-XX BB. KOIWYECTBO HAa3BaHUN BHYTPHUTOPOJICKUX
00BEKTOB € ATMM TEPMUHOM aKTUBHO HapacTtaino, To B XXI| B. 3TOT mporecc 3aMeIuics, YTo
BBI3BAHO 3aMETHBIM pacIIUpeHHeM Habopa reorpauueckux TEPMHHOB, BXOJSIIMX B COCTaB
HA3BaHWUN JTMHEWHBIX U APYTUX BHYTPUTOPOJICKHX OOBEKTOB.

Bropoii reorpaguueckuii anemisaTUB 3a)/10k ‘HeOobIIas yIuIa, pacioioskeHHast 3a 0osee
KpymHO# ynuuei’ (Oemopycck. 3agyinak, TONBCK. Zaufek) B cTpykType Ha3BaHW JIMHEWHBIX
00bekTOB Oenopycckux ropoaoB mosiBuics B XVI B., B wactHoctu B Ilomonke Obuto 1Ba
3aynka — Bosnecenckuti 3aynok, Ouopornos 3aynok mewanckui. B xonne XVIII — nauane XIX B.
AaKTUBHO HayaJ MCIOJIb30BaTbCS COOTBETCTBOBABILIUN JaHHOMY PYCCKOSI3bIUHBIM TEpMUH

nepeyJjok, HE3HAYUTCIbHO OTJIMYABIINICSA CBOUM 3HAYEHUEM ‘HEOOJIBIIIAS yiauna, SABJIAIOIIAACA
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OOBIYHO MOTEPEUYHBIM COCTMHEHUEM JBYX APYTUX YIUIl'. B OTAENbHBIX TOPO/Aax, B YaCTHOCTH B
[Muncke, BMECTO TepMUHA nepeynok npuMensuics npoyiok (Condamckuii npoyiox, npoyiok 3a
knaoouwamu — 1839 r.), B COBpEMEHHOM PYCCKOM $SI3bIKE KBATH(PUITUPYEMBIH KaK pa3rOBOPHBIH.
Co Bropoit monoBuHbl XIX B. W 10 HACTOAIIErO BPEMEHHU JOJ Ha3BaHUU € reorpauyeckum
areJuIITUBOM nepeylioK 3aMETHO BBIPOCIIA U MPOJI0JbKaeT pacTu. K penpeseHTaHTaM UCTOPUUECKUX
nepuogoB pazButus ypoanoHumuu XVII-XIX BB. MoryT OBITH OTHECEHBI TEPMHUHBI OOIbLULAK W
mpaxkm, TOSBUBIINECS B COCTaBE Ha3BaHUI BHYTPUTOPOJCKHX OOBEKTOB B TEUEHHE YKa3aHHOTO
BpeMeHH. OCOOEHHOCTh UX COCTOMT B TOM, YTO OHM O0O3HAYalOT JOPOTY OT OJHOTO HACEJICHHOTO
INyHKTa K JpyroMy, BCTPaMBAaIOUIYIOCS BO BHYTPUIOPOACKOE IPOCTPAHCTBO JIMILL CBOEIO
HE3HAYUTENIbHON yacThlo. [lepBblii M3 yKa3aHHBIX — 00bUIAK — TI0 IPOUCXOXKICHUIO SIBISETCS
00JaCTHBIM M TOJIKYETCS B CIIOBapsX KakK ‘IIMPOKas, Hae3KEHHas CTOo0oBas (IOYTOBas I
Topropasi) nopora, Tpakt’. B Ilonouke 7ypoenanckuii 6onrvuax ynomunaercs ¢ xonma XIX B.
Nmeercst on u B ypbanonumukonax ropoaa 1925 u 1970 rr. Ognako B cBone HaszBanuii 2014 r.
reorpau4eckuii TEpMUH O0IbUIAK YKE OTCYTCTBYET: KaK U CJIOBO, IJAHHBIM TEPMHUH YCTapeI.

CnoBo mpaxm, npuiienee B pycckuih u Oenopycckuii s3piku B XVIII B., siBnsieTcs
yCTapeBIINM TEPMUHOM JUIsi  0003HAUEHUS TPAHCHIOPTHOW JOPOTH, YIYYIIEHHOH IPyHTOBOU
JIOpOTH, a Takke BOOoOIe OONBIION Hae3KEHHON moporu (OombInaKa), COETUHSIONICH
Ba)KHBIC HACENIEHHBIE MYHKTHl (B OTIMYHME OT MPOCETOYHOM, COCAMHSIONICH cENa 1 ICPeBHN)
[CDOC, 1979: 1357]. IMomy4aeTcsi, HaJIU4YUEe TPAKTOB — CBOCOOPA3HBIN MOKa3aTellb BaKHOCTH
HACEJIeHHOT0 NMyHKTa. B momoukux ypOaHoHumukoHax 1925 u 1970 rr. 3adguxcupoBaHbl J1Ba
Ha3BaHUs TPakTOB — Hegenvckuii mpakm n Cebedcckuii mpakm, He HallellINe MECTa B CBOJE
rogouumos 2014 r.

Ha mnporsokenun XX B. HaO0op ypOaHOHMMHBIX TEPMUHOB MPHUPOC 3a CHET pAna
reorpauueckux  ameNaATHBOB. B monomkoit  ypOaHOHUMHOM  cucTeMe — Hadalu
(GYHKIIMOHUPOBATH UlOCCe, NPOCHEKMm, npoe30, Niowads; B Ipyrux 0EJOPYCCKUX M POCCHUHUCKUX
ropojiax TaKxe auies, 0y1b6ap, KOIbYO, TUHUS, MAUCMPATLb, HADEped*CHAs, CRYCK, MYNUK.

CnoBo wocce 3auMcTBOBaHO U3 PpaHIy3ckoro (chaussée) B konne XVIII B. co 3HaueHnem
‘nepBokiaccHas fgopora’. Kak TepMuH B 3HaYeHHMHU ‘HIMPOKas CKOPOCTHAsl Jopora ¢ TBEPABIM
HCKYCCTBEHHBIM IOKPBITHEM MTOBEPX I'PYHTOBOTO OCHOBAHUS U C KAHABAMU JIJISI CTOKA JIOXKICBOU
BOJIbI IO 0O0uymHam’ nipuMeHsieTcs ¢ Hadana XIX B. C 50-x rogoB XX B. MOJ uw/occe TOHUMAIOT
ABTOMOOWJIBHYIO JIOPOTY MEXAYy HACENEHHBIMA MYHKTaMH C MHOTOCIOWHBIM JIOPOXKHBIM
nokpeitieM [COC, 1979: 1533]. B Ilonouke B 1925 T. reorpaduyeckuii TEPMUH uiocce

coaepxai TonoHuM HMumenoanmckoe wiocce, B 1970 1. 3apuxkcupoBaHo 1Ba TOJAOHHMA C 3TUM
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reorpad)UueCKUM amneyuIITUBOM: Bempunckoe wocce, Puowcckoe wocce; B 2014 1. — omHO
Ha3BaHUE C IaHHBIM TEPMUHOM — BunsHiocckoe wiocce.

Hauunas ¢ XX B. B 6enopycckux ropojax HauOojiee MPOTSKEHHbIE U 0JIar0yCTPOCHHBIE
JUHEHHbIE 00bEKTH UMEHYIOTCS mpocnekTaMu. CII0BO npocnekm MOSBUIOCH B PYCCKOM SI3bIKE
B XVIII B. B 3HaueHuu ‘npsimas, jymHHasA U mmpokas yauna’ [CUC, 2014]. B ypbaHoHUMHOK
cucreme r. [losmomnka reorpaduueckuii TEPMHH npocnekm TIOSBISAETCS JHUIIb BO BTOPOH
nosioBuHe XX B. — npocnekm Kapna Mapkca (1970 r.). B pe3ynbrare ynydiieHus ropojackoin
UHQGPACTPYKTYphl KOJIWYECTBO JIMHEWHBIX OOBEKTOB, BKIIOYAIOUIMX B CBOM COCTaB TEPMHUH
npocnekm, OBICTPO YBEIUYUBAIOCH, TOCTUTHYB B 2014 1. 10-TH enunui: npocn. A3una, npocn.
babywxuna, npocn. I'acapuna u nip.

CBoeoOpa3HbIM XPOHOJOTUYECKUM HHIMKATOPOM IPUHAJUIEKHOCTH BHYTPHUTOPOACKOTO
Ha3BaHUs K ypOaHoHMMHH XX B. OKa3ajics M reorpapuueckuil aneiisiTUB npoe3d, KOTOPBIH
HAYaJl 4acTO BXOAMTH B COCTaB ypOAHOHMMOB MMEHHO B YKa3aHHOM BEKE. DTO OTHOCHTEIHHO
MOJIOIO TEPMHH, TOJKYEeMbI Kak ‘yiaula WIH NEepeysioK, COCAUHSIOMUN MapajieibHbIe
yinuuel’. Mcnonbs3yercs npeuMyliecTBEHHO B KpYNHBIX ropogax. Tak, B MUHCKe cyllecTByeT
oonee 50 mpoe3noB, B l'omene — Oompme 40, B Ilomomke — 12: 3amkoswiii npoeso,
Jlenunepaodckuii npoe3o, npoe3o Anku Kynanet u ap.

3. BoiBoabl. [IpuBeieHHbIE KOTUYECTBEHHbIE JaHHbIE MOJYEPKUBAIOT, YTO JI0JI y4acTus
reorpapuueckux TEPMHUHOB B Ha3BaHUSAX BHYTPUTOPOACKUX OOBEKTOB KPYIHBIX, CTaBLIMX
LEHTpPaMU MPOCBEIICHMs, HCKYCCTBa, HAyKH M HEOOJBUIMX TOPOJOB, C OJHON CTOPOHBI,
JPEBHUX U OTHOCHUTEIBHO HOBBIX — C IPYroM, pazauyHa. J[0OCTaTOYHO CpPaBHUTH KOHTHUHYYMBI
HaunOosnee kpynHoro 6enopycckoro ropoga Muncka (Ha 01.07.2023 r. 4nuciIeHHOCTh HaceJIEeHUs
1949 070 uein.), BKIIOYAIOMIETO OoOJiee TPEeX JECATKOB reorpaduueckux TEPMHUHOB (Opama,
bonvuak, ea, 080p, 3aMOK, Kpenocms, KOHely, c10000d, YepKo8b, KoCmei, MOHACMbIPb, MPAKM,
PBIHOK, CHYCK, VIUYa, nepeyiok, Npocnekm, Habepexchas, niowaldv, Junus, Oyiveap, npoeso,
KONbYO, MA2UCPATb, MYNUK, wocce W 1p.), U poccuiickoro r. Crapony6 (na 01.07.2023 r.
HaceneHue 18 156 yen.), B ypOaHOHUMHKOHE KOTOPOTO HACUUTBIBAETCS JIMILD 4 reorpapuueckux
TepMuHa (yauya, nepeyiok, npoeso, niouaob).

@DpeKBEHTAaTUBHO IJI0XO COOTHOCHUMBI MO HCIIOJIB30BAaHHUIO I'eOrpapMuecKux TEPMHUHOB,
BXOJSIIIMX B COCTaB YpOAaHOHMMOB, M CBOJbl HAa3BaHMW JPEBHUX U HOBBIX IOCEJICHHM.
[TokazaTenpbHBI B 9TOM OTHOIICHWHM JaHHBIC T. [lojomka (BmepBhie ymoMuHaeTcss B 862 T.)
u r. HoBonosouka (Brepsslie ynnomuHaercs B 1958 r.). B yp6aHOHUMHOM KOHTHHYyME MIEPBOTO
U3 HUX 3adukcupoBaHo 22 reorpapuuecKux TepMUHA (nocad, yauya, 3ayioK, Kpenocmb,

UEPKOBb, MOHACMbIPb, KOCmel, 3eMJis, NIy, eeicd, 3dMOK, deop, CJZ06000, 6paﬂ4a, eain,
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nepeyiox, mpaxkm, RnIowaods, uiocce, OOIbLWAK, Npoe30, HPOCneKm), B TO BpeMs KaK B
KOHTHHYYME BTOPOTO — JIUIIb 3 (yiuya, nepeyiok, habepexicHast).

['eorpadmyeckue TEpMHHBI KakK 0O0s3aTeNIbHbIE KOMIIOHEHTHI ypOAHOHUMA MPUCYIIH
KKJIOMY BHYTPUIOpPOJICKOMY Ha3BaHMIO, HO HA0Op HX pa3jluyeH B 3aBUCUMOCTH OT
UCTOPUYECKHX, KYJIbTYPHBIX, PEIIMTHO3HBIX TPATUIUH, JICKAIIMX B OCHOBE )KH3HEHHOTO yKIIaaa
JKUATEJIEW TOTrO UM UHOTO rOpoJa.

Wutepecen (akT, yTo B JAPEBHUX TOpOJax TIJIaBHBIMH CTHUMYJISTOPAMH HOMHHATHBHBIX
CTpaTeruii BHICTYNAaIN HOBbIE BOCHHBIE TAaKTUKHU. C M300peTeHNEM HOBBIX BHJIOB BOOPY>KEHUS U
MPUMEHEHUEM HOBBIX TAKTHUK BEICHUS 00 3HAYUMOCTh 3aMKOB, KPEIOCTEH, BEX, BaJOB Kak
OCHOBHBIX OOOPOHHUTENIBHBIX ITYHKTOB OCJIa0Jia U HAa CMEHY TJIaBEHCTBOBABIIMM Ha3BaHUSIM
OTJICNbHBIX 3JAaHUA W CTPOCHHMM MPHUILIM M CTalH BAXKHBIMH B YCIOBHUSX 3HAYUTEIHHOTO
pacluiupeHusi TEPPUTOPUU TOpOJAa Ha3BaHUS JIMHEHHBIX OOBEKTOB. AKIEHT Ha JIMHEHHBIX
00BEKTaX BMECTO TOYCYHBIX B IMEJIAX HA3bIBaHUS TOPOJCKUX OOBEKTOB WILTIOCTPUPYET
HANpaBJIEHUE W3MEHEHUHU SI3BIKOBOTO CO3HAaHWS M (OPM OCBOCHHS MHUpa B s3bIke. VHBIMU
CIIOBaMH, B HOMHHATUBHOM [EATEIBHOCTH TOpPOKaHUHA O(OPMIISIOTCS NPEANOUYTEHUS B
UCIIOJIb30BAaHUU OIPENCTICHHBIX Treorpa@uueckux TEPMHUHOB, BO MHOTOM ONPEIENAIOIINE U
dbopMupyIOIIe TO, YTO CBSI3aHO, C OJIHOM CTOPOHBI, C PETUOHAIBHBIM, C JAHHOW KYJIbTYPOU U
JAHHBIM COITMYMOM, C JAPYTOi — C YHHBEpCaJIbHBIM. B 3TOM cilydae BO3HHUKAIOT BO3MOXKHOCTH
KOHCTaTHUpPOBAaTh  MOSBICHHE HOBBIX  TEPMHHOJOTHMYECKHX  JJIEMEHTOB, B  KOTOPBIX
AKTyalU3UPYyeTCsl PETUOHAIBLHBIN KOMIIOHEHT YpOaHOHHUMA.

[Tpu »TOM CcClleqyeT OTMETUTh, YTO BCS COBOKYHMHOCTH (OPMHUPYIOLUIUX ypOAHOHHUMHBIN
KOHTHHYYM TEPMHHOB TIOJPA3JICISACTCS HA CKBO3Hble, YJaCTBOBABIIME B 3apOXKICHUU U
WCTIONIb30BABIINECS Ha TPOTSHKEHUM BCEX NMEPUOAOB Pa3BUTHS KOHTHHYyMa (Xpawm, yepkosw,
MoHacmulpb, Kocmern), dnarogaps KOTOPbIM MOAIEPKUBAETCS €T0 CTAOUIBHOCTD, U C8A3AHHbIE C
onpeodenennvim nepuooom Gyuxyuonuposanus (IX—XV BB.:. bpama, ean, eexca, Kpenocmo,
3AMOK, KOHely, 3eMJis, nisay, ciobooa, gonveapox, nocad, osop, XVI-XIX BB.: yruya, 3aynox,
APOYIOK, Nolams, nepes, niowaob, nepeyiox, OOIbWAK, Mpakm, aiies, 6y1veap, HabepedxcHas,
cnyck; XX—XXI BB.: npoe3zd, mynuk, wocce, npocnekm, Macucmpaib, KOiby0) — TEPMHHBI,
o0ecreunBaBIINe €r0 N3MEHIHBOCTb.

[oBops o ™Mecre W poiu ypOAHOHMMHBIX Teorpa@UUecKHX TEPMHHOB, CIEAYyEeT
NOMYEPKHYTh, UYTO OTO CBOeOoOpa3Hble OCTOBBI  ypOAHOHUMHUKOHA,  BBITIOJIHSIONIUE
pazHooOpa3Hbie (GYHKIUU: paziuyumensvhylo (ypOaHOHHMBI, HMEIOIIHE OJHY H Ty IXKe

IOPONPUAIBHYIO YaCTh, Pa3IMYalOTCA HCKIIOYUTEIBHO Ojarojaps reorpaduyeckuM TepMHUHAM,
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cp.:. npoes30 Macrwoxkoswuna, npocnekm Maclokoswuna, ynuya Maciokoswuna, nepeyiok
Macwoxoswuna — 1. MUHCK); opuenmupyowyto (1o reorpa@uIeckoMy TEPMUHY MOXKHO
NPUOIM3UTENIFHO ONPEIEeNTUTh MECTOHAXO0XKICHUE BHYTPUTOPOJICKOTO 00BEKTA: yauya — psiji JIOMOB
U TIPOCTPAHCTBO MEXIy HUMH, #POCHEeKT — He Jt00as, a IIUPOKasi, IPOCTOpHasl, 01aroycTpoeHHas
yIMLa, npoe30 — yIula WIA TepeyioK, COSAMHSIOUIMH IapajulesibHble YIMIBl, W T. 1.);
XpoHonozuueckyro (keéamepa ‘4eThIPEXYTOJbHHK, PErYJISPHBI YU4aCTOK OKOJIO PhIHKAa  — TEPMHUH,
orceutaronii Kk XVI-XVII BB. — BpemeHu ero (yHKIIMOHHMPOBAHHS B TOpoJax 3amaJHoil 4acTu
coBpeMeHHo benapycu; Hao00poT, reorpaduueckuii TEpMHUH Koabyo OpUeHTHpYeT Ha XX B., KOrjaa
B CBSI3M C PE3KUM YBEJIMYEHUEM TIOpOJIOB MOSBHIIACH MOTPEOHOCTh B OOBOAHBIX TPAaHCIIOPTHBIX
apTepusix); cmamycHyto (HaI4ue B TOPOJE mpakma CBUIETEIbCTBOBATIO O TOM, UYTO 3TO Ba)KHBIN
ropoji, B HalpaBJIEHUH KOTOPOTO OCYLIECTBISUIMCH PEryJsipHble MEPEBO3KU MacCa)KUPOB, TPY30B U
1OuThl); napamempuueckyio (QyHKIIMOHMPOBAHKE B TOPOJE WOCCEe W KOJey — SBHBIA TPH3HAK
KPYITHOI'O HACEJIEHHOTO ITyHKTA).

CymMupysl M3JI0)KEHHOE, OTMETHUM, YTO HM3ydeHHe Habopa reorpamueckux TEpPMHUHOB,
UCTIOJIB3YEMBIX B COCTaBe YpOAHOHMMOB, MO3BOJISICT KBAJHU(HUIMPOBATH WX KaK 00s3aTeNbHBINA
KOMITOHEHT ypbaHoHHNMA, BBITTOJTHSFOIIHA pa3IMYUTEIHHYIO, OPHUEHTHUPYIOILYIO,
XPOHOJIOTUYECKYIO, CTaTyCHYIO, TapaMeTpUUecKyto (yHKIIUHU, U paccMaTpUBaTh ypOAHOHUMHBIN
KOHTHHYYM Kak YIOpPSJI0YE€HHOE MPOCTPAHCTBO, BKIIIOYAOIEE HENPEPhIBHBIA HEOAHOPOIHBIN
PSA TIOCTENIEHHO W3MEHSIOMIMXCS HAMMEHOBAaHWN BHYTPUTOPOACKHX OOBEKTOB, B TOM YHCIIE
reorpauecKuX TEPMHUHOB, OOYCIIOBIIEHHBIX NPUPOJHBIMU, UCTOPUYECKUMH, KYIbTYPHBIMH,
PETUTHO3HBIMU TPAJIULUAMHU KUTEJIeH KOHKPETHOTO ropojia, U 00eceuynBaroIIuX He0OX O qMMBbIi

YPOBCHB €I0 (yp6aHOHI/IMHOFO KOHTI/IHYYMa) YCTOI‘/’ILII/IBOCTI/I nu HCTOqueCKOﬁ N3MCHYHMBOCTH.
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P®OPMAJIBHBIE THUIIBI SMOINMOHAJIBHO-OHEHOYHBIX
KOHTAMMUHAHTOB B HEMEIIKOM U PYCCKOM A3bIKAX

B cmamve paccmampueaiomcsi npousgoonvle €064, G03HUKUIUE NYymeM CIUAHUAL O08)YX
VKOPOYEHHbIX OCHO8 UMY CAUSHUS NOJNHOU OCHOBbl C VKOPOYEHHOU OCHOBOU. [lanuvie cnosa
UMEHYIOMCS. KOHMAMUHAHMAMY U 6KIIOYAIOM 6 ce0sl NOTHOCMbIO UIU YACMUYHO 3HAYEHUe BCex
BX00AUUX 8 HE20 CIPYKIMYPHLIX KOMNOHEHmMOo8. B pabome ycmanaenusaromes, cmpykmypHble munsl
KOHMAMUHAHMOG 8 HEMEYKOM U PYCCKOM SA3bIKAX U ONPeOeNsemcs Cmenetb ux npoo0yKmueHOCHu.

Knrouesvie cnoea: xkonmamuHanm, CmMpyKmypHulli mMun, ce2menm, yceuenue, KOMHO3Um,
0a3086b1ti KOMNOHEHM, NPOOYKMUBHOCHb.

© 2023 Sh. R. Basyrov

FORMAL TYPES OF EMOTIONAL-EVALUTION BLENDS
IN GERMAN AND RUSSIAN

The article delves into derivatives that are formed through merging two shortened stems
or a full stem with a shortened one. These words are called blends and have fully or partially
the meaning of all their structural constituents. The structural types of blends have been coined
in German and Russian and their productivity degree has been identified.

Key words: blend, structural type, segment, clipping, compound, base component,
productivity.

1. BBeneHne. B COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTUYECKOM JIATepaType N0 CUX IOP HET JIOTUYHOI'O U
[IOCIIENOBATENBHOIO  IIOAXOJAa K  BOIpOcaM  CTaryca, CIPYKTYpl M CEMaHTHUKHU
koHtamuanpoBanubix eaunui (KE) [[le boar, 1998; Poitsenszon, Adpamer, 1970; Algeo, 1977;
Bergstrom, 1906; Fauconnier, Turner, 1996; Soudek, 1978; Wentworth, 1934]. B pe3ynbrare
HCYCTKOCTHU CYHICCTBYIOIIUX TCOPETUYCCKUX MOJIOKEHUN B pa60TaX II0 JHUHIBUCTHUKE H
CJIOBApSX JAHHBIC SI3BIKOBBIE C€IMHHITBI OMPEACISIOTCS KaK CIIOXKHBIE CJIOoBa, abOpeBUATYpHI,
addukcanpHble NPOU3BOJHBIE, a TaKXke MNpou3BoAHble ¢ adduxconnamu [Boponun, 2007;
Murypcka-bosHoscka, 2021; Fleischer, Barz, 1995; Miiller, Friedrich, 2003]. O6pamenne k KE
MMPOAUKTOBAHO TAaKXKC TIIOSABJICHUCM W Pa3BUTUCM JICKCMKH KOPOHOBHPYCHOI'O IICpHOAad, B
KOTOpOW Ha0romaeTcss uX HeManoe KoimmuecTBO [CloBaph PycCKOTO si3bIKa KOPOHOBUPYCHOM

smoxu, 2021; Bacunsena, 2020]. KoBumHas JeKcuKa cTaja U3ydaThCsl B Pa3lIMYHBIX acHeKTax —

CEMaHTUYECKOM, (DYHKIIMOHAIBHOM, IIparMaTHYECKOM, CJI0BOOOpa3oBarenbHOM U Ap. [Ipoueccs

" MccmenoBanme  MPOBOAMIOCH IO TeME TOCYJApPCTBEHHOTO  3aiaHus (HOMEP TOCPErHCTPALNH
1023031200012-7-6.2.1).
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CIIOBOOOpa30BaHUSI M  CIOBOTBOPYECTBA KOPOHOBHUPYCHOM JIEKCMKH OCOOCHHO aKTHUBHO
MPOTEKAIOT C MPUBJICUCHUEM OIICHOYHON KOHTAMHHAIIMUA W SI3BIKOBOM WIPBI «Kak (opmbl
MICUXOJIOTHYECKOr0 KaTapcuca, KOTopas IO3BOJSET MPEoAOJeTh COCTOSHHUE IIOKa, IICHX03a,
UCTEPHM, IIAHWKH, CTpaxa» [Mmurypcka-bossHoBcka, 2021: 11]. B Hacrosmieir pabote
KOHTAaMHMHAIIMSI TTOHUMAETCSl KakK CIUSHHUE JIBYX YKOPOYEHHBIX OCHOB WJIM CIHMSHUE MOJHOU
OCHOBBl C YKOPOUEHHOW OCHOBOH, B pe3yjibTareé KOTOPOro o0Opa3yercsi HOBOE CIIOBO
(KOHTaMHHAHT), TIOJHOCTHIO MJIM YaCTMYHO BKIIIOUAlOlee B ceOsl 3HaUEHUE BCEX BXOJSIIUX B
HEro CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB.

OMIMPUYECKUM MaTepHajioM IMOCIYKUJIM B HACTOSILEN cTaThe ciaoBapu [CioBapb pyccKoro
si3pika KopoHoBUpycHoW smoxu, 2021; DWDS-Themenglossar zur Covid-19-Pandemie, 2020],
unTepHeT-ucrounuku [Worterbuch der deutschen Umgangssprache und Spafl an Umgangssprache
und Sprichwortern] u cnerpansabie padotsr [[le bonr, 1998; Bacuibera, 2020; Mutypcka-
bosinoBcka, 2021; Klose-Kiickelhaus, 2022]. O6muuii 00beM npoaHaIn3upOBaHHBIX KOHTAMUHAHTOB
COCTaBWJI B HEMELIKOM si3bike 154 ej1., a B pycckoMm — 121 en.

2. CTpyKTypHbIe THIIbBI HEMENKHUX OLEHOYHbIX KOHTAMMHAHTOB. B HEMEUKOM S3bIKe
KOHTaMHUHAIIHSI IPOUCXOTUT O CIECAYIOIIUM CTPYKTYPHBIM TUIIAM:

2.1. N1 + N2 yceu. nau. B gannsiii ctpykrypasiil Tun Bonum KE ¢ coxpanennem nepBoro
kommoneHTa (N1) u yceueHrHeM HayalbHOTO CerMeHTa y Broporo komrnoneHnTta (N2 yceu. Hau.),
HanpUMep:

(1) Bereits fiir drei Wochen ist der Salon «Haarmonie» (« Haar + [Har]monie)) am
Bahnhof durchgehend mit Arbeit versorgt.

B HemenkoM s3bIKe MO JaHHON MOJIETHN MOCTPOEHO 36 eIUHULL, MOJABIISIONIEEe KOJIMYECTBO
KOTOPBIX SABJSIOTCS cyocTanTuBamu (31 en.), cp. Takke cnenyromue KE gannoit monenu:

(2) Restgeld (< best + [Fest]geld);

(3) Vielarmonie (« viel + [Phillarmonie).

Pexe mnpousBoaHblE KOHTAMMHAHTHI AaHAJM3UPYEMOM MOJENu SBISIOTCA HMEHaMU
npuiaraTeJIbHbIMU U TJIarOJIAMU:

(4) bierologisch (< Bier + [bi]ologisch);

(5) tschibofonieren («— Tschibo + [tele]fonieren).

[lepBbIMH KOMIIOHEHTaMH KOHTAMHHAHTOB 4Yalle BBICTYMAIOT HWCKOHHBIE WMEHa
cymectBuTenbHbie (cM. (3), (4)) (25 en.), pexe — 3alMMCTBOBAaHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE,
MPEUMYIIECTBEHHO U3 aHTIUICKOro si3bika (11 ex.) Tuna:

(6) Frutade (« fruit + [Limon]ade);
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(7) Powerade («— power + [Limon]ade).

OTtcekaeMble CETMEHTHI BTOPOIO KOMIIOHEHTAa SIBJISIFOTCA JIMOO 4YacTbi0 KOPHEBOU
Mopdembl, MO0 COBMATAIOT C OCHOBOHM cioBa. Tak, B aBCTPUHCKOM BapHaHTE HEMELKOIO
pasroBOPHOIO sA3bIKa B IepHoj HaHaemMuu mosiBuiaach myrimBas KE Babyfant («— Baby +
[Ele]fant), mpusnannas cimoBom 2020 roga, KOTOpas HallOMHHAIa OKPYKAIOIIUM COXPAHSTh
MUHUMAJIbHYIO COIHMAJIbHYIO JUCTAaHLMIO B OAMH METp BO H30ekKaHUS 3apa)KeHUs
KOPOHOBUPYCHOI HH(pEKIueit:

(8) «Babyelefanty ist bei unseren Nachbarn in Osterreich das Wort des Jahres 2020.
Natiirlich hat das auch mit Corona zu tun, dem Begriff liegt ein ziemlich lustiges Video der
osterreichischen Bundesregierung zugrunde. Seither sagt der Osterreicher: «Einen Babyelefant
Abstand bitte», und das ist natiirlich weitaus lustiger als alles andere zu diesem Thema.

Cp. Apyroii KOHTAMHUHAHT, BO3HUKIINA 110 aHAJTOTUYHOM MOJIEIH:

(9) Bass-Kontrolle («— Bass + [Pass]kontrolle).

2.2. N1 yceu. ¢unau. + N 2 yceu. Hau. Bropoii crpykrypusiii Tun KE xapakrepusyercs
yceueHueM (uHanpbHOW dactu mepBoro kommnoneHta (N1 yceu. ¢uHald) W ycedeHHEM
HavYaJIbHOTO cerMeHTa Broporo kommoneHTa (N 2 yced. Ha4.), HanpuMep:

(10) Verdammt, der Zapfhahn von unserem Alkomaten («— Alko[hol] + [Auto]mat) ist
kaputt; Bei ihr zeigte der Alkomat 2,6 Promille an.

KoHTaMHUHAHTBI paccMaTpUBaeMOrO THIA OXBaThIBAIOT B HEMENKOM s3bIke 53 e,
MOIABJISIIONIEE OOJTBITUHCTBO KOTOPBIX SIBJISIOTCS UMEHAMH CYIIECTBUTENbHBIMU (40 e1.):

(11) Westalgie («— WesJ[ten] + [Nos]talgie);

(12) Birnane (< Bir[ne] + [Ba]nane).

OTMeueH TakkKe KOHTAMUHAHT, BOSHUKIINI Ha 0a3e aHTPOIIOHINMOB:

(13) Cornsula (« Cornl[elia] + [Ur]sula).

Pexe ananuzupyemsie KE sBistitorcs riarosnamu (8 en.) u npuiaraTenbHbIME (S €11.):

(14) fahlaxen (« fah[ren] + [re]laxen);

(15) schnoppen (« schn[ell] + [st]oppen);

(16) saurig («— sau[er] + [trau]rig);

(17) kompaumig («— kompa[kt] + [gerdJumig).

B GonbrmucTBe cityuaeB (cBoiiie 90%) B mepuBanuu paccmarpuBaeMbix KE ydacTByroT
3aMMCTBOBaHHBIE ciI0Ba U3 epeueckozo (Nostalgie, Dynamik, Katalog, Museum, Europa, Barbar
u ap.), ramunckoeo (Advent, August, flexibel, Rektion u np.), anenuiickoeo (relaxed, hipster,
Disco), ¢gpanyyscroeo (Antilope, kompakt, Biiro), apabckozo (Alkohol, Giraffe, Magazin),

nepcuockoeo (Limonade), nopmyeanvcroeo (Banane), umanvsinckozco (lavare) si3pikos.
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2.3.N1 yceu. ¢un. + N2. Tpermii CTPyKTypHBIH THUI KOHTAMHHAHTOB OXBATHIBAET
POM3BOJIHBIE, 00PAa30BaBIIMECS MYTEM ycedeHUs! (PMHAIBHOTO CErMEHTa MEePBOr0 KOMIIOHEHTA
(N1 yceu. ¢uH.) U coxpaHeHHEM BTOpOro KommoHeHTa (47 en.). B kadecTBe oTcekaeMoro
(uHANBHOTO CErMeHTa MePBOr0 KOMIIOHEHTA MOTYT BbICTYIATh:

1) okoHUaHHE:

(18) Jenoptik (« Jen[a] + Optik);

2) OCHOBA CJIOBA:

(19) Als «Schwiegermonster» («— Schwieger[mutter] + Monster) kann man eine unmdogliche
Schwiegermutter bezeichnen;

(20) abscheufslich (< ab[scheulich] + scheuBlich);

3) cydduxkc:

(21) Loffertig («— Loff[el] + fertig).

bonpmuucTtBo KE siBnsitorcst umenamu cymiectButenbubiMa (37 en.) (em. (18), (19)),
pexe — npunarareabHbiMu (8 ex.) (cM. (20)) u rmaronamu (2 en.):

(22) philosofaseln (< Philoso[phie] + faseln).

MortuBupymuMu KoMmrnoHeHTamu aHanuzupyembix KE wacto BeicTymaiorT cioBa
WHOCTPaHHOTO IPOMCXOXICHUS, B YaCTHOCTH U3 anenutickoeo (peer, card, talk, team, handy, air),
namunckoeo (Super, agil, exorbitant), ucnanckoco (Romanze) u gppanyyscxoeo (Tour).

2.4. N1 + N2. KoHTaMMHaHTBI JaHHOW MOJIENH XapaKTepU3YIOTCS HaJIUYUEeM B (PMHATIBLHON
4acTH TIEPBOrO KOMIIOHEHTa W B HayallbHOM dYacTh BTOPOTO KOMIIOHEHTAa OJMHAKOBBIX
CEerMEHTOB, HAKJIa/IBIBAEMBIX JAPYT Ha JApyra, 0e3 Kakux-nmnbo yceuenuii (18 en.), Hampumep:

(23) Amtsschimmelpilz («— Amtsschimmel + Schimmelpilz);

(24) Arbeitslosgewinn (« arbeitslos + Losgewinn);

(25) Mausbeutung («— Maus + Ausbeutung).

BonbImMHCTBO 1epUBaTOB JAHHOM MOJCIH SIBJITFOTCSI TAKXKE CYIIECTBUTEIbHBIME (17 e1.),
JIMIIG B OHOM CTy4ae OTME4eHO 00pa30BaHUE MPHIIATaTeIbHOTO:

(26) Das Thema ist einfach elefantastisch (d.h. toll, groBartig) (<« Elephant + fantastisch).

3. CTPYKTypHbIe THIbI PYCCKUX OLEHOYHBLIX KOHTAMMHAHTOB. C TOYKH 3pEHUS
oOpa3zoBanus oueHOouHbIX KE B pycCKOM sI3bIKE BBIIEISIIOTCS 6 CTPYKTYPHBIX THIIOB.

3.1. Hanbonee muorouucnenHsiMu okazanuck KE (71 en.), oOpa3oBaHHBIE 1O MOJENH
N1 + N2yceu. Hau., rie N1 — mepBblii KOMIOHEHT, MOJHOCTHIO BXOMSLIMHA B CTPYKTYPY
IPOM3BOIHOTO CJIOBa, a Ha4yajao BToporo kommoHeHTa (N 2 yced. Ha4.) SIBISETCS YCEUCHHBIM.

B kauectBe YCCUYCHHOI'O CETMCHTA BTOPOI'0 KOMITIOHCHTA BBICTYIIAIOT:
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1) nauano xopmesou mopgemvl. Tax, UIYTIUBO-UPOHUIHOE HANMEHOBAHUE AJKOTOJIBHOTO
HAIUTKA 6aKXYUHA KaK BO3MOXKHOE CPEICTBO H3JICYCHHS OT KOPOHOBHUPYCHOW HWH(QEKIHH,
BO3HHUKJIIO OT HMMEHHM COOCTBEHHOro Baxx (00or BHHA W BUHOJEIUS B JApPEBHETPEYECKOU
MH(OJIOTHH) W YCEUCHHs HAYaJbHOIO CErMEHTa MEIMIMHCKOro mpenapara [Bak|iuHa,
o0ecrevynBaroero OpraHu3My MOSIBICHHE MPUOOPETEHHOTO HMMYHUTETa K KOHKPETHOMY
AQHTUTEHY:

(27) mytn. Comenbe M SHOJOTH MPEUIATalOT HApOAy 6aKXyuHy W BaKXIWHALUIO
(mpexymnpexxaaeM BMmecTe ¢ MMH3ApaBOM: M30BITOK aJKOTOJSI BPEAMT BalleMy 370pPOBbBIO).
Baxxyuny n3 MHctarpama npuHecna B nonyssipaeiil «CnoBaps nepemen» HOmnus JloHCKoBa;

2) 6csi KOpHesas Mopema:

(28) myti. Ecniu B nmerp Cesitoro BanenTuHa j1r0au OOMEHHMBAIOTCS «BaJCHTHHKAMHY H
LEIYIOTCS, TO Cceluac B NHUKY JICTKOMBICIEHHBIM IIOCTYIIKaM MpPHUILIO BpeMmsl A oOMeHa
«kapauwmuukamu» (<— KapaHTUH + [KapTHH]|Ka) — OTKPBITKAMH C €ro TNIyOOKOMBICICHHBIMU
adopuzMamMu, BpoJe Takoro: «UtoObl 3aBTpa UMETh BO3MOXHOCTh COJMU3UTHCS, CETOTHS HAJO
JIEpKaThCs IPYT OT Apyra noJaibliey,

3)B page ciayuaeB Bropoit kommoHeHT KE coBmamaer ¢ 0a30BbIM KOMITOHEHTOM
MCXOJHOI0 KOMIIO3UTa:

(29) mwryrn. [Ipoarocep MOUIYTHI, YTO €CIM OBl B YCIOBHSAX, KOTAa OTMCHSIOTCS
SKOHOMHUYECKHE (POpYyMBbI U (PyTOONBbHBIE UYEMIMOHATBHI, OCTAJCS BCErO OJUH KOHKYpPC, €ro
MOYHO ObLTO ObI Ha3BaTh «Koponasudenuem» («— xopoOHa + [EBpo]siaenue (MeKIyHAPOIHBIN
MY3BIKQJIbHBIN KOHKYPC).

JIbBUHas 1011 KOHTAMMHAHTOB pAacCMaTPUBAEMOIO CTPYKTYPHOTO THMA SIBISIOTCA
cymecTtBUTeNbHBIMUA (63 en.) (cm. (27)-(29)), pexe — mpunaratenbHbiMu (3 en.) (cMm. (30)),
Hapeunsimu (2 ex.) (cM. (31)) u rmaronamu (3 en.) (cm. (32)):

(30) supycoxocheiii ‘OnacHblif ¥ HECYACTIIUBBIN TOJI, B KOTOPOM HOI00HO BBICOKOCHOMY TOIY
10 HAPOJTHBIM CYEBEPHSIM, YBEITMYMBACTCS KOJIMIECTBO cMepTel’ («— BUPYC + [BBIC|OKOCHBIN);

(31) myrn. Tex, kTto 611 0cob0 Goek, [IpukpyTmin K cnuHKam Koek — buics B meHe
napaHouk, Kak Beapmak Ha malamie: «Pas3Bsxute mosnoreHusl, HoBepsl, u3yBeplbl, — Ham
KOpPOHOMYTOpHO Ha cepaue U kosuono (T.e. MI0X0, TAKENO M3-3a NMAHAEMUH) Ha ayie!»
(« xoBuz + [00HA]HO);

(32) symepruuame ‘TlpoBoauTth KOHPEPEHIINIO B CyMepKax’ («— 3yM + [CyM]epHHYATH).

JloGaBUM, YTO KOHTAMHHAHThl, OKAaHYMBAIOIIWE HA -U3M, -UCH, -€lf, XAPAKTEPU3YIOTCS
HEECUHUYHOW CTPYKTYPHOM MOTHMBALMEN BTOPOrO INPOM3BOIAILIEIO KOMIIOHEHTA U OTHOCSITCS

OOBIYHO K CHIKECHHOU OLIEHOYHOM JIEKCUKE:
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(33) npenedp. Kosuousm (T. €. HEKPUTHUECKOE OTHOIICHHE K OQHIUAIBHON MH(pOpMAIU O
KOopoHOBUpYCHOW WH(pekImu) («— KoBHI + [ KOMMyH|u3M / [couyan|u3M W T.II) IpHOOpETaeT
XapakTep PEeUrHo3HOro yOEKIEeHUs, I7ie BBICIICH IEHHOCThIO OOBSBIISETCA 30pPOBbE (B yIIepod
cBO0OZIE), KOPOHABUPYC TNPEBpAIIACTCSI BO BCENPOHHUKAOIIYI0 <«UHPEPHATBHYIO  CHIIY»,
€IMHCTBEHHBIM TPETIATCTBUEM HA ITyTH KOTOPOTO OKA3hIBACTCS UTPAIOIIAS POJIb LIEPKBU METUIIMHA;

(34) npenedp. Tenmepr m000# xosudoucm (v kosudacm) (T. €. TOT, KTO HEKPUTHIHO
OTHOCUTCS K OQHUIHaIbHON HHPOpPMALMM O KOPOHOBUPYCHONM HWHGEKIMH U MOCIYIIHO
COOJIOIaeT BCe MPOTHUBOdMUAEMHYECKHE Mepbl) («— koBua + [kommyH|uct / [modur]ucr)
MOJTYYHIT MOPaJIbHOE MPAaBO HAaKpHUYaTh Ha TEX, KTO 0€3 MacKH, HAXaMHTbh, OTKa3aTh B yCIYyrax u
Jla’kKe HE TIOTIPOCUTD, a TIOTPEOOBATh YAATUTHCS TOAAIBIIIE;

(35) pasr.-cumwxk. Ha muanere 3emist yke ueTBEpTBHIH MeECALl TBOPUTCS OTbSIBICHHBIN
KkopoHasupycey (T.€. O KpallHE TSDKENbIX TIOCIEACTBUAX KOPOHOBUPYCHON WH(EKIINN)
(« xoponaBupyc + (xam)en / (koH)er / (TpbIHI)EL) MUUIMOHBI 3apaXKCHHBIX, MO/ JBE COTHHU
TBICSY TOTHOMINX, OSCKOHEYHBIE M BE3JECYIINe KapaHTHHBI W JIOKJAyHbl — KaKeTcs, Oynro
HACTYIWJI allOKaJIUIICHC.

Oco0eHHO BBICOKYIO aKTUBHOCTb IPU JIEPUBALIMN PACCMATPUBAEMOI0 CTPYKTYPHOI'O THIIA
0OHApY>XMBAIOT MPOU3BOJIHBIE C MEPBBIMU KOMIIOHEHTaMH Kosuod (22 en.), kapaunmun (12 en.)
u kopona (11 en.), KOTOpbIe TOJHOCTBIO BXOJAT B CTPYKTYpYy KoHTamuHaHTa (cM. (33), (34),
(35)) 1100 ¢ omymuieHeM CBOEro (PMHAIBHOTO TJIACHOTO MJIM COTJIAaCHOTO 3BYKa:

(36) kapammuxyrer 1wy, ‘O mepuoAe CaMOU3OJALMH, OOBSIBICHHOM O(HUIHATEHO
HepabourmMu nHsSME B MapTe-amnpese 2020 roga’ («— kapanTH(H) + (KaHU )KYIIbI);

(37) kosueucm pasr. ‘O TOM, KTO OTPHUIAET CYIIECTBOBAaHUE KOPOHOBUPYCHOW MH(MEKIINH U
UTHOpUpPYET  NPOPHUIAKTHUECKHE  Mepbl, NpeANpUHUMaeMble Ul  OTpaHUYEHUs  ee
pacnpoctpanenus’ («— koBH(1) + (o )urucr);

(38) koponacomnuss ‘Tak B COLCETAX HA3bBIBAIOT PACCTPOMCTBO CHA / OECCOHHHILY,
BO3HHKIIIYIO Ha 0a3e maHaeMUuu KOpoHoBHpYyca® («— KopoH(a) + 0 + (MH)COMHUS).

3.2. Cnenyromuit ctpyktypsbiii Tun KE xapaktepusyercss oHOBpPEMEHHBIM yCEUEHHUEM
MEPBOr0 M BTOPOro mpou3Boasmux KoMrnoHeHTOB (N1 yceu. ¢un. + N2 yceu. Hau.) (24 en.),
IIPY 3TOM y TIEPBOTO KOMIIOHEHTa OMyCKaeTcsi (PMHAIbHAS 4acTh — Yalle KOHEYHBIH TITaCHBIN
WM corjacHbIi 3ByK (10 em.), a y BTOPOTO — HaYaIbHBIM CETMEHT, MPEICTABIISIONINN OOBIYHO
KopHeBYI0 Mophemy (18 ex.):

(39) HeomoOp. Takme HamyraHHele KopoHouxku (T.€. Te, KTO OOUTCS 3apa3uThCs

KOPOHOBUPYCHOH  MH(QEKIMeld, dYpe3MepHO  coOMogaeT  NpoQHUIAKTHUYECKUE  MEphl)
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(« xopomn(a) + (mapaH)OUK) CTOUT UM TOJBKO YTO-TO BO3PA3UTh MIPOTHB «MACOYHOIO PEIKUMAY,
TYT K€ CCHUIAIOTCS Ha HEKUX CBOUX 3HAKOMBIX, KOTOPBIC SIKOOBI €/IBa HE yMEPJIH B OOJTHHHIIC OT
ATOM CaMOW «KOBUJHON THEBMOHUN.

bonpmas wacte KE  saBnfoTcs  CyOCTaHTHUBHBIMU — 3MOIIMOHAJIBHO-OILIEHOYHBIMU
nepuBatamu (20 ef1.), 3SHAYUTEIBHO pexe — riarojamu (4 en.):

(40) pasr. myrti. BaesamHo stor Xysnuran B mronckom cozHanuu Bbipoc. Cpemau coOpaTbeB
pasHbIX cTpaH Koponosancs (T. €. CTan IIaBHBIM, BXHBIM) BUpYC. BHarsiHKy 310 ecrectBo ['ymsier
o tutanete U He 6outcst HuKoro, Kak Bop B aBropurete («— KopoH(a) + (KOpOH)OBaThCs).

3.3. OTHOCUTETLHO BBICOKYIO MPOAYKTUBHOCTH (20 €11.) B pyccKoM s3bike MposiBIsiioT KE,
00pa3oBaHHBIE ITyTEM yceueHHs (PMHAIILHOTO CETMEHTa Y MEPBOT0 KOMIIOHEHTA M COXpaHECHUEM
Broporo kommoneHTa (N1 yceu. ¢un. + N 2). I[lepBbiM KOMIIOHEHTOM aHAIU3UPYEMBIX
KOHTAMHMHAHTOB Yallle BBICTYMAET Jiekcema kosuo (8 en.), pexe — xkopoua (3 en.), nanoemus
(2 en.), kapanmun (2 en.), camousonsayus (2 en.), HaIPUMED:

(41) mpenebp. Kosuouomamu (< KOB(MA) + HAMOT) HA3BIBAIOT TEX, KTO HAMEPEHHO
UTHOPUPYET MpaBHIa H30JSIIHH, CIIOCOOCTBYET PACIPOCTPAHEHHUIO BUPYCa WM HABOAUT MAHUKY;

(42) mrymin. KopoHOMKH pyrarTcs ¢ KOBUII-UCCUICHTAMHE, Kapanmutelioicepsl (T. €. FOHOIIN
WIM JIeBYIIKH, 4Yell MepeXOAHBId BO3pacT COBMAl C TMEPHOAOM MaHAeMuu) («— KapaH(TuH) +
TUHEHKEP) TBOPSIT KOPOHAPT, @ KOBUAMUOTHI )KATYIOTCS Ha JIOK/IAyH.

[Tomasmsitoriee GOMBITMHCTBO KOHTAMHUHAHTOB SIBIIIFOTCSL CyliecTBUTENbHbIMU (17 en.),
4acTO C HPOHUYHO-ITYTIMBOW OKPACKOM, B TPEX CIIydassx OTMEUCHBI TJIarOJIbHBIC JCPUBATHI:

(43) ko6udemsv pasr. UIyTA. ‘BUAETh, IOKa3blBaTh TO, 4YTO CBA3aHO C TEMOIi
KOpOHOBHUPYCHOM UH(pekiuu’ («— Ko(BUI) + BUAETH);

(44) xosudemovcs yTI. ‘BUIETHCS, KazaThes (B mepwoa manaemMuu)’ («— ko(Bum) +
BUJUTHCS) (P€Ub MEIUKOB) T. €. ‘pab0TaTh C KOBUIHBIMH MAlIUEHTaMU .

3.4. TIpoune crpykrypabie Tunbl KE. Croga Bolum eIWHUYHBIE KOHTAMUHAHTHI C TBOWHBIM
YCEUEHHUEM CTPYKTYPBI IIEPBOr0 KOMITOHEHTa (HAYaJIbHOTO / CPETMHHOTO ¥ (DUHATBHOTO CErMEHTOB)
¥ OTCEYCHUEM CPEIMHHOMN 9acTH, KOTOPAst 3aMEHSIETCSI CO3BYYHBIM CETMEHTOM:

3.4.1. N1 yceu. Hau. u ¢uH. + N2 ycey. Hau.:

(45) napyoicenocey pasr. HIyTI. ‘0 TOM, KTO HOCHT 3alllUTHYIO MAacKy, CIIYCTHB ¢ Hoca’
(« (c)mapyx(ubrit) + (opyx)eHocen): Hapyoicenocyes Haa0 TPU3BATh K OTBETCTBEHHOCTH,
9TOOBI OHM CBOM HOCHI TOXE TPSITAIIN MO MAaCKOH.

3.4.2. N1 yceu. cpen. u ¢pun. + N2 yced. HaU.:

(46) xosupoyuep nmIyTII. ‘0 JIGKTOpPE, KOTOPBIM MPENOJacT B NEPUO/ MAHICMHUU yIAICHHO

(« xo(pono)Bup(ycHsiit) + (K)oyuep): «Kosupoyuepviy — OO, KOTOPHI BEIH OeCIUIaTHBIC
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OHJIAH-CEeMHUHAPbI, MAaCTEP-KJIACCHI.

3.4.3. N1 yceu. cpen. + N2:

(47) ungpeiikyusn mytiI. ‘0 HEIOCTOBEPHOU MH(OPMAIMK O KOPOHOBHPYCHOW MH(peKmuu’
(« un(dex)us) + deix).

4. BeIBOABI

4.1. KoHTamMuHams  SIBISICTCS  CAMOCTOSITENIbHBIM M HPOAYKTHBHBIM  CIIOCOOOM
CIIOBOOOpA30BaHMsI B HEMEIIKOM U PYCCKOM $3bIKaX, OCHOBaHHOM Ha CIMSHHHM JIBYX
HPOU3BOMSAIIMX CJIOB C OTCEYCHHEM M / MIIM BO3MOYKHBIM HAJIOKEHHEM y HHUX OIPEICICHHOM
gactu (OyKB, 3ByKOB, MOp(heM); BIOKEHHUEM OJTHOTO KOMIIOHEHTA WJIM €T0 YacTH B IPYTOil, Mpu
stoM npousBoaHas KE mpencraBieHa omnpeneneHHbIM 00pa3oM HauyaldbHbIM M KOHEYHBIM
CErMEHTaMU MCXOJHBIX MOTHUBUPYIOIIHUX CJIOB.

4.2. B cTpyKTYypHOM IUIaHE KOHTaMHHAIMS B HEMEIIKOM M PYCCKOM sI3bIKax HaumOoJjee
AKTUBHO NPOMCXOIUT B HOMUHATHBHOH cepe, mopoxkaast O0IbII0e KOJINIECTBO CYyOCTAaHTUBHBIX
obpazoBanuii (cBbie 90% B KaXI0M S3bIKE).

4.3. CyOCcTaHTHBHBIE KOHTAMUHAHTBI MPOIYKTHUBHO OOpa3ylOTCsi B COIMOCTABIISIEMbIX
s3pikax 1o aByM moxessiM: 1) N1 yced. ¢un. + N2 yceu. Hau. (Hem. — 40 en.; pyc. — 24 en.);
2) N1 yceu. ¢pun. + N2 (wem. — 37 enm.; pyc. — 20 en.). B pycckom s3bike OCOOECHHO
MHOTOYHCIICHHBIMU SBJISIFOTCS KOHTaMHHAHTHI Mojien N1 + N2 yced. Hau. (71 ex.).

4.4. B nepuBanuu Hemenukux U pycckux KE akTHBHO y4acTBYIOT 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA,
0COOEHHO W3 aHTJHMICKOro s3bIKa. B HeMelKOM s3bIKe B KaueCTBE MOTHBHMPYIOLIMX OCHOB
BBICTYIAIOT TaKXXe 3aMMCTBOBAHHS M3 TPEYECKOr0, JIATHHCKOTO, (hpaHIly3CKOro, apadCcKoro,
MEPCUJICKOTO, MTOPTYTalIbCKOTO U UTATBSHCKOTO SI3bIKOB.

4.5. KoHTaMUHaHTBl HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SBJISIOTCS CTHIMCTUYECKH MapKUPOBAHHBIMU
S3BIKOBBIMH ~ €MHHUIIAMH W XapaKTepU3yeTcsl IIUPOKUM  PETUCTPOM  (pa3roBOpHBIE,
(bamMunbsipHble, UPOHUYHBIE, LIYTIUBbIE, NMpEeHEOpeKUuTeNbHbIE, TpyObie). Cpeau OLEHOYHBIX
KOHTAMHUHAHTOB B COIOCTaBIISIEMBIX $3BIKAX YacTO BCTPEUAIOTCS JIEKCEMBbI C HETaTHBHOH M

MOJIOKUTEIBLHOMN KOHHOT&L{HCIZ, C HpCO6HaHaHI/ICM MEPBLIX HaZl BTOPbIMHU.
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CEMAHTHYECKHUE ITIEPEHOCHBI, JIEXKAIIIUE B OCHOBE
HNCITOJIb30OBAHHMSA KOJIOPATUBOB B KAYECTBE
TEPMHUHOJJIEMEHTOB (HA MATEPHUAJIE PYCCKO-

U AHTI'JIOSA3BIYHON BOTAHUYECKOM TEPMUHOJIOTUN)

Cmamos noceiawena aHalu3zy CcemaHmudeckKux nepeHocoes, Jjedxdcauux 6 OCHoee
UCNOJIb306AHUSl KOJIOpaAmMueoe6 6 Kawecmee mepMUHONI0CUHUECKUX ITEMEHMOE8 6 pAMKAX pPYCCKO-
U AH2NIOA3bIYHbIX bomanuyeckux mepmuroes. Ha mamepuaie mepmuHojlocu4ecKux
HAUMEHOBAHULL pacmenuﬁ, npouspacmarnyux 6 POCCMM, paccmampuearomcs KOHRKPENIHble
mepmuHOo3J1eMERMbl-KOJI0paAmuesvl U onpedeﬂﬂemc;z Uux 4acmomHocms. Aemop oenaem 6v1600 00
AKMUBHbBIX CeMAHMUYeCKUx npoyeccax Memaqbopus’ab;uu npu 3Ha4umenbHo MeHbUuiem obveme
MemoHumuzayuu, a maxace 0ocmamoyHom pa3H006pa3uu UCNOIb3YEMbLX UB€ENT06 U ONMMEHKOE.

Knrwouesuvie cnoea: Kojopamue, HOMUuHayus, pacmernue, yeem, mepmuH, mepmuHo31eMeRM.

© 2023 A. A. Gorzhaya

SEMANTIC TRANSFERS UNDERLYING THE USE OF COLOURATIVES
AS TERMINOLOGICAL ELEMENTS (BASED ON THE RUSSIAN-
AND ENGLISH-LANGUAGE BOTANICAL TERMINOLOGY)

The article deals with the analysis of semantic transfers of meaning underlying the use of
colouratives as terminological elements in Russian and English botanical terms. Drawing on the
material of terminological names of plants growing in the Russian Federation, certain
terminological elements-colouratives are considered and counted. The author concludes about
active semantic processes of metaphorization and less frequent processes of metonymization, as
well as a certain variety of colours and shades used.

Key words: colourative, nomination, plant, colour, term, terminological element.

Cdepa 60TaHUKHU SABJISIETCS OJTHOW M3 3HAUMMBIX 00JIaCTEH UYEIOBEUYECKOM JEATEITHHOCTH,
C KOTOpOfI Mbl CTaJIKUBAcMCsi IPAKTHYCCKU Ka)K}II)II\/'I JCHB. Mrl TeM wiIM HWHEBEIM O6p2130M
HAa3bIBACM OKPYKAKOIINEC HAC PACTCHUSA, YACTO UMCHYCMBIC «3CIICHBIMU JIPY3bAMU», IOTOMY MbI
OKPYKCHbI HWMH HPAKTHYCCKHU IMOBCEMCECTHO, MHCIIOJIB3YCM JJII YKpall€HUA HaluX J0MOB
CHApyK MW BHYTPH, MHOTHC pPACTCHUA HMCIIOJIB3YIOTCA B IIHILY, B KAa4Y€CTBC HCTOYHHKOB
Pa3IMYHBIX JIEKAPCTBEHHBIX WJIM apPOMaTUYECKUX CyOCTaHINH, ISl IPYTUX IeNel.

B OCHOBY HOMUWHaIIUHW PACTUTCIIbHBIX 00BEKTOB 3a4aCTyr0 MOI'yT OBITH TMOJIOXKEHBI HUX
BHCIIHHUC MTPU3HAKU 1570503070 CBOﬁCTBa, Ha KOTOPBIC YCJIOBCK B IICPBYHO OUCPCIb 06pamaeT BHHMMAHUE.
C JIMHTBACTMYECKOM TOYKM 3pEHUS, KOHLENTyalIW3alus W IOCIEAYHOIas KaTeropu3anus
CAJIMEHTHEIX CBOMCTB paCTeHI/Ifl MOT'YT BOIUIOIIATBECA B PAa3HOIo poJa CEMAaHTHYCCKHUX IIEPEHOCAX
[Amumypanos, Jlaty, 2006; Amumypanos, Uypcun, 2010; Paznyes, 2017; Paznyes, Illepba, fraesa,
2021; I'opbynoBa, ApuakoB, AxtaeBa, 2020; ['opOyHoBa, barusH, Jlokyro, Paznyes, 2017 u np.] —
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B MeTaopax ¥ METOHUMMSIX, JISKAIIUX B OCHOBE BHIOOpAa CyOBEKTOM HOMHHAIIMU TEX HWJIM WHBIX
JIEKCUYECKUX E€IUHUI] (OTIENBbHBIX TEPMHUHOB M TEPMUHOZJIEMEHTOB). OTHMMH W3 3HAYUMBIX C
TOYKM 3pEHHUS HOMHHATMBHBIX IIPOLECCOB TEPMHHOIEMEHTOB BBICTYNAIOT  KOJOPATHUBBI
(uBeTOOOO3HAUEHMST), T. €. JIEKCEMbI, 0003HAYaIOIIMEe KaKOW-TMO0 LBET WM OTTEHOK. B KkauecTBe
OCHOBHOTO MaTrepHaia B paMKaxX HACTOALIETO HCCIECJOBAaHUS PACCMaTPHBACTCS  PYCCKO-
U QHITIOS3bIYHAsE ~ OOTaHWM4YecKas  TEPMHHOJOIWS, B YACTHOCTH,  TEPMHHOJIOTHMYECKHE
(HOMEHKJIaTypHbI€) HAUMEHOBAHUS PACTEHUH.

O0beKTOM HCCJIE0BAHUS TOCIYKWIM TEPMUHOJIOIMUYECKHE EAMHUIBI OOTaHMYECKON
chepsl, comepxkamme B cebe TEPMHUHOIIEMEHTHI-KOJOPATUBEI  (IIBETOOOO3HAYCHHS) C
NIEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, B COBPEMEHHBIX PYCCKOM M aHTIIMICKOM SI3bIKAX.

IIpeamer  Hccel0BaHMs  COCTABISIOT  OCOOGHHOCTH — IepeHoca  3HA4YeHHUs
(mposiBIsitOIIErocs B BHUAE MeTadopu3allid M METOHHUMM3AllMK) PYCCKO- M aHIJIOS3BIYHBIX
TEPMUHOIJIEMEHTOB-KOJIOPATHBOB B TEPMUHOJOTHYECKUX EIMHULAX OOTaHMUYECKOW chepbl —
HaVMEHOBAHMX PACTECHUM.

Lesabio ucciieq0BaHUs SBISETCS KOJIMUYECTBEHHBIM M KaYeCTBEHHBIN aHAIU3 CHELUPUKH
CEeMaHTUYECKUX (MeTapopHUeCKUX M METOHMMUYECKHMX) IEePEHOCOB, JIKAIIUX B OCHOBE
UCTIOJIB30BaHUSI KOJIOPATHBOB B BHJIE TEPMUHOAIIEMEHTOB B paMKaX PYCCKO- W aHTJIOS3BIYHBIX
0OTaHMYECKNX TEPMHUHOB — HAMMEHOBAHMW pacTeHWil. Hu 1u1si KOro HE CeKper, YTO OJHUM M3
3HaYMMbIX MOTHBAIMOHHO-HOMUHATHUBHBIX IPU3HAKOB SBIAETCS «IBeT». B xone paboThI
METO/IOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH OBUT OTOOpaH SMIMPUYECKUN MaTepuan oOIHUM 0O0BbeMOM
6onee 150 eaunMIl B BUAE PYCCKUX U aHTVIMHCKUX (JJATUHCKOTO MPOMCXO0XKIEHUS) OpULIHATbHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX HAMMEHOBaHHH OOBEKTOB PACTUTEIBHOTO MHpA, PEMPE3CHTHPYIONNX B
paMKax OTJENbHBIX TEPMHMHODJIEMEHTOB TAaKOW MapaMeTpHUuecKuil Mpu3HaK, Kak LBeT. Takum
o0pa3oM, aHaiM3y MOJBEPINIUCh O(UIMANbHBIE TEPMUHOJIOTMUYECKHE (HOMEHKJIATypHBIE)
HaVMEHOBAHUS pACTCHUH, B KOTOPHIX SIBHO IMPOCIIEKHBAJIOCH OOpamieHne K IBETY Kak
HOMHHATHBHOMY TapaMETPUYECKOMY NPU3HAKY, OJHAKO W3 HMCCIEIOBAHUS OBUIM WCKIFOYCHBI
TEPMUHOJIEMEHTHl C TPSAMBIM 3Ha4eHHEM. MBI pPAacCMOTPUM Bce pa3HOOOpas3He IBETOB,
UCTOJIb3YEMBbIX MPU HOMHHALMU PACTEHHH, — OT CBETJIBIX JI0 TEMHBIX, a TaKXe OIpeleuM
YaCTOTHOCTh T€X WJIA HWHBIX TEPMHUHOIIEMEHTOB-KOJIOPAaTHBOB, HMEIONINX IEPEHOCHOE
3HadeHne. Kpome TOoro, B Xome pabOTHI TpEAroyiaraeTcsi BBISIBUTH HamOoliee W HanMEHee
Y4aCTOTHBIE MOJIENH (THUIIBI) IEPEHOCA 3HAUECHUs! — MeTa(opr3aluu 1 METOHUMH3AIIHH.

B kauecTBe MCTOYHHKOB TEPMHHOJIOTHMYECKUX HAaUMEHOBAHUI pacTeHUil ¢ KOJIOpaTUBAMU

nocayxunu. IlepeueHb OOBEKTOB pPACTHUTEIBHOIO MHpa, 3aHECEHHBIX B KpacHyio KHuUTY
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Poccuiickoit ®enepannu [Kpacuas xkuura] u Crucok pacrenuit Poccum [Crnmcok pacTeHwid].
Metononoruyeckass 0a3a HCCIEIOBaHUS OCHOBBIBACTCSI Ha pabdoTax OTEYECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX YYEHBIX, H3Y4YalOIIMX I[BETOOOO3HAYEHHS C pA3IMYHBIX TO3UIUH, a TaKxke
O0COOCHHOCTH MeTaopu3allid W METOHMMH3AIMM KakK IIPOLIECCOB IepeHOca 3HAYEHHUS B
JIEKCUKE, B TOM YHCJI€ TEPMUHOJIOTHYECKOI.

[IBeTo0OO3HAUCHUST WIIM KOJIOPATUBBI B LEJIOM H3Yy4alOTCS B PaMKaX OTEYECTBEHHOW H
3apyOeXHOM JTMHIBUCTUKH YK€ HE OJHO JecsiTiiieTre. Cpeay pOCCUICKUX YUEHBIX, 3aHUMAIOLIUXCS
BOIIPOCAMU CEMaHTUYECKON CTPYKTYphl W (YHKIHMOHUPOBAHUS KOJIOPATHBOB, MOKHO Ha3BaTh
b. A. bazeimy [cMm. basemma, 2005]; H. b. baxwmna [baxwmn, 1975], C. . Kannenscona
[Kanuenscon, 1987], P.M. ®pymkunoit [®pymkuna, 1984], P. B. Anumnuesoii [Anummnuesa, 1986]
u 1p. Cpenn KIrOUeBBIX 3apyOeXHBIX GUTyp B JaHHOW obOnactu Beinensror b. bepmun u I1. Koii
[Berlin, Kay, 1969], JIx. I'epra (pabota mo «mpumutiBHBIM» 1BeTaM [Gert, 2017]), 1. denpuka
(LIBETOHAMMEHOBaHUSI M WX CBA3b C KyabTypoit) [Dedrick, 1998], A. BexOurkoit (cemMaHTHKA
Beroobosnauenuii) [Wierzbicka, 1990], 1. Ilerepconom (cmoBaps komoparusoB) [Peterson, 2003]
u 1p. B ruiane mepeHoca ceMaHTHKU M, B YaCTHOCTH, MeTa(hOpHUIECKUX Mojenel (TUoB MeTadop)
uccnenoBanue Oasupyercs Ha padorax A. Il UymwaoBa [UymuroB, 2003], BBIACISIOMIETO YETHIPES
Thna Meradop B noiuTHyeckol cdepe (aHTpornoMopdHbie, comoMophHbIe, TPUPOIOMOPhHBIE U
apTe(akTHbIE), KOTOPbIE MOTYT OBITh NMPUMEHEHbI K JPYIrMM OOJIACTSM YEIOBEYECKOrO 3HAHUSL.
[TepBelii THIT MeTadOp HEMOCPEICTBEHHO CBS3aH C YEIOBEKOM («UEIOBEK KaKk Mepa BCEX BELIEi»),
BTOPOM — ¢ OOIIIECTBOM U €ro 3aKOHAMHU, HOPMaMH U TIOPSAJIKaMH, TPETUN — ¢ Ipupo1oi (iopoit
U (QayHOH, pacTeHUSIMM M KMBOTHBIMH), a YETBEPTbII — C MCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIMU
4eJI0BEKOM 00bEeKTaMH — apTe(haKTaMH.

B xone ananuza oTtoOpaHHOro marepuajga ObUIO OIPENEIeHO, YTO CPEAM KIIFOUEBBIX
I[BETOB, BBIPAKEHHBIX PYCCKO- U aHTJIOSI3BIYHBIMHI TEPMUHOAIIEMEHTAMHU-KOJIOPATUBAMHU, MOXKHO
Ha3BaTh: O€JbId, KpacHBIN, >KENTHIA, cepblii (CepeOpHCTHI) M Ap. U UX OTTEHKH, a TaKKe
BCTPEYAIOTCS PENPE3CHTAHThl COYETAHUN MO KpallHeW Mepe IBYX pa3HbIX IIBETOB (TI0OJIOCATBHIM,
NSTHUCTBIA, MpPaMOpHBIA U Ap.). Cpa3y OroBOpUMCS, YTO TOJ| KOJOPATHBOM MBI ITOHHMAaeM
TEPMHHOAJIEMEHT, HMEIOIIUMN B CBOEW CEMaHTHKEe NpsIMO€ WM, KaK B HallleM clydae,
nepeHocHoe 0003HaYeHHE 1IBETa KaK KJIF0OYEBOI0 HOMUHATUBHOTO MAapaMEeTPUIECKOT0 MPU3HAaKa.

Haunem ¢ 6es10ro nBera u €ro OTTEHKOB KaK OJHOTO M3 CaMbIX YaCTOTHBIX, UCIIOIb3YEMBIX
npu HomuHaiwmu. [IpuBeneM HekoTopble pUMepbl: Akonum Genoycmmuwiii / bopey denoycmnotit —
Aconitum leucostomum (CemeiictBo JlroTrkoBeie — Ranunculaceae) (anTponomopduast Mmetadopa);
Ooysanuux  6enoazviukosvtii — Taraxacum leucoglossum (CemetictBo ClOXKHOILBETHBIE —

Asteraceae) (anTporiomopdHuas wmetadopa); [lorwine 6enosoinounaa — Artemisia hololeuca
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(CemeiictBo CrnoxnonBeTHble — Asteraceae) (apredaktHas wmeradopa); bpetinus cHexchas —
Breynia nivosa (Cewmeiicteo Mornouaiineie — Euphorbiaceae) (nmpupogomopduas wmertadopa);
Tananmyc (6eno)cnexcnwtii / Ioocuesxcnux (6eno)cnencnvii — Galanthus nivalis (CemeiictBo
Amapuuicosle — Amaryllidaceae) (mpupogomopduas metadopa); Kysuiunka denocHexychas —
Nymphaea alba (CemeiictBo KysmmnkoBeie — Nymphaeaceae) (mpupomomopdnas mertadopa,
OJTHAKO B PYCCKOS3bIYHOM BapHUAHTE €CTh CEMAaHTHYECKUH MEpPEeHOC, a B AHIJIMHCKOM — HET);
Mammunnspus 6enocnencnaa — Mammillaria candida (CemeiictBo KakrycoBeie — Cactaceae)
(mpupogomopdHas Meradopa, OJJHAKO B PYCCKOS3BIYHOM BaPHAHTE €CTh CEMAaHTHUYECKHUIT TIEPEHOC, a
B aHIIMICKOM — HeT); Ocmponodounux enocnexcuvrit — OXytropis nivea (CemerictBo bo6oBbie —
Fabaceae (Leguminosae)) (mpuponomopduas meradopa); Oocuxa cuexcHas / Oxicuxka CHEHCHO-
oenan — Luzula nivea (CemeiictBo CurHukoBbie — Juncaceae) (mpupomomopbHas meradopa);
Iponecka cuencnasn — Scilla bifolia (Cemeticteo CriapyxeBbie — Asparagaceae) (mpupooMopdHast
meTtadopa, OJJHAKO B PYCCKOS3BIYHOM BapHAHTE €CTh CEMAHTUYECKHN TMEPEHOC, a B aHTJIMICKOM —
Her); Boumus cnemcnasn — Voitia nivalis (CemeiictBo CrmaxHoBeie —  Splachnaceae)
(mpupoomopdHas metadopa); Crexcnas sieooa / Cuercrnonzoonuk | Cuearcnux — Symphoricarpos
(snowberry / ghostberry) (Cemeiicteo JKumomoctaeie — Caprifoliaceae) (mpupomomopdHast
meradopa, antporromopdrast metadopa); Cruexncnoysem (xuonanmyc) — Chionanthus (Cemeiictso
MacmuHoBeie — Oleaceae) (nmpupomomopduas meradopa), Kamneromxa monounas — Saxifraga
lacteal (CemeiictBo KamuenomkoBbie — Saxifragaceae) (mpupomomopdras meradopa, 300MophHas
metadopa); Konoxkomvuux — monounoyseemkoswrii — Campanula lactiflora  (CemeiictBo
Konokonpunkossie — Campanulaceae) (mpupomomopduas mertadopa, 30o0MopdHas meradopa);
Iuon monounoysemroswvii — Paeonia lactiflora (Cemeiicteo ITnonoBeie — Paeoniaceae)
(mpuponomopdHas Metadopa, 30oMopbHas metadopa); Ixunayes dreonas — Echinacea pallida
(CemelictBo ActpoBble — Asteraceae) (aHTponoMop¢Has meradopa); Ampoviuinux O1eonvlit —
Orchis pallens (CemeiictBo Opxumuabie — Orchidaceae) (antporomopdnas Meradopa), Psouux
oneonoysemnwtii / Psouux oneonoysemroswiii — Fritillaria pallidiflora (Cemeiicteo Jluseitabie —
Liliaceae) (antpormmomopdHas meradopa); Anaganuc sncemuyncnwrii — Anaphalis margaritacea
(CemeiictBo ActpoBbie — Asteraceae) (mpupomomopdHas meradopa) [KpacHas kuura; Multitran;
Crmcok  pacrenmii] wu gap. Creayer OTMETHTb, YTO YaCTOTHBIMH  PYCCKOSI3BIYHBIMU
TEPMHUHODJIEMEHTAMH-KOJIOPATUBAMI C CEMaHTHYECKUM TIEPEHOCOM  BBICTYNAIOT:  CHEMHCHbIL,
0enoCHeNCHbL, MOTIOYHDBLI, MOJIOUHOYBEMKOBbILL, ONeOHbI U JIP.

He MeHee 4acTOTHBIM BBICTyNaeT KPacHBIH LBeT (C pa3HbIMU OTTeHKamH). [IpuBenem u

NpOaHAM3UPYyEeM HEKOTOpble TpUMEphl: Anokasusi Mmedno-kpacnas — Alocasia cuprea

108



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Bein. 3 (61), 2023

(CemetictBo Apounnbsie (ApoHHHKOBBIE) — Araceae) (mpupomomopdHas wmetadopa, IIBET
meraina); [lupaxanma Kposasas — Pyracantha coccinea (CemeiictBo Po3oBrie — Rosaceae)
(aaTporiomopdHass Metadopa); [lasers Kposaswii — Rumex sanguineus (CemelicTBo
I'peunmbie — Polygonaceae) (antporiomopdHas metadopa); /leper Kpoeaswtit / Jlepern Kposaeo-
kpacnotit / Kuzun kpoeaso-kpacnwuit / Ceuouna Kpoeaso-kpachas — Cornus sanguinea / Swida
sanguinea (CemeiictBo Kusunossie — Cornaceae) (antpornomopduas meradopa); BospuluiHuk
Kpossano-Kpacuwlit / bospviunuk Kpoeaso-kpacuwvtt — Crataegus sanguinea (CemeiicTBo
Po3oBeic — Rosaceae) (auTpomomopduas Meradopa); [ etixepa Kposaso-Kpacnas — Heuchera
sanguinea (CemeiictBo KamuenomkoBeie — Saxifragaceae) (antpomomopdnas mertadopa);
I'epanv Kpoeaso-kpacnana — Geranium sanguineum (CemeiictBo ['epanueBbie — Geraniaceae)
(anTponiomopdHas meradopa); Hpuc Kpoeaso-kpacuwiii / Kacamuk Kpoeaso-Kpacuwlii —
Iris sanguinea (CemeiictBo Hpucosbie (KacartukoBeie) — Iridaceae) (anTpomomopdHas
metadopa); Jloberus Kposaso-kpacnaa — Lobelia cardinalis (CemeiictBo Kookomb4nKoBbIC —
Campanulaceae) (antpormomopbHas wmeradopa); Cmopooduna Kposaso-kpacnas — Ribes
sanguineum (CewmeiictBo KpnpkoBuukoBsie — Grossulariaceae) (antporomopduas metadopa);
Xoamckuonous Kpoeaso-kpacnas / Xonmuwenous kposaso-kpacnas — Holmskioldia sanguinea
(CemeiictBo SIcHoTKOBble — Lamiacaeae) (anTponomopdHas wmertadopa);, Bamounux msaco-
kpacnwiii — Asclepias incarnata (CemeiictBo KyrtpoBbie — Apocynaceae) (mpupomoMopdHast
metadopa, 300mopduas wmeradopa); [larvuamoxopennux msaco-kpacuotit — Dactylorhiza
incarnata (CemeiictBo Opxuanbsie — Orchidaceae) (mpupomomopduas meradopa, 300MopdhHast
metadopa); [opey maco(-)kpacuwiii / 3meesux maco(-)kpacnwiii — Persicaria bistorta / Bistorta
carnea (CemeiictBo I'peuntnsie — Polygonaceae) (mpupomomopduas metadopa, 30oMophHast
metadopa); Opuxa maco-kpacuas — Erica carnea (CemetictBo Bepeckosbie (DpukoBbie) —
Ericaceae) (nmpuponomopdnast meradopa, 30oMopdHas metadopa); Mnomes ocnenno-kpacnas |
Keamoxnum  oznenno-xkpacnott  — lpomoea coccinea (CemelictBo BbloHKOBBIE —
Convolvulaceae) (mpupomomopduas wmeradopa); Paconv oznenno-kpacnas — Phaseolus
coccineus (CemeiictBo bobossie — Fabaceae) (mpupomomopduas meradopa); Pododenopon
pacasovtit / Pooooenopon pacasuunnwtit / Pooooenopon pacasonucmnuorit — Rhododendron
ferrugineum (CemeiictBo BepeckoBbie — Ericaceae) (mpupomomopdHas meradopa); Cxeryc
pacasvrit — Schoenus ferrugineus (CemeiictBo OcokoBbie — Cyperaceae) (mpupoaoMopdHas
meradopa); bBeconus kopannosas — Begonia corrallina (CemeiictBo beronuessie —
Begoniaceae) (mpupomomopduas meradopa); Koueovlocnuk Kpachonozuii — Athyrium sinense
(CemeiictBo KouenppkHukoBele — Athyriaceae) (anTponomopgHas Mmertadopa, OJHAKO B

AHIJIOSI3BIYHOM  (JJaTMHCKOM) BapuUaHTe OTCYTCTBYET YIOMHMHAHME LBeTa); Manowcemxa
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Kpacnonozasn / Manoicemka kpacnouepewxosas — Alchemilla erythropoda (CemeiictBo
Po3zoBeie — Rosaceae) (antpomomopdHas wmeradopa); Koxkkokapnus KpacHoOpegecHas —
Coccocarpia erythroxyli (CemeiictBo Kokkokapruessie — Coccocarpiaceae) (mpupogoMopHas
meradopa); Ocoka nypnyphosnazanuwnas — Carex erythrobasis (CemeiictBo OcokoBbie —
Cyperaceae) (anTporniomopdnast metadopa); Ilepeunsiii epub pyounoswtit — Chalciporus rubinus
[Rubinoboletus rubinus] (CemeiictBo bonetoBsie — Boletaceae) (mpupomomopdras meradopa)
[Kpacnast xumra; Multitran; Crmcok pacrenmii] u ap. CrieayeT OTMETHTb, YTO YaCTOTHBIMHU
PYCCKOSI3BIYHBIMH  TEPMHUHOIJIEMEHTAMHU-KOJIOPATUBAMHA C TEPEHOCOM 3HAUYCHHS SIBIISIOTCS
CIICAYIOIIHNE: KPOBABLIL, KPOBGAHO-KPACHbIU / KPOBABO-KPACHBIU, MACO-KPACHbIU, O2HEHHO-
KPACHbLLL, KPACHOHO2UU, PAHCABLLU U JIP.

Becbma monyssipHbIM B paMKaX HOMHHAIIMOHHBIX MPOIECCOB BBICTYIACT KEAThIN HBET,
TOYHEe, 30J10TOi / 30J10TUCTBII, Hatipumep: Cropoduna 30n10masn / Cmopoouna 3010mucman —
Ribes aureum (CemeiictBo KpbnkoBHukoBbie — Grossulariaceae) (mpupogomopdHas meradopa);
3onomasn posea / 3onomapnuk oowviknosennwiti — Solidago virgaurea (CemeiicTBo ACTpoBbIC —
Asteraceae) (nmpupogomopduas metadopa); 3oromoe oepeso (Ayxyba) — Aucuba (CemelicTBo
["appueBbie — Garryaceae) (mpupoaomopdHas metadopa); 3oromoii 1andviu (Candepconus) —
Sandersonia  (CemeiictBo  Jluneiinbie —  Liliaceae) (mpupomomopdnas  mertadopa)
(aHTTIOSI3BIYHBIN BapMaHT C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM OTCYTCTBYeT); JIyk 3010mou — Allium

flavum (CemeiictBo AMapuincossie — Amaryllidaceae) (mpupomgomopdnast metadopa); Bymers

sonomucmoit  — Chaerophyllum aureum  (CemeiictBo 3onTHuHble — Apiaceae)
(mpupomomopdras Mmetadopa); Bodocbop 30romucmeii — Aduilegia aurea (CemeiicTBo
JlrotukoBeie — Ranunculaceae) (mpupomomopduas metadopa); [pebennux 30no0mucmetii |

I'pebnesur 3onomucmotii / Jlamapxus 3onomucmas — Cynosurus aureus / Lamarckia aurea
(CemeiictBo 3maku (3makoBbie) / MstnukoBeie — Gramineae / Poaceae) (mpupomomopdHas
metadopa); Kumorocmev 30n0mucman / JKumonocme 3010mucmousemkosas — Lonicera
chrysantha (CemeiictBo YKumomnoctusie (PKumonocteBbie) — Caprifoliaceae) (mpupomomopdnas
metadopa); Kpoxyc 3onomucmetit / [Llagppan 30nomucmetii / Kpokyc 30nomucmovysemxosotit —
Crocus chrysanthus (CemeiictBo HpucoBeie — Iridaceae) (mpupomomopdras wmeradopa);
Cyunoancyc 3onomucmurit — Scindapsus aureus (CemeiictBo — ApoujHbie (ApOHHHKOBBIE) —
Araceae) (mpupomomopdHas meradopa), Predoouym 30a0moui / Dreboouym 3010mucmoliic —
Phlebodium aureum (Cemelictreo MuoronoxkoBeie — Polypodiaceae) (mpupomomopdnas
metadopa); Oxunoncuc 3onomucmort — Echinopsis aurea (CemeiictBo KaxkTycoBbie —

Cactaceae) (mpupomomopdHas meradopa); Aypunopus 3enomucmas — Auriporia aurulenta
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(CemetictBo AypumnopueBsie — Auriporiaceae) (mpupomomopdnas wmeradopa); Boodocbop
3010mucmousemkosolit. / Axsunecus 3onomucmouyeemkosass — Aquilegia chrysantha
(CemeiictBo JlrotTukoBeie — Ranunculaceae) (mpupomomopdnas meradopa); Cerenuyepeyc
3onomucmousemkosnviit / Cenenuyepeyc 3onomoe Cepoue — Selenicereus chrysocardium
(CemetictBo KaktycoBeie — Cactaceae) (mpupomomopdHas wmetadopa, aHTporoMopdHas
meradpopa); 3onomomsicaunuxk  sonmuunviti  — Centaurium  erythraea (CemeiicTBo
['opeuaBkoBbie — Gentianaceae) (mpupomomopdHas meradopa); Hpuc 3010mucmopacnucHon —
Iris chrysographes (CemeiictBo Kacatukoeie (Mpucossie) — Iridaceae) (mpupomomopdHas
meradopa; antpornomopbHas Mmertadopa); Terocxucmec 3onomucmoznasviit — Teloschistes
chrysophthalmus (CemeiictBo Tenocxucrossie — Teloschistaceae) (mpupomgomopduas metadopa,
antporiomopduas meradopa);, Jlureinuxk aumonno-smcenmort — Hemerocallis citrina
(CemetictBo Kcantoppeesbie — Xanthorrhoeaceae) (mpupomomopduas meradopa); Komosnux
aumonnovtt — Nepeta cataria (CemeiictBo SlcHoTkoBbie — Lamiacaeae) (mpupomomopbHast
metadopa); Karames wmagpannas / 'onnepmus wmagppannas — Calathea crocata (Cemeiicto
MapanTtoBeie — Marantaceae) (mpupomomopdnas meradopa); Aypanmunopyc uwiagpanno-
acenmurit — Aurantiporus croceus (CemeiictBo MepynueBbie — Meruliaceae) (npupogomopdaas
meradopa); Kieeep oOneono-scenmoti — Trifolium ochroleucon (CemeiictBo BoGoBbie —
Fabaceae) (antponomopdnas Meradopa); Mokpyxa acenmonosckosas — Gomphidius flavipes
[Chroogomphus flavipes] (CemelictBo MoxkpyxoBble — Gomphidiaceae) (anTponoMopdHas
meradpopa) [Kpacuas kuura; Multitran; Crmcok pacrenmii] u ap. Cremayer OTMETUTh, YTO
YaCTOTHBIMU PYCCKOSI3BIYHBIMH TEPMHHOXJIEMEHTAMH-KOJIOPATUBAMH C TIEPEHOCOM 3HAYCHUS
ABIISIFOTCS: 30710MOU, 3010MUCMBLU, 30JI0MUCTOYEEMKOBbIL U JIP.

[IpumepHO B TaKOM € KOJMYECTBE MPEJCTABIICH cepblil (cepedpsnbIii) uBer. [IpuBenem
HEKOTOpble mpuMmepsl: [ anumooenopon  cepeopucmuvtit | Yuneunv  cepedpucmotiic.  —
Halimodendron halodendron (CemeiictBo bo6oBrie — Fabaceae) (nmpuponomopdHast meradopa);
Jorcuoa cepeopucmasn / Jlox cepeopucmuiii — Elaeagnus commutata (CemeiictBo JloxoBbie —
Elaeagnaceae) (mpupomomopduas meradopa); Juxonopa cepebpucmas — Dichondra argentea
(CemetictBo BrronkoBsie — Convolvulaceae) (mpuponomopdnas metadopa); Hea cepeopucmasn
/ Usa cepebpucmo-oenaa — Salix alba (CemeiictBo MBoBbIe — Salicaceae) (mpupomoMopdHast
Mmetadopa) (B aHTJIOS3BIYHOM BapUAHTE OTCYTCTBYET KOMIIOHEHT C TIEPEHOCOM 3HAYCHHUS U
obo3HaueHneMm cepebpucroro 1Beta); Kpaexyunux cepedpucmuiii /  Anespumonmepuc
cepeopucmuiii — Gheilanthes argentea / Aleuritopteris argentea (CemetictBo IlTeprcoBbie —
Pteridaceae) (mpuponomopdnas meradopa); Jluna cepedpucmasn — Tilia tomentosa (CemelicTBo

ManbBoBele — Malvaceae) (mpuponomopdras metadopa) (B aHITIOA3BIYHOM TEPMHHE
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OTCYTCTBYET TEPMHHODJIEMEHT-KoJopaTtuB); [lenepomus  cepedbpucmasn / Ilenepomus
mynnaum — Peperomia argyrea / Peperomia argentea / Peperomia Moonlight (CemeiicTBo
[Tepeunsie —Peperomiaceae) (mpupomomopduas meradopa); I[lrekmpanmyc cepedpucmulit —
Plectranthus argentatus (CemeiictBo SIcnotkoBbie — Lamiaceae) (mpupogomopduas meradopa);
Llanghei cepeopucmatit / Canveus cepeopucmasn — Salvia argentea (CemeiictBo SICHOTKOBbIC —
Lamiaceae) (mpupomomopduas meradopa); [llnopoysemnux cepeopucmerit — Plectranthus
argentatus (CemeiictBo fcHoTKOBBIE — Lamiaceae) (mpupogomopduas meradopa); [lekmenus
ceunyoso-cepas / Jecenus ceunuyoso-cepas / Ilapmenuennia ceunuyoso-cepas — Pectenia
plumbea (CemeiictBo ITannapueBbiec — Pannariaceae) (mpupogomopdHuas meradopa); Koneeunux
ceoosamuii — Hedysarum candidum (CemeiictBo boGoseie — Fabaceae (Leguminosae))
(aaTporiomopduas Mmeradopa); Kpecmosnux nenemvuwvrit — Senecio cineraria (CemeiicTBo
ActpoBeie — Asteraceae) (mpupomomopdras Meradopa / apredakrtHas meradopa); Cnupes
nenenvnaa — Spiraea * cinerea (CemeiictBo Po3oBeie — Rosaceae) (mpupogomopduas
metadopa / apredakraas meradopa) [KpacHas kuura; Multitran; Crricok pacrennii] u ap. Cpeau
YaCTOTHBIX PYCCKOSI3bIYHBIX TEPMHUHOIJICMEHTOB-KOJIOPATHBOB C MEPEHOCOM 3HAYCHHSI MOYKHO
HA3BaTh CIENYIOIINE: cepeOpucmulii, neneibHulll U ap.

B pamkax coderaHWii TEMHBIX M CBETJIBIX I[BETOB, KOTOpBIC WCIIOJIB3YIOTCS MIPH
TEPMUHOJIOTHYECKOW HOMUHAIIMH PACTEHHH, BBIJIENISIOTCS, B YACTHOCTH, CIIEAYIOIINE TIPUMEPHI C
TEPMUHOZJIEMEHTAMH, MApKHPOBAHHBIMU IEPEHOCOM 3HAYCHUs: bepmononuss mpamopnas —
Bertolonia marmorata (Cewmeiicteo MenactomoBeie — Melastomataceae) (mpupozomopdHas
metadopa); Kien mpamopusiii — Acer pictum (CemeiictBo CamunmoBsie — Sapindaceae)
(mpuponomopdnast Mmetadopa) (B aHIJIOS3BIYHOM BapHAHTE HET TEPMUHOAJIEMEHTA-KOJIOPaTHBA);
Jlunusi muzposasn — Lilium lancifolium (CemeiictBo Jluneitnbie — Liliaceae) (mpupogomopdHas
metadopa, 300MopdHas Meradopa) (B aHIJIOA3BIYHOM BapUAHTE HET TEPMHUHOAJIEMEHTA-
KoJiopaTuBa); bpomenus muzposas / Bpuesus mueposasa — \Vriesea carinata (CemeiicTBO
bpomenneBsie — Bromeliaceae) (mpupomomopduas wmeradopa, 300MopdHas metadopa);
Kacamux mueposwvtit — Iris tigridia (CemetictBo Kacarukossie (Mpucosbie) — Iridaceae)
(mpupomomopdHas Meradopa, 300mopdHas meradopa); Jlunus noxucnomucposas — Lilium
pseudotigrinum (CemeiictBo Jluneiinsie — Liliaceae) (mpupomomopdnast wmetadopa,
3ooMopdHas wmertadopa); [loooposcnux nepucmotii — Plantago coronopus (CemeiicTBo
[Monopoxxuukossle — Plantaginaceae) (nmpuponomopduas meradopa, 300MopdHas meradopa);
Psbuux maxmamnwuii — Fritillaria meleagris (Cemeticto Jluneitabie — Liliaceae) (apredaktHas

metadopa); Paouux wmaxmamosuonwvtit — Fritillaria meleagroides (Cemeiicto Jluseiinbie —
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Liliaceae) (apredaktnas mertadopa) [Kpacmas kumra; Multitran; Crmcok pacrenmii] u ap.
OTHOCHUTEIBHO YaCTOTHO BCTPEYAIOTCS TEPMHUHODIIEMEHTBI MPAMOPHYIL U MUSPOBbIIL.

TakuMm 06pa3zom, MpoaHATU3UPOBAB IMITUPUICCKUIN MaTepUal B BUIE TEPMUHOIOTUICCKUX
HAaMMEHOBAHWN pPacCTEHUM, MpOoU3pacTaOIMX Ha Tepputopun Poccuiickoit denepanuu, Mbl
MIPUXOJUM K BBIBOAY O TOM, UTO JIaHHAas TEPMHUHOJIOTHS, OTHOCAIIAsCS K O0TaHU4YecKoit cepe, B
PYCCKOM U aHTJIMKACKOM SI3BIKAX XapaKTePU3yeTCs HATUYHEM TEPMHHOIIEMEHTOB-KOJIOPATUBOB
(comepkamux MOTUBAIlMOHHO-HOMHUHATUBHBIN TPU3HAK «IIBET»), HWMEIOIIUX Pa3HbIC BHIBI
CEMaHTHUYECKOT0 MEpeHoca — B MOJABISIONIEM 4YHCle ciaydaeB meradopuzanuio. OCHOBHbBIE
[[BETa, MIPUMEHsIEMblEe MPU HOMUHALMU PACTEHHM C MEPEHOCOM 3HAUEHHUS, BKIIOYAIOT: Oeibli,
KpacHBIN, KENThIH, cepblil (cepeOpUcCThIii) U Ip. U UX OTTeHKHU. [loMuMO 3TOro BCTpeyaeTcs
COUeTaHWE TIO0 KpaiiHeW Mepe ABYX IIBETOB, CBETJIOTO M TEMHOTO B PAa3HBIX BapHAIHSIX:
nonocamolii, NAMHUCIbLLL, MpamMopHeli U 1p. B Xxone paboThl BbI€IEHBI KOHKPETHBIE YACTOTHbBIE
PYCCKOSI3BIYHBIE TEPMUHOAIIEMEHTHI-KOJIOPATHBBl (B PAa3HBIX POJOBBIX (OpPMax): CHeNHCHbI,
OENOCHENCHBIL, MONOYHBIU, MOJOYHOYBEMKOBYIU, ONeOHbI, KPOBABblU, KPOBAHO-KPACHbILU /
KPOBABO-KPACHDIU, MACO-KPACHBIU, OCHEHHO-KPACHBIU, KPACHOHO2UU, pAHCABbl;  30]10MOoll,
30/10MUCMbLL,  30JI0MUCTOYBEMKOBbIU, CepeOPUCMbLL, NENelbHbll, MPAMOPHBIU, MUSPOBbIU
uap. llpu >ToM aHTNOSI3BIYHBIE BapUaHTBl UMEIOT JIATUHCKOE MPOUCXOXKJIeHHEe U Ooee
nuBepcuduIpoBaHbl. B enom, Habm0gaeTCS OCTATOUHOE Pa3HOOOpa3re UCIOIB3YEMBIX MPU
HOMHHAIINYA IIBETOB M OTTEHKOB. V3y4YeHHBIE B XOJI¢ HCCJICIOBAHUS TEPMHHOIIEMEHTHI HE
BCEr/la YYHWTHIBAIOT W3HAYAIBHBIA aHTJIOS3BIYHBIA (JTATHHCKUI) BapHaHT OOTAaHUYECKOTO
TEPMHHA, T. €. IPH BO3MOKHOM COXPAHEHHH IIBETa B OOOUX f3BIKAX, B PYCCKOM SI3bIKE MOTYT
MOSIBJISITHCSI CEMaHTUYECKUE TIEPEHOCHI U O0JIee CIIOKHBIE B CTPYKTYPHOM ILIaHe (00pa3oBaHHBIE
B pe3ylibTaTe CIIOBOCIIOKCHHS) TEpPMHHOIEMEHTHI. [IpeoOmamator  mpupogoMopdHbie

MeTapopbl, MOKET IPOUCXOAUTH COUETAaHUE IBYX TUIIOB MeTadop.
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IHEPEHOCHBIE OHEHOYHBIE 3HAYEHUA HAPAMETPHYECKHUX
ITPUJIAT'ATEJIBHBIX «bO0/IBIIIOU-MA/TEHbKHUH)»
B COIIOCTABUTEJIbHOM ACNEKTE’

Cmamos nocesueHa UCCNIE00BAHUIO AKCUONOSUYECKUX 0CcODeHHocmell napamvempudeckKkux
npuiacaniejlbHblx. Buissnenvt u conocmaenenvi NEPEeHoCHble OYEHOUHblE 3HAYEHUA UMEH
npuiazcanéeilbHovlx «OONLUION-MANEHbKULLY HA  OCHOBAHUU UX JIEKCUYECKOU Ccoyemaemocmu
C UMeHAMU CyuecmeumeylbHblMu 6 CZHZJZI/HZCKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM, A3bIKAX.

Knwuesvie cnoesa: ums  npujlazcameilbHoe, napamvempudeckue  npuiazcameiibHbsle,
cemanmuka, noaucemus, j1eKcudecKkas covemaemocnivb, adKCUol0cusl, A3blKO6AA OYEHKA.

© 2023 1. A. Makhnenko

FIGURATIVE EVALUATIVE MEANINGS OF PARAMETRIC
ADJECTIVES «BIG-SMALL» IN A COMPARATIVE ASPECT

The paper studies axiological features of parametric adjectives. The figurative evaluative
meanings of the adjectives «big-small» are revealed and compared on the basis of their lexical
compatibility with nouns in English, German and Russian languages.

Key words: adjective, parametric adjectives, semantics, polysemy, lexical combinability,
axiology, linguistic evaluation.

1. BBoaHblIe 3aMedaHus

[leHHOCTHO-MEpHAasA KapTHUHA MUPA SABJSETCA 00BEKTOM aKCHOJIOTMHU, YIEHHS O [IEHHOCTSIX.
AKcHoioruueckie (L€HHOCTHBIE) MOHSATHS OTPa)karoT IPEACTaBICHUS OTIEIBHOIO YeloBeKa
WM OOIIECTBA O TOM, YTO TAKOE€ XOPOIIO WJIH II0XO0, JOCTOMHO WJIM HEJJOCTOMHO, CIIpaBeIIuBO
WM HECTIPABETUBO, MPHJIMYHO WM HEMPHIMYHO | T. 1. [ABa30akueBa, 2012: 240-243].

B kaxaoMm s3bIke CyIIECTBYeT HIMPOKHM HaboOp JieKceM, MO3BOJISIONMX IepeaBaTh
TOHYANIINE HIOAHCHl B BBIPAKEHUU OLIEHKU. K JIEKCMUECKMM CpeICcTBaM OLICHKM OTHOCATCH,
IPEK/e BCEro, MMYILECTBEHHbIE MpHIaraTeJbHble ¢ O0IIe CeMaHTUKOM THUIa ‘OYeHb XOPOIIO’
Wi ‘ouenb wioxo’ [Dalmas, Dobrovol’skij, Goldhahn et al., 2015: 12].

OrneHMBaHNE OCHOBAHO Ha €IMHCTBE aCCOLMATHUBHOIO MBIIUIEHHS BCEX YIEHOB OOIIECTBA.
Takum 00pa3oM, STHOKYJIbTYpHas cHelU(HUKa S3bIKa, €ro KOHIENTyadu3alHs OTpa)xkaeT He
TOJILKO MHUPOBO33pEHUE PA3IUYHBIX JTUHTBOKYJIBTYPHBIX OOLIHOCTEH, HO M CIIOCOO OLEHUBAHUS
OKpY’Karolllel cpeJibl, KOTOPbII MOXKET pa3IMyaThCs B pa3HbIX S3bIKaX.

[lenpi0 AaHHOTO HCCIEOBAHUS SBJSIETCS BBIBIEHHE AaKCHOJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEH

MapaMCeTpUICCKUX MNpUIaraTCjbHbIX (,Z[EU'ICC HH) B aHFHHfICKOM, HCMCIKOM M PYCCKOM s3bIKAX,

" Mccnenopanue IpPOBOAWIOCH MO TeME TIOCYIapCTBEHHOTO 3aaHMs (HOMEpP TOCPErdCTpaliu
1023031200012-7-6.2.1).
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KOTOPBIE BBU]Y aHTPOMOILEHTPHUUECKOT0 XapaKkTepa, a TAKXKe OTCYTCTBUSI CAMMETPUU B CEMAaHTHKE U
SI3IKOBOM IOBEJICHUH, TIPEACTABIISAIOT OCOOBIM MHTEPEC B COIOCTABUTENILHOM ACIIEKTE.

[II1 wurparoT BaXXHYIO pOJIb B IpOLIECCEe KATeropus3alMd W OLEHHWBAHUS YEJIOBEKOM
OKpY’KaloIllero MUpa, B YaCTHOCTH €ro pa3MEpPHBIX XapaKTepUCTUK. B3aumoeiicTBue yemoBeka
C OOBEKTOM, KOTOpBIA 00JamaeT OmpeleNeHHBIMH IapamMeTpaMu, TaKUMH Kak BeC, pa3Mmep,
BO3MOXXHOCTb IIE€PEMEILIEHUS U JIp., OKa3blBa€T BIIMSHME HAa €r0 SMOLMOHAIBHO-OLICHOYHOE
COCTOSTHUE U CTIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO y CYOBEKTa ONMPEACICHHOTO OTHOLICHHS K JAHHBIM
xapaktepuctukam [['puropnena, 2015].

CBoeoOpasue AKCHOJIOTUYECKUX ocoOeHHOCTeH IpUJIaraTeabHbIX U3y4daan
H. JI. ApytionoBa [ApytionoBa, 1988], E. M. Boasd [Boasd, 1985; 1986: 98-106],
E. B. Paxununa [Paxununa, 2008], E. ®. CepeopennnkoBa [Cepebpennukona, 2011: 27-41],
C. Xancron [Hunston, 2019] u mp.

Jna onucanus oneHouyHoctu [II1 wcnonb3oBaivch JMHIBUCTHUYECKHWE METO/bI aHAIM3a:
METO/I JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOI'0 aHAJIN3a, OIMCATEIbHBIN, COIIOCTAaBUTENIbHbIN METO/IbI.

Paccmotpenune axcuonmormdyeckux ocoOeHHocTel (yHkuuonupoanus [II1 mo3Bomur
OpUOIM3UTECS K TMOHMMAHUIO ASTHOKYJIBTYPHOM CHEeUU(UKH S3BIKOB, a TaKKe OLIEHOYHOM
KOHIIETITYaJTH3alluH, KOTOPAst MOXKET Pa3IN4aThCs B Pa3HBIX S3bIKaX.

2. O1eHOYHOCTh NapaMeTPUYECKUX MPUIATaTeIbHbBIX

[II1 sBisItOTCS 3KCIIEPUEHLMAIBHBIMU, YTO O3HAYAeT, YTO AHTPOIOLIEHTPUYHOCTh 3aJI0’KEHa
y)K€ B UCXOJJHOM, OCHOBHOM 3HAYE€HHH, MOCKOIbKY OHU O003HAYAIOT TaKUE CBOWMCTBA MpEAMETa,
KOTOpBIE JICHCTBYIOT Ha YEIOBEKA U BBI3bIBAIOT Y HETO ONPEIEIEHHOE OLYIIEHUE, PEAKIIHIO.

Takum o0pa3om, ocHOBOM mis (opmupoBaHusi TepeHOocHbIX 3HaueHuit [II1 sBisercs
npsiMO€ 3HaYeHHE, KOTOPOe COACPKUTCS B NeUHULIMAX CIOBapHbIX craTeil. [Ipsmoe 3HaueHue
OTPaXKaeT MPU3HAKU ONPENENEHHBIX MPEIMETOB, XapaKTEPHbIX UM MapaMeTpPOB, MO3BOJISIOMINX
omnpeneauTh POpMBI U pa3Mepbl 0OBEKTOB, a TAK)KE UX MECTO B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHHU. XOTS
camo oIlpejielieHue He Bcerja OOBEeKTHBHO, HO BMECTE C Te€M, OTOOpakaeT CIIOKMBILIUECS B
00I11eCTBE MPEICTaBIECHUS O HOPME.

[Tox sA3BIKOBOI HOPMOM MOHUMAETCS €CTECTBEHHOE JUJISl JIaHHOW CUTYallUM MOJIOKEHUE
Bellei, chopMHUPOBAHHOE MO BO3JEUCTBUEM OIPEAEICHHOIO XHU3HEHHOTO0 U KYJIbTYpHOTO
OTIBITA, COIMAIIBHOTO CTaTyca, YPOBHS TPAMOTHOCTH, a TAaK)Ke€ MHIANBUIYAJbHBIX XapaKTEPUCTHK
TOBOPAILET0, KOTOPOE BOCHPUHMMAETCS YYaCTHUKAMM KOMMYHHMKAaTHBHOIO TIpolliecca Kak
IOJKHOEe W Haubonee BepositHoe [AmpecsH, 1995: 74]. Takum oOpa3om, HOpMa HOCHUT

CyOBbEKTHBHO-OIICHOUHBIN XapaKTep, BKIIOYAIOIMINI MapaMeTp U 00CTOATENbCTBA OLIEHKU: TOPOJT
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Oyzner maneHvbKum AJ11 OTHOTO FOBOPSAIIETO U He OyIeT TaKOBBIM Ul JPYTOro, pu 3TOM pa3mep
U ONpeIeNieHHe TOro, YTO MPEACTaBISET COOOW ManenvKutl 2opod, OyAeT CyIIeCTBEHHO
BapbUPOBATHCS B pa3HbIX yacTsIX Mupa [Maxunenko, 2022: 36].

CrpyKTypy SI3BIKOBOM OLIEHKH NPHHATO Pa3/esATh Ha KOMIOHEHThl. K HUM oTHOcATCS:
CyOBEKT OLIEHKH; OOBEKT OIIEHKH; OLCHOYHOE OTHOIIEHHE (MM OLEHOYHBIM Npenukar) — Ta
OLICHOYHAsl XapaKTepUCTHKA, KOTOpas IPHUIIMCHIBACTCS OOBEKTY OIECHKH. HHTeprnpeTanus
KaXJIOr0 M3 KOMIIOHGHTOB OLIEHKM KOHTEKCTyaJdbHO OOYyCJOBJI€Ha M IO MHEHHUIO
T. B. MapkenoBoii, BHE KOHTEKCTa OIIECHUBaHUE HEKOPPEKTHO [Mapkenosa, 1996].

BMmecte ¢ Tem, GONBIIMHCTBO MpHJIAraTeNIbHBIX MOTYT J1aBaTh OLEHKY uYepe3 NMEepBUYHOE
3Hau€HUE, KOTOPOE COACPKHUTCS B Je(UHULMUAX CIOBapHbIX crared [Ycmanos, 2009].
Hanpumep, cioBocodeTaHue 6vicokas emka yKa3blBa€T HE Ha pa3Mep NpeaMeTra, a Ha €ro
OTAAJIEHHOCTh OT 3€MJIM WJIM TOBOPSIIETO, 21Y00KuUll AKOps 0003HAYACT MPEAMET, OPOIICHHBIN
Ha Oonbiryto rnyouny [Paxununa, 2008].

Slpue Bcero oneHka mposiBiasercs B mnepeHocHbX 3HaueHusx IIII. Hampumep, mnpu
ONKCAaHWM CBOMX OINYIICHWA OT BOCHPUATHS PA3HBIX AaCHEKTOB JKU3HHM YEJIOBEK IepeiIaeT
OMOIMOHANBHYIO OLEHKY: J1€2KUll — «BBI3BIBAIOIINN TOJOXHUTEIbHBIE SMOLWHU, HPUSTHBIN
(ITycmb  6aw cecoOnswinuil Oenb OyOem NE2KUM, PAOOCMHbIM U NPOHUSAHHBIM  JTLYYAMU
CONIHEYHO020 C8ema); msiceblil — «BBI3BIBAIOIINI OTPUIATEIBHBIC SMOIMHU, HEPHUATHBIN (Bce
monyanu. B komname yapuna msxcénasn, omepamumenvras muwuna) [['puropnena, 2015].

AHanu3 OLEHOYHBIX 3HaueHUW B KoHTekcTax ¢ IIII «borvuwoti-manenvkuiiy> MO3BOISET
BBIJICJINTh TPU3HAKA OLIEHKM U COOTHECTH MX C KJIacCU(pHKalMeld OLEHOYHBIX 3HAYCHUH,
npemioxenHod H. /1. ApytioHoBoit [ApytioHoBa, 1988]. B otnensHyro rpymnmy ciaenyet
BBIIETIUTh KOJIMYECTBEHHYIO OIIEHKY, KoTopas B kiaccupukauun H.J[. ApyTioHOBOI
OTCyTCTBYeT. BmecTe ¢ Tem, CymiecTByeT Takke OCTaTO4Has Tpynna HWMEH COOCTBEHHBIX,
KOTOpasi He HeCeT IMOIMOHaNBbHON okpacku. Hanpumep, anri. No, | have never seen Big Ben at
all [BNC] ‘Her, s BooOmie Hukorna He Bujaen bur-bew’; pyc. ...u 6 Boavuwiom monxkosom
cnosape pycckoeo a3vika noo peo...[HKPA].

3. AkcHOIOTHYeCKH e 0CO0EHHOCTH napaMeTpu4ecKoro NMPHJIAraTeIbHOT0
«00JILIIOI» B AHIVINHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM fI3bIKax

3.1. B Tpex s3pIkax B MpPsIMOM 3HAYEHUH «3HAUUTENbHBIM 1O BEIMYMHE, pa3Mepam»
¢u3uveckass HOpPMaTHBHAs OIEHKAa NPEIMETOB, a TaKKe YaCTHYHO JCTETHUYECKass OymyT
nposBIsAThCs B coueTanusx [1I1 «bonvuioiiy:

— € KOHKPETHBIMU HEOyLIEBIEHHBIMHU CYIIECTBUTEIbHBIMU, 0003HAYAOIUMH IPEIMETHI

peabHOTO MHpa, HampuMmep, pyc. Ymo mnpedcmasnsinu coboii nepsvle KHueu? (3mo OvLiu
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bonvuue moacmole KHU2U, KOMOPble NUCAIUCL OM PYKU U NEPENUCHIBATIUCH CO 8peMeHeM OpYeUm
nemonucyem) [HKPA];

— C CYUIECTBUTEIIbHBIMU, O0O03HAYAIOIIUMH YaCTH IMPOCTPAHCTBEHHO-TEPPUTOPUATBHOE
neneHue, Hanpumep, HeM. In der grofien Kiiche saffen schon alle am Tisch beim Friihstiick,
als Hawa eintrat... [DeReKo] ‘B Gonbmioii KyxHe BCE YK€ 3aBTpakajd 3a CTOJIOM, KOT/a
BoIaa XaBa’;

— C CYILECTBUTEIbHBIMU, O0O3HAYAIOIIMMHU YaCTU Tejla 4YelOBeKa WM >KUBOTHOIO:
Hem. Neben mir steht ein blonder Typ mit einer schonen grofen Nase, den ich unauffdllig
mustere...[DeReKo] ‘PsimoM co MHOW CTOMUT CBETJIOBOJIOCHIA MApeHb C KPACHBBIM OOJIBIIUM
HOCOM, KOTOPOT'O 51 HE3aMETHO Pa3TIsAbIBAIO .

B naHHBIX TEKCTOBBIX (pparmMeHTax «OOJIBIIOI» BBIPAXKAET PA3IUYHYIO CTENECHb OLICHKH,
KOTOpasi, €CIM YKJIAAbIBACTCS B pPAMKH aHTPOIOICHTPHUYECKOW HOPMBI, OyIeT HMeTh
MOJIOXKHUTEIbHYIO KOHHOTAIMIO: aHTi1. Then we got the big fridge in the kitchen for all the foods
like we use every day [BNC] ‘3atem y Hac mosiBUiicst OOJIBIION XOMOAMIBHUK Ha KYXHE IS BCEX
MPOIYKTOB, KOTOPBIE MbI €KEIHEBHO HCIIONb3YEM .

3.2. DOMonMoHaNbHasT OIIEHKAa BBIPAXKAETCSI BO BCEX S3bIKAX B IEPEHOCHOM 3HAUYCHUH
«3HAYUTETHHBIN 110 UHTEHCUBHOCTH, CHJIE BO3JICHCTBUS, CTETICHHU MPOSBICHUS) B COUCTAHUAX C
a0CTPaKTHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMHU, 0003HAYAIOIIMMH YYBCTBA M SMOIIMOHATILHBIE COCTOSHUS
yenoBeka: pyc. Y oouascowvl cayuunace 6 ez2o oscuznu ooavuwias aodoss [HKPA]. Crnemyer
OTMETHTh, YTO B PYCCKOM W AHTJIMHCKOM SI3bIKaX HawOoJiee YaCTOTHBIMU OBLTH COYETAHWS,
UMCIOIIME TMOJIOKUTEIBHYI0 KOHHOTAIMIO, Hampumep, pyc. bomvuwoe cnacubo! [HKPSI],
anri. Quality control checker Kerrie Ratcliffe would like to say a big thank you to employees at
Tuscan who donated hundreds of tins of dog food... [BNC] ‘Crerpanuct mo KOHTPOJIIO KauecTBa
Keppu Patknmudd BbpakaeT orpoMHyr0 0J1arofapHOCTh COTPYAHHMKAM KOMIaHHH T uscan,
KOTOpBIE MOKEPTBOBAIM COTHH OaHOK KOopMa JUIsi co0ak’ B OTJIMYHE OT HEMEUKOTO sI3bIKa, B
KOTOpPOM Tpeodiiafiai  CIIOBOCOYETAHUS C OTPHIATEIIFHOW KOHHOTAlWEH, Hampumep:
Hem. Irgend etwas passiere mit der, sie mache sich grgfte Sorge [DeReKo] ‘C Heit uro-To
IPOMCXOUIIO, OHA ObLIa B BBICIIEH CTENIEHH 03a004eHa’.

3.3. UaTemnekTyanpHble  ONEHKH TPOSBISIOTCS B COYETAHUSAX C  aOCTPaKTHBIMU
CYIIECTBUTEILHBIMHU, BBIPAKAIONIMMH pPE3yJIbTaThl JIEATEILHOCTH dYeaoBeka: aHri. Producer
Nigel Lythgoe is confident it will be a big success [BNC] ‘IIpoatocep Haitmxen Jlutroy yBepeH,
YTO ycrex Oyner OobImM’ .

3.4. Teneonornyeckue OIEHKH, CBS3aHHBIC C MPAKTHYECKOM NEATEIHHOCTHIO YEJIOBEKA,
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BBISIBJICHBI TOJILKO B AHTJIMHCKOM U PYCCKOM S3bIKaXx B COYETAHUAX C OAYHICBIEHHBIMHU
CYIIECTBUTEIFHBIMU, XapaKTEPU3YIOUIMMH YEJIOBEKa IO €ro CBOHCTBaM, CIIOCOOHOCTSIM.
Hanpumep, anrin. He just listened... this big star, the famous comedian, who was ready to try to
understand all the... [BNC] ‘On mpocro ciyimai... 3Ty OOJIbIIyIO 3Be31y, 3HAMEHHUTOIO KOMHKA’.
B pycckoM s3blke TeosiornyecKkas OlleHKa MpOSBISETCS B 3HAYCHHHM «3aHMMAIOIIMNA BBICOKOE
OOIIECTBEHHOE WM CIIY)KEOHOE TMOJOXKEHHUE; TIaBHBINA, BIHMATENbHBIN»: Haoo Obiio npocmo
cHosa Hopuemona npucnawams na nocm pedxcuccepa, xoms nocie LXG Oonvuiue wuku
HABEePHAKA NOOYMau, umo nepeoyenun cnocoonocmu Cmueena [HKPS].

3.5. B Tpéx sA3bIKax KOJMYECTBEHHAs OIICHKA HMMEET IOJIOKUTEIbHYI0O KOHHOTALUIO U
NPOSIBIISIETCS. B 3HAUCHUH «3HAYUTENBHBINA MO0 KOJIWYECTBY, MHOTOYMCICHHBII» B COYETAaHUSIX C
KOHKPETHBIMHU CYIECTBUTEIBHBIMH, 0003HAYAIOUIMMH COOMpaTeIbHbIe MOHATHS: pyc. Ha cene
eblule 00JI51 cemell, COCMOAWUX U3 00H020 U 08X uenogexk — 26,8% npomue 22% 6 2opode, 6 mo
Jice 8pemsl 3HAUUMENbHOU 0blia 00 Ooabwux cemell (u3 namu u Oonee uenosex) — 14,1%
npomus 10,5% 6 2opooe [HKPSI].

3.6. CeHCOpHO-BKYCOBBIE OLIEHKM B HCCIIEIYEMBIX TEKCTOBBIX ()parMeHTax BBISBICHBI
TOJILKO B HEMeEIKOM si3bike: Lisa Saremba hatte sich eine Zigarette angeziindet, blies den Rauch
tiber den Tisch und Anne-Catherines Teller, die aufhorte zu essen und einen grofen Schluck
Wein trank und sagte: «Also ...1» [DeReKo] ‘JIuza Capemba 3axria curapery, BbITyCTHIA JbIM
HaJl CTOJIOM M Tapenkoi AHHBI-KaTepuHbI, KOTOpas mepecrana ecTbh, clenaia OOJbIIOH TIIOTOK
BHHA U ckazana: «Mtak...)»’.

3.7. YTunutapHele OILEHKH, XapaKTepU3YIOIIMe TOJE3HOCTh, Yy MPHIAraTelbHOTOo
«601bUO1» HE BBISIBICHBI HU B OJJHOM U3 UCCIIETyEeMbIX S3BIKOB.

4. AkcHOI0THYEeCKH e 0CO0EHHOCTH napaMeTpu4yecKoro NpHJIaraTeJbHOro
«MaJIeHbKU» B AaHTVINHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

4.1. B tpex s3eikax y III1 «uanenvruii» nposiisiercs Guandeckass HOpMaTUBHAS OICHKA
IPEMETOB, a TAK)KE YACTHYHO ICTETUYECKas:

— B COYETAaHHWSIX C HAPUIATEIBHBIMU  HEOAYIICBIEHHBIMU  CYIIECTBUTEIbHBIMU,
0003HaYaIOIIMMU KOHKPETHbIE MIPEIMEThI peaJbHOro MHUpa: HeM. Sie setzte sich ihm gegeniiber
an den kleinen Tisch [DeReKo] ‘Ona cena HampoOTHB HETO 332 MaJCHBKHI CTOJIHK |

— C CYIIECTBUTEIbHBIMH, 0003HAUAIOMIMMHU YaCTH MPOCTPAHCTBEHHO-TEPPUTOPUATHHOTO
JeNIeH s, Hanpumep, pyc. K coorcanenuro, 2opoockue Kkeapmupbi ObLiU MAleHbKUE U NPUXOOUTIOCD

UCNONIL306AMb KANCObLIL carnmumemp 600001020 npocmpancmea He nmoJjbKO HA noJjy, HO U Ha

cmenax [HKPA];
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— B COYCTAHMSAX C OJAYIICBICHHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU B 3HaueHUsX «HeGombmon mo
BO3PACTy; MaJOJeTHUIY; «MalleHbKOro pocTa, HEBBICOKHIA, HU3KOpOCIHbIi»: Hem. Der kleine
Mann sieht mich erstaunt an [DeReKo] ‘HeBbicokuii My>x4rHa U3YMJIEHHO CMOTPHUT Ha MCHS’;
pyc. Koeda ee Mapunka npunecna c yauyvl OpOUWEHHO20 KeM-MO KOMUKA, OH OKA3ALCH
ManeHvKou, Hegecomoll, 8 uem oyuia oepaicumcs, kouteukou [HKPA];

— C CYIIECTBUTEIBHBIMU, OOO3HAYAIONIMMHM 4YacTH Tella YEJOBEKAa WM >KUBOTHOTO:
Anabelle's small eyes grew big and round. [BNC] ‘Manenbskue rinaza Aabens pacuupuiInCh U
OKPYTJIMIKCH .

4.2. DMOIIMOHANIbHBIE OICHKH BO BCEX S3bIKaX MPOSIBIAIOTCS B COYCTAHUAX C
a0CTPaKTHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU, 0003HAYAIOIIMMHU YYBCTBA M 3MOIIMOHAIBHBIC COCTOSHUS
YeJIOBEeKa, B MIEPECHOCHOM 3Ha4YeHuU: pyc. «HeOonpmiol mo cuie, mo CTENeHu NPOSBICHUS, 110
BO3/ICUCTBUIO; HE3HAYUTEIBHBINY: Ha pabome mbl npo8ooum 601bULYI0 YACMb C80€20 BpeMEHU U
nouemy moz0a UMeHHO Mmam U He CIPOUMsb HaM U CE0I0 JUUHYIO dHcU3Hb, Mecmo maneHbKux u
oonvuux auunvix mpaceout [HKPA].

4.3. laTeuiekTyanbHble OIIGHKH XapaKTEePHbI IS CIOBOCOYETAHHMH C aOCTPaKTHBIMHU
CYIIECTBUTEIILHBIMH, BRIPAXKAIOIIUMHE PE3yJIbTAThI eTeILHOCTH YenoBeka: anri. felt was due to
my lack of true religion, and was like the small change of the exalted pessimism of our faith
[BNC] ‘Kazamock, 4To 3T0 OBUIO BBI3BAHO OTCYTCTBHEM Y MEHsS HUCTHHHOM PEIUTHH, U OBLIO
MOX0’Ke Ha HEOOJBIIIOE N3MEHEHHE YPEe3MEPHOTO MECCUMU3MA HaIlle BEpHI .

44.B Tpéx sA3pIKaX KOJMYECTBEHHAs OIEHKA BBIABJICHA B  COYCTAHHAX C
HEOJTyIIEBIEHHBIMA KOHKPETHBIMU CYIIECTBUTEILHBIMY, OO0O3HAYAIONIMMH COOHMpATEIIbHBIC
NOHATHUS, B 3HaueHUsX «HeOosbIoi Mo KoJauuecTBY, HEMHOTOYMCIeHHBI»: anria. With the
exception of a small group of public schools, there is the apparently simple distinction between
state schools and ... [BNC] ‘3a uckioueHrHeM HEOOJBIION TPYIIbI TOCYIAPCTBEHHBIX KO,
CYIIECTBYET MPOCTOE Ha MEPBBIA B3TJIS PA3InYHe MEXIY TOCYJapCTBEHHBIMH IIKOJIAMH ... ;
«Hebomnpmoit mo cymme (0 cpencTBax, aeHbrax): anri. And you're set to lose a small fortune if
you forget to pay [BNC] ‘A Bbl puckyere MmoTepsATh HEOOJBIIYIO CyMMYy, €ClH 3a0yjaere
3armIatuTh’; «HempoaomKuTeIbHbINA, KOPOTKUN, KPATKUI» B COUCTAHHUSX C HEOMYIICBICHHBIMHU
KOHKPETHBIMHU CyIlIecTBUTeNbHbIMEU: aHrI. Small pause ‘neGonbmias maysza’, Hem. kleines
Gesprdch ‘He0O0IBIIION Pa3roBOp’, PYC. MAleHbKAs NAY3d.

4.5. TeneoJornuecKue OIEHKH B TpPEX SI3bIKAX BBIABICHBI B 3HAUYCHUHM «3aHUMAIOIIUN
HEBBICOKOE OOIIECTBEHHOE WM CIIy)XeOHOoe mojoxenue»: anrt small savers ‘menkwue

Bkaamgunku’, Hem. kleine Angestellte ‘menkue ciyxarmme’, pyc. ManembKuil uenosex.
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Hckmrouenune cocraBisieT cioBocodetanwe Small businessmen ‘menkwe mnpeanpuHAMAaTeIH’
B aHrmiickoM si3bike (He is one of the less famous victims among the tens of thousands of small
businessmen who are suffering all over the land ... [BNC] ‘O — oquH U3 MeHee H3BECTHBIX
KEPTB CpeAH AECATKOB THICAY MEJIKHX MpeAlnpUHUMAaTeNel, KOTOpble MOCTpajaid MO Bcel
CTpaHe...’), KOTOpoe HECET He TEJCOJIOTHYECKYI0, a CKOpee, KOJIMYECTBCHHYIO OIICHKY, T. €.
0003Ha4yaeT NpealpUHUMATENS], UMEIOLIEro HEOOIbIIOE KOJTUYECTBO O JYMHEHHBIX.

4.6. CeHCOpHO-BKYCOBbIE M YTUJIUTAPHBIC OLEHKH Yy MPUIArareIbHOTO «MAleHbKULD HE
BBISIBJICHBI HU B OJJHOM U3 UCCJIETyEMbIX S3BIKOB.

5. BoIBOJBI

5.1. 1T «bonvwioni» n «manenbKuil» UCTIONB3YIOTCS ISl OLIEHKH BHEITHETO U BHYTPEHHETO
mupa ueinoBeka. OrleHka BbIpabaTbhiBaeTcs B KOHTeKcTe. (CeMaHTHYECKHE NPU3HAKK HMEH
MPUIAraTeIbHBIX KaK OICHOYHBIX CJIOB, aKTyaJU3UPYIOTCS B COYCTAHUU C KIACCH(PUKATOPaAMHU,
KOTOpBIE OTPaKAlOT YICHEHHE MHpa IO KareropusiM. TakuMu KiacCu(UKATOpaMu SIBISFOTCS
CYIIIECTBUTEIbHBIE.

5.2. HopmaTuBHasI OIICHKA JIGKUT B OCHOBE (POPMUPOBAHHUS BCEX OIEHOYHBIX 3HAYCHHIMA
uccnenyemsix [111.

5.3.B Tpex s3pIkax Yy TpUTIATATENbHBIX «OOILUWON» W «MANEHbKUL» OTMEYEHBI
HOpMAaTHBHAs, KOJIMYECTBEHHAs, TMCHUXOJIOTUYEeCcKas (dMOIMOHANbHAS W WHTEIJIEKTyalbHas)
OIICHKH, (POPMUPYIOIIHECS B COYETAHUSAX C CYIICCTBHTEIHHBIMU, O0O3HAYAIOIIUMHU KHUBBIX
CYIIECTB, YaCTH TeJla YeJIOBEKa M JKMBOTHOT'O, YYBCTBA U AMOLIMOHAIBHBIE COCTOSHUSA, a TaKXkKe
pe3ynbTaThl JIEATEIHHOCTH YENOBEKa, MPEIMEThl pEalbHOr0 MHpa, MPOCTPAHCTBEHHO-
TEeppUTOpUATBHOE JeNeHUe, COOMpaTebHble MOHIATHS. B pycCKOM SI3bIKE C LENbI0 MPHIAHUS
JOTIOTHUTEIBHOW 3MOLMOHATIBHOM OKPAacKH C MpUiaraTelbHbIM MaleHbKuli YHoTpeOstoTcs
YMEHBITUTEIBHO-TIACKATENbHbBIE CY(PPUKCHI.

5.4. Yrunurapusie oneHku y [I1 «bonswon» n «manenvkutl» He BBISBICHBI HU B OJJTHOM U3
UCCIIEyeMbIX s3BIKOB. B OTIWYWe OT mNpuiaraTenbHOTO «MAJICHBKUI», Yy KOTOPOTO
TEeJe0JIOruuecKkas OLIEHKa IPHUCYTCTBYET BO BCEX S3bIKaX, y MPUIIAraTelIbHOTO «OOJbIION» B

HEMCIIKOM A3BIKC TCOJOTHYCCKasa OIICHKA HE BbISIBJICHA.
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KOMBUHUPOBAHHAA HEOBPATUMOCTD PE®JIEKCUBHbBIX
I''TAT'OJIOB B AHI'VIMUCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM A3BIKAX

Cmamwvsi nocesujeHa uccied08aHul) KOMOUHUPOBAHHOU HeOOpAMUMOCMU AHEIUNICKUX,
HeMeykux U pycCcKux peprekCusHulX 21aeol08, 00pPA306AHHbLIX NymeM NPUCOeOUHeHUsT K
NPOU3800s1UeMy HepepeKCUBHOMY 21a20y peiekcusHo2o mapkepa. Buissnsromes gpaxkmopul,
GIUSIOWUE HA CEMAHMUKY NPOU3BOOHO20 PePIeKCUBHO20 211a20d, YCMAHABIUBAIOMCSL Yemblpe
Muna HeoOPamMuMbIx (HeCOOMHOCUMENbHBIX) PepIeKCUBO8 8 CONOCMABILEMbIX A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: peghrexcuenviii enazon, Hepe@uekcusuvlil 21a2ol, 00pamumocmo,
Heobpamumocms, KOMOUHUPOBAHHASL HEOOPAMUMOCTD.

© 2023 V. V. Pisareva

COMBINED NON-REVERSIBILITY OF REFLEXIVE VERBS
IN THE ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

The article deals with the study of a combined type of non-reversible reflexive verbs
in English, German and Russian languages formed by means of adding a reflexive marker to the
stem base of non-reflexive verbs. The factors that influence the semantics of the derivative
reflexive verbs as well as the four types of non-reversible (non-correlative) reflexive verbs in the
languages under comparison have been stated in the article.

Key words: reflexive verb, non-reflexive verb, reversibility, non-reversibility, combined
non-reversibility.

1. BBoanble 3aMeuanusi. B cucteme si3pika Kateropus peaeKCHBHOCTH 3aHUMAET OIHO W3
HEHTPATbHBIX MecT. [laHHas kateropusi OOHapYyKHBaeT TECHYIO CBSI3b C PA3IUYHBIMU S3BIKOBBIMU
YPOBHSMH —  MOPGOJOTUYECKUM,  CIIOBOOOpPA30BATENbHBIM,  JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUM U
CHUHTAaKCHUYECCKHUM, qTO0 MMpeaACTaBJICT 3HAYUTCIIBHBIC 3aTPYyAHCHUA pu HUCCIICAOBAaHUU
peduiekcuBHBIX TiaronioB (naee — PI'). Hacrosiiiee uccnenoBanie METOIONIOTUYECKH OMMUPAETCs Ha
paboOThl YYEHBIX TPYIIBl THUIOJIOTUYECKOTO H3YUEHHs S3bIKOB JICHWHTPAACKOTO OTIENeHHUs
Wucturyra szpiko3Hanus AH CCCP (ceronnst MuctuTyT nuHrBucTHueckux uccnenosannii PAH B
r. Cankr-IlerepOypr), koTopsie ¢ KoHIAa 60-bIX T0/10B XX BeKa BCECTOPOHHE M3ydalld KaTerOpHUI0
pedIIeKCUBHOCTH W OCOOCHHOCTH €€ BBIPQKEHHUS B S3BIKAX PA3IUYHOTO CTPOST B pPaMKax
YHHMBEPCAJIbHOW TUIOJIOTMUECKOW KOHUENIUK Juare3 U 3ajuoroB [Xomoaosuy, 1979; XpakoBckuii,
1981; T'entomene, 1983]. HecMoTpss Ha MHOTOYMCIIEHHBIE MYOJIHMKAIMHK, MOCBSILEHHBIE TaHHOMY
paspsily TJIAroJibHOW JieKCukH (cMm., Harmpumep, padotel B. I1. Hemsnkosa, 0. L. I'enrormene,

. P. baceipoBa, A. Hcpaemu, b.Bumepa), HemocTarouHo W3y4eHHBIM SIBJSIETCS mpolieMa

CEMAaHTUYECKOM cooTHOocuTenbHOCTH PIT M ero mpowsBomsiield OCHOBBI Ha Marepuaie
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Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB — @HTJIUHCKOTO, HEMELIKOTO U PYCCKOTO.

Takum o00pa3oMm, JaHHAs CTaThs HaleJeHAa Ha BBIABICHHE THUIIOB HEOOPAaTUMOCTH
(HECOOTHOCHUTEIBHOCTH) M UX YACTOTHOCTH B QHTJIMHCKOM, HEMELIKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.

C 27Ol menplo B HAacToAIIEH paboTe paccMarpuBaroTcsi Tpu rpymmbl PIT: 1) coGcTBeHHO-
pebnexkcuBupie  Tharoael  (CPI);  2) moceccuBHO-pednexkcuBHbie  Tiaroasl  (ITPD);
3) aBTOKay3aTHuBHBIC PT.

CoOcTBeHHO-pe(IIEKCUBHBIMU TJIaroJIaMU 37I€Ch HA3bIBAIOTCS MPOM3BOJHBIC TJIAroiibl C
MOJIHOM OHOPEPEPEHTHOCThIO AaKTAHTOB — 00BEKTA U CyOBbEeKTa AeUCTBUA. B cTpyKkType Takux
PTI" pednexcuBHbIl okazaTensb (nainee — PIT) mapkupyer aOCoIFOTHOE COBMAJCHHE CYOBEKTa U
oOBbeKkTa JeiCTBUS, 100aBIIsAsl K 3HaUE€HUIO0 HcxoaHoro HepedaexkcuBHoro riuarona (HI') cmbicn
«cebst» Tuma pyc. YHUNICams Ko20-1. (HallpuMep, Ipyra) — YHUMCAmuvcs, T.€. yHIKATh Ce04.

[ToceccuBHO-pedIeKCUBHEIE IJ1aroJisl XapaKTEepU3YITCS yacmudHou
0OHOpeepeHmHOCMbIO AKTAHTOB, T.€. y HHUX HaOJIOJaeTcs YacTUYHOE SIUMUHUPOBAHUE
BTOPOTo pedepeHTa, HA3bIBAIOIIETO OTYYKIAEMYIO WM HEOTUYXJAaeMyIo 4acThb cyObekTa. B
ctpykrype nanHbix [IPI" peduiekcuBHBIM MOKa3aTedh MapKUPYET YacTHYHOE COBIAJCHUE
00beKTa JEUCTBUA M CyOBEKTa NEUCTBUS, Cp.. PYC. npuwypums (TIaza) — HpUuwypumsCs,
T. €. IPUILYPUTH TJ1a3a; Kpacums ymo-i. (Haupumep, ryobl) — kpacumoucs, T. €. KpacUTh cede
JIMII0, BOJIOCHI, T'YOBI (pasr.).

B aBtokay3yruBHbix PI' pediiekcuBHBIN NOKa3aTellb UCHOIB3YETCSI B CMbICIE, OJU3KOM K
cMbIcity «cBO€ Teno» [bacwipos, 2014:64], cp.: pyc. noonumame — nOOHUMAMbCS, AHATIOTUYHO:
Hem. etw. / j-n. erheben ‘mogHuMmarh Koro-i., uro-i.” — Sich erheben ‘mogaumarscs’.

OMIUPUYECKUM MaTepuajoM s HCCIEIOBaHUS HEOOpaTUMOCTH B aHTIIMHCKOM,
HEMELIKOM M PYCCKOM s3bIKax nocinyxuinu PI' u nmpousBogsanme HI', a Takke MX KOHCTPYKIUH,
MOJydeHHBIE W3 TOJIKOBBIX M TEpeBOMHBIX cioBapeli [babenko; Merriam-Webster; Duden;
DWDS; Helbig, Schenkel] u macuutsiBaromas cBbiiie 680 eaUHUIl B aHTTUHCKOM si3bIke, 650
€IMHUI] B HEMEUKOM s3bike W 750 B pyccKOM s3bIKe. 3a E€AMHHUIy CEMaHTHYECKOro |
KOJMYECTBEHHOTO aHainu3a B pabore 6epércs PI' u ero HI' B o1HOM M3 MX 3HAYEHUIA.

2. IlousiTHe 0OPAaTHMOCTH M HEOOPATHMOCTH TrJaroJa. VcxomHple pedIieKCHBHBIC
rnaronsl  (manee — HI') oOnapyxkwuBator ¢ mpousBoaHbiMu CPI' u TIPT' pasznmuunbie
ceMaHTH4ecKue U ¢opmanbHble CB3U. OOpamumvimu (WU COOMHOCUMENbHBIMU) TIAaroJaMu
Ha3biBaroTcs 37ech Takue [IPT" u CPI', koTOphle cCeMaHTHYECKH COOTHOCATCS C MPOU3BOISIITUMHU
ux HI', oOpa3ys ¢ Humu cemantuueckue onno3unuu [I'entomene, 1975: 122]. Cp.:

(1) pyc. mbime — muimucs,

(2) mem. etw. / j-n waschen ‘MbITh 4TO-11., KOTO-1.” — Sich waschen ‘mbiThest’;
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(3) aurn. wash smth. / smb. ‘™MbITh 9T0-1., KOro-i1.” — wash oneself ‘mbrTbCs’;

Heobpamumvimu npusnatotes Takue [IPI" u CPT', koTopble HE COOTHOCATCS 110 CMBICITY CO
cBonMH (opMaIbHBIMU KoppensiTaMu. HbIMH ClIOBaMU, UX 3HAYEHUS] HEBO3MOXKHO BBIBECTH U3
3HayeHusa ucxoaubix HI' u 3nauenus PII, cp. cienayronme HecootHocutenbHbie apel HI' u PI':

(4) amr. suit smb. / smth ‘mogxoanTh, COOTBETCTBOBATh KOMY-IL., yeMy-1.” + Suit oneself
‘yIOBIETBOPATH CBOM JKEJIAHUSI, TOCTYNATh KaK X04eTcs

(5) HeM. J-n, etw. hiiten <j-n, etw. bewachen> ‘0XpaHATb KOTO-J., 4TO-JI.’ (Hampumep,
nerei, aBepu) -+ Sich vor j-m, etw. hiiten <sich vor j-m, etw. in acht nehmen> ‘ocreperarbcs
KOT0-JI., 4ero-y1.” (Harpumep, HempHUsATesl, IPOCTY/IbI);

(6) pyc. orcanosame <pasr. yBakKaTh> -+ J#caAN08ambCsi <BBICKAa3bIBaTh IKAJIOOBI>
(HampuMmep, Ha 37I0POBbE).

Onupasice  Ha  THHoOJOruio  peduiekcuBoB,  pazpabotannyro  B. I1. HemstnkoBbim
[Hensuikos, 1971], 3. II. I'entomene npusnaer PI' HeoOpaTUMbIM, €ClIM OH HE COOTBETCTBYET
XOTs1 ObI OJTHOMY U3 CIIEYIOIIUX YCJIOBHM oOpatumoctu: 1) Hanmuue ucxoaHoro riarosna (HID)
(Mopdomoruyeckas HEOOPATUMOCTB); 2) peryispHas MOJelb U3MEHUYUBOCTH CHHTAKCHUYECKUX
cBoiictB PI' (cuHTakcumyeckas oOpaTMMOCTh); 3) COXpaHEHHE JIEKCUYECKOTO COICpKaHHS
cuHTakcuueckux mno3unuil mnomnexamero B PK wu HK (nekcuueckas oOpaTumocTs);
4) u3aMeHeHWe 3HAYeHHUs MPou3BoAHOro PI' B cilydae BBIMOJHEHHS MEPBBIX TPEX YCIOBUM
oOpartumocTH (ceMaHTH4eckast oopatumocts) [Henskos, 1971: 15; I'entornene, 1983: 162].

Kak ykaswpiBaer . KecHep, oHOI M3 OCHOBHBIX MpOOJIEM, CTOSAIIMX MEpell COBPEeMEHHOMN
JIMHTBUCTUKOM, SIBIISIETCSI OTCYTCTBHUE BO3MOXHOCTH Il TTACCUBU3AIIMN KOHCTPYKIIUN C aKTUBHBIM
3asoroM. O4eBHUIIHBIM SIBJIICTCSI ()aKT HEBO3MOXKHOCTH TpaHC(OpPMAIIMK BCEX aKTUBHBIX JHMATE3 B
COOTBETCTBYIOIIME UM MAacCUBHbIE auaTe3bl. 110 mpruyrHe MHOTO3HAYHOCTH U CIIOKHOCTH JIAaHHOTO
SIBJICHUSI HEKOTOpPbIE HCCIEOBAaTeN MOAXOAWIM K JaHHOW MpobrieMe KomiuiekcHo. Hekotopsie
JIMHTBUCTBI OTMEUAIOT OJIHO3AJTI0TOBbIE (activa tantum) W ABy3ajoroBble riaroibl. K qBy3zanoroomy
TUITYy OTHOCSTCSI UCKITIOUUTEIBHO MEpEeXO/HbIEe INIaroyibl, Mpu 3TOM Janeko He Bce [bonnmapko,
Bynanun, 1967: 151]. [IBy3anoroBble IJIarojbl CUUTAIOTCS OOPaTUMBIMM, a OJHO3AJIOTOBBIE —
HeoOpatumbIMi. HeoOpaTumble iepexofHbIe TIarobl SBISIFOTCS 0OBEKTOM 0cO00T0 MHTEpEca, TaK
KaK B CHJTy CBOCH IEPEXOTHOCTH JIOJDKHBI OBITH TEOPETUIECKU JIBY3AJIOTOBBIMH, OJHAKO TIO0 Pa3HBIM
IpUYMHAM TaKoBBIMH He siBisitoTes [Kecunep, 2006].

[Tonsite «oOpaTUMOCT, — HEOOpPaTMMOCTB» HAXOAMUM © B paboTax JapYyrux
uccnenosarenei [Mapkapsn, 1952: 6-9; bounapko, bynanun, 1967]. Tak, JI. JI. bynanun genur

HEOOpaTUMOCTh Ha aOCOJIOTHYI0O W  KOHTEKCTyaJdbHYI0 HEOoOpaTUMOCTh. AOCOIIOTHO
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HEOOpaTHMBbIE TJarojbl, KOTOpbIE HE NPUEMIIIOT IACCUBHOM TpaHc(opManuu, BBIHOCATCS B
OTJEIIBHYIO KaTETOPUIO, HaIp.:

(7) pyc. A munosan eodomanopuyro 6awmio, cnycmuics k oepecy npyoa (Ceprei
Josaaros. Bunorpazn (1990)) [HKPS].

B naHHOM ciy4yae MCTOYHMKOM HEOOpPaTHMMOCTH SIBJISETCS caMa TIpaMMaTHyecKas Hu
CMBICJIOBasl TMpHpOJA MAHHBIX TIJjaroioB. HeoOparuMocTs MOXXET OBITh BbI3BaHA CaMHM
KOHTEKCTOM M OOYCIIaBJIMBAETCS HE XapaKTepOM IJIaroa, a BIMSHUEM KOHTEKCTHBIX yCIOBHUH, B
KOTOPBIX YHNOTpeOssieTcss IJaroj: JaHHbIE YCJIOBHMS MOTYT BO3HMKAaTh Kak B IIpejaernax
CJIOBOCOUYETaHUA (YTO MpEACTaBIAET COOOH cunmazmamuueckyio nHeobpamumocms), Tak U B
npenenax MpenyokeHus (T. €. npono3suyuoHarbHas HeoOpamumocmy). 171aroibl, KOTOpbE B
JOPYTUX CIy4asx MOTYT SIBISATBCS OOpPaTUMBIMHU, TEPECTAIOT OBITh TAKOBBIMH B YCIIOBHSIX
KOHTEKCTyaJIbHO# HeoOpatumocTu [bonnapko, bynanusn, 1967: 158-161].

3. [Ipnyunbl HeoOpaTUMOCTH rJaroaoB. HeoOpaTMMOCTb TIJIarojaoB MOXET ObITh
BBI3BaHA COBIIAJICHUEM IIEPEXOAHOIO M HENEPEXOJHOI0 3HA4YE€HUH. MHOTME IJIaroisl, KpoMme
NEPEXO/IHbIX 3HAYEHHM, MMEIOT TaKXe HElepexoAHble 3HAaueHUs. B OTHenbHBIX Cclydasx
HENEepEeXOo/IHble 3HAYEHHUS MMEIOT HIpuopuTeT. Takue Iarojpl MNOANAAAIT IOJ BIHSIHHE
HENEPEXOIHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX BapHaHTOB, KOTOPBIE OTrPaHUYMBAIOT BO3MOXKHOCTh
[acCUBU3aLMU aKTUBHBIX (opMm mnepexognsix JICB — ocobenHHo B Tex ciyyasx, I7e
HENEePEeX0/IHOE 3HAUEHUE SIBIISIETCS IEPBUYHBIM.

HeoOpatumoctes PI' BO3HMKaeT B pe3yibTaTe CHHTE3a JBYX IPOLIECCOB JEpUBALUU —
C OHON CTOpPOHBI, H3-32 UCHOJb30BaHUS pe(IIEKCUBHOTO IIOKa3aTeNs Kak [oKas3aTess
W3MEHEHHUS 3HAYEHUS U CUHTAaKCUYECKUX XapaKTEPUCTHUK IJIarojla OAHOBPEMEHHO, U, C IPYrou
CTOPOHBI, CeMaHTH4YecKoW wmotuBanuu. Tak, PI' mawumwscsa ¢opManbHO COOTHOCHUTCS C
ucxogusiM HI' mawums wn saBngercs cyObeKTHbIM aBTOKay3aTHBHbIM PI'. PeduexcuBHblil
NOKa3aTelnb MapKUpyeT aBTOKAay3aTMBHOE 3HA4YEHHME, Ha KOTOPOE HAaKJIaJIbIBacTCA JApYyrou
KOMITIOHEHT 3HAa4YeHUs ‘MEIUJICHHO (MATH)’, B CBOIO ouepeab MeTadopHuecKd MOTHBHUPOBAHHBIN
3HadyeHneM ucxogHoro HI' ‘Tspkeno ¢ TpyaoM HECTH, BOJIOYUTH , KOTOPBIM HE UMEET OTHOLIEHUS
K no6aBieHHOMY mokazarento PII. AHamornyHbBIi CEeMaHTHYECKH CIBHT TPOUCXOIUT U B
HEMEIIKOM pe(IIEeKCUBHOM Koppenste, cp. etwas schleppen ‘c Tpyaom HectH dYTO-IMOO
(HampuMep, MeIIoK, Kop3uHy)’ -+ Sich schleppen ‘c Tpynom miectucs, TamuTbes’.

[To muenuto D. I1I. I'eHromene, cpeau ceMaHTUYECKH HEOOPATUMBIX PEQIIEKCUBOB CIIEyeT
pa3rpaHn4MBaTh JIBa BUJAa B 3aBUCUMOCTHU OT THUIIA I€PUBAIIH:

1) PT', y KOTOpBIX CeMaHTHYeCKass MOTHBAIIUS IIPOUCXOIUT OJHOBPEMEHHO C POPMAIbHOIM,

Mopdororuueckoii aAepuBanueit, rakue PI" cootnHocumsl ¢ HI' HenocpeacTBeHHO.
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2) PT', y xoTOpBIX JepuBalus POUCXOIuT B aBa dtama: ot HI' oOpasyercst ooparumbiii PT°
[0 OJIHOM M3 PEryisipHBIX MOJENed, a OT mocieaHero — HeoOpaTumblii PI, B TakoM ciydae
nmoJiydaeTcsl 1ernodyka u3 Tpex riaronoB «HIT — oOparumeiii PI° — HeoOpatumsbiii PI'»
[["entomene, 1975].

HeoGpatumble B CMBICTIOBOM OTHOLICHHWU Tjaroibl PIT 0OBIYHO HMEIOT BTOPUYHOE
u3MeHeHue 3HaueHus. [Ipu 3TomM BTOprUHOE (MIEPEHOCHOE) 3HAYEHUE MOXKET OBITh JIBYX BHJIOB:
1) 3HaueHue, OCHOBaHHOE Ha HEOOpa3HOM CYKEHMM WJIM PACIIMPEHUH HCXOJHOIO 3HAYEHUS;
2) 3HauCHHUE, BO3HHKIIIEE HA OCHOBE METa(OPBL.

CwmpbiciioBass HeoOpaTuMOCTh TiarosnioB PI' yacTo coBmagaer ¢ JpyruMHM HW3MEHEHUSIMU
€ro MmparMaTuKe, K TpPHUMEPY, B Cllydae MpHOOpeTeHusi HeoOpatumMbiM rinaroiom PI°
pa3sroBOPHOM OKPACKH.

OtpenpHble MCCIEAOBAaTENM CUMTAOT, 4To PIT B 1memomM dacTto XapakTepu3yroTcs
CEMaHTHUYECKON HeoOpaTUMOCThI0. B dYacTHOCTHM, TIJlaroibl aHIIMMCKOro KJacTepa HMEIOT
3HAYUTEIBHOE YHCIO CEMaHTHYeCKH HeoOpatuMbix PI°, 49ro cBuumeTenscTBYyeT 00 HX
JIEKCUKAJIM3AIMK C CaMbIX TIEPBbIX CTaaui cBoero pa3putus [['eHtomene, 1983: 349].

HeobOpaTtumble mo cmbiciabl riarossl PIT monpasnenstorcs B CONOCTaBIISEMBIX S3bIKaX
Ha JIB€ KaTeropuu.

1. Ecnu 3nauenue PI' coBepiienHo HeBbiBoaMMO U3 cemaHTuku ero HI' m PII, To Takoit
JIaroJ1 CYUTACTCS HOHOCMbIO HeoOpamumbim no cmuicay PI, cp.:

(8) mem. a. Ich habe das Holz, Papier, Abfdlle verbrannt ‘S cxxer aposa, Oymary,
mycop’ -+ b. Ich habe mich [am Ofen] verbrannt [Agricola, 1992: 693] 51 o6sxercs (o meuky)’.

[IpuBeneM mpuMepbl MOJHOCTBIO HEOOpaTHMBIX Mo cMmbicny PIT w3  anrmumiickoro
U PYCCKOTO SI3bIKOB:

(9) anmrn. a. His conduct does not comport with his high position ‘Ero nosenenue He

COOTBETCTBYET €ro BBICOKOMY mosiokeHuio’. + Db. She comported herself with great dignity at

her husband's funeral ‘Ha moxoponax my»a oHa Bena ceds ¢ OOJIBIINM JOCTOMHCTBOM .

(10) pyc. a. U ocnennennvlil Koponb, He uyecmeys 6 cebe omyd, KA3HUL €€, Kax
630ynmosasuiyrocs noooannyio (M. A. T'onuapos. Omsite «[amiter» Ha pycckoii crerne (1875))
(T. €. TMIIUI )KU3HHU, TIPUBEJIS B UCTIOJIHEHHE ITPUTOBOP U MOABEprasi CMEpTHOM Ka3HM) + 0. 4 ne

paz Kasuuacs, cuumas cebs 8o ecem surosamoti (3ost Macnennkosa. JKu3ab otiia Anekcanapa

Menst (1992)) (T.e. WCHBITBIBAJIa HPABCTBEHHBbIC MYKH, CTpaJlaHHs, OCO3HABas CBOI BHHY),

ens0s, kax opyeux naxazvieaiom (A. U. I'epuen, boinoe u nymsr) [HKPA].
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2. Yacmuunas  cemanmuyeckas — HeoOpamumocms  JONYCKaeT TIOSBJICHUE HOBBIX
CMBICIIOBBIX HAJ0aBOK B CEMaHTHUYeCKOW CTpykType PI' mo cpaBHEHHIO C JEKCHYECKUM
3HaueHuem ucxoanoro HI', cp.:

(11) anrm. a. Their attitude piqued (t.e. hurt his pride ‘panmino ero ropmocts’) him
‘Ux otHomeHue 3ameno ero’. » b. He piqued himself (t. e. he was proud of, felt proud about
‘ropauiics’) on being punctual ‘On ropamics cBoeH MyHKTYyalbHOCTBIO

(12) mem. a. Fiir morgen habe ich eine Stadtrundfahrt vorgesehen ‘Ha 3aBrpa s
3alTAHUPOBAN 3KCKypcHio 1o ropoxay’ -+ b. Wir sahen uns (vor ihm) vor, da wir die Gefahr
erkannt hatten [DWDS] ‘M&I ocreperanuch (ero), moToMy 4TO OCO3HABAJIH OMACHOCTD;

(13) pyc. a. A4 naxnaowvisan noésasxy, oenan komnpeccsi, emupan masu (T. €. HaTupasi, 3aCTaBIIsUI
e¢ BruthBarecsa) ([dmurpuii CraxoB. Kpemurtnas wucropus // «Oxts0ps», 2013) +» 6. Ona
cobnasnuna Bymuykoeo, emepnacy k Hemy 6 0ogepue u pasHioxaia npo e2o maxurayuu (T.e.
JOOUJICS PACTONIOKEHHS TPy oMol HebmaroBuaHbIX npreMoB) (Canr. ['y6. ou. (I, 66)) [HKPA].

K paccmarpuBaemoii moarpymnme HeoOpatumbix PIT oTHOCATCS Takke cienyromue
[JIArOJIbHBIC €IMHHIIBL:

(14) anrn. to pat smth /smb., T.e. ‘moxmomnars 4ro-/koro-nmubo, mo uemy-i.’ + pat
oneself, T.e. (on the back) ‘moxmomars cebs mo cmmHe, T. €. BbICKa3aTh 0700peHHE CO0Oii’,
to cheapen smth., 1. e. ‘ymemesmnsts, camxars 1eny’ + cheapen oneself ‘npunmxare cebs’,
hug smb. / smth., 1. e. ‘00HsATS KOTO-100” + hug oneself, T. e. ‘ObITH TOBONTBHBIM CO0O’;

(15) pyc. ompasdamev Kko2o-n., umo-i., T.€. ‘TNPU3HATH IPaBbIM, HEBHHOBHBIM -
onpasdamucsi neped Kem-i., T. €. ‘J10Ka3aTh CBOIO MPABOTY, HCBUHOBHOCTD;

(16) nem. etw. rechtfertigen ‘onpaBapiBath 4To-j. (HampuMep, Ybe-JI. JoBepue) + Sich vor
J-m, etw. rechtfertigen ‘onpasapiBathes nepesn kem- / 4emM-1u6o’.

3ameTnMm, 4TO B pyCCKOM s3bike 3HaueHue PII -cs y raromna onpasdamuvcsa 04eHb OIU3KO K
COOCTBEHHO-Pe(DIICKCHBHOMY 3HA4YeHHIO. TeM He MeHee, MEXIy TIJIarojaMu onpagovieams 1
onpasovleamvcsi HaOMIOIAIOTCS ONpeAeiéHHble ceManTHyeckue pasnuuus. HI' onpasowvisams
O3HaYaeT ‘JI0Ka3bIBaTh HEBUHHOCTH KOTO-THO0, IPU3HATH KOT0-TM00 HEBUHOBHBIM B 4YeM-JIH00’,
B TO BpeMsi Kak PI' ompaedvisamuvcsa mpenmonaraet MCKIIOYUTEIBHO PEUEBYIO JESTEIBHOCTD
CYOBEKTa, T. €. 0npasobléamvcsi UMEET CEMaHTHKY «CJIIOBECHO IOKa3bIBaTh, OOBSCHSITH CBOIO
NpaBOTYy, HEBUHOBHOCTB». HampoTuBs, y riaroia onpaédams pedeBas NESTEIbHOCTh CyObeKTa
OTOJBUTraeTcs Ha mepudepuro JIMOO OTCYTCTBYET COBCEM, CP.:

(17) pyc. Hosviii pexmop 6vicmpo onpasdan 0oeepue nedacocudeckol Kopnopayuu
(nepomonax ®epamont (IlIupokor). Bxman enuckomna Ilerpa (JloceBa) B pa3BUTHE AYyXOBHOTO

obpaszoBanusi B Bomjoroackoit enmapxum (1o maTeprajiaM BOCIIOMHUHAHHH COBPEMEHHHKOB) //
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«depxoBb OorocioBue uctopusi», 2020) [HKPA];
(18) pyc. B omoii cumyayuu c¢ unmepevio Bonods He cman onpasovleamvpcs u

nepeybeaxcoams Anvgpeoa (Catn CnuBakosa. He Bcé (2002)) [HKPA].

PaccmoTpum cienyromuii npumep.

HI' xynams o3Hauvaer ‘morpyxaTb B BOAY AJII MBIThsl, JiedeHUs , B TO Bpems kak CPI'
Kynamucs TOJAPa3yMEBAET CKOpee IOrpyXkaTbCsi B BOJY HE U1 MbITbS WM JICUEHUS, a B
OoJibIlIel CTEMEHW C IEeJbI0 IMOIUIaBaTh WIIM MOIIecKaThes B peke / Mope / o3epe / Gacceiine.
Hanpuwmep:

(19) pyc. Byxapbaii uacmo ee Kynai, pacuecvlgan u 3anieman cpusy U NOMUXOHLKY
Hayunan npuyyams ee k 6e2y (1. H. Mamun-Cubupsk. Ax-boszat (1895)) [HKPA];

(20) pyc. Ona kynanracb 8 mMecmHuIX HPYOAX C CENbCKUMU OEe8VUUKAMU, 00apueéanda ux
nenmamu (B. T. I'nymkosa. ITyremectBue u3 MockBbl B SlpocnaBib. MockBa — Ceprues
IMocan — IepecnaBnb-3anecckuit — Pocro Benukuii — Spocnasis (2015)) [HKPA].

Taxxe wactuuHo-cooTHOcuTenbHble HI' — PI' xapakrepusyroTcs pa3HOW JEKCHYECKOU
COUYETAaeMOCTBIO, Cp.: PYC. Hpocmyoums (KaKOM-TO OpraH, HampuMep, IOYKH, TOpJo) -+
npocmyoumscs ‘TIOAXBATUTH MPOCTYAY , CP. TAKKE B aHTTIUHCKOM:

(21) aurn. The children buried their pet rabbit in the backyard ‘/letu 3axomamm /

TIOXOPOHMIJIA CBOETO KPOJIMKA Ha 33JJHEM JIBope’ T. €. ‘3akomnaiu B 3emiie’ + The scientist buried

himself in his books ‘YuéHsrii 3akomnaics B CBOMX KHUTAX’ T. €. ‘TIOPY3HIICS B UX COJACPIKHUMOE C
rOJIOBOM, OTOPBABLIKCH OT peaibHocTH” [Merriam-Webster].

4. KomOunupoBanHasa HeoOparuMocTh. bonpmmuHcTBo PIT penko neMoHCTpupyroT
YHUCTHIN TUI HeoOpaTuMocTu. Yarne Bcero MOKHO HaONIONATh pa3InYHble KOMOMHAIIMH THUIIOB
HEOOpaTUMOCTH, PACCMOTPEHHBIX BhIle. Tak, B cdepe PI' comocTaBisieMbIX $I3BIKOB 4YacTO
UMEEeT MECTO KOMOHMHAIMsl CUHTAaKCUYEeCKOW U Jiekcuyecko HeoOpatumoctu. C apyroit
CTOPOHBI, CEMaHTHYECKas HECOOTHOCUTEIBHOCTh JEMOHCTPUPYET TECHYIO B3aUMOCBS3b C
MOP(OJIOTHUECKUM, JEKCHUYECKUM WM CHHTAKCHYECKHMM THIIAMH HeoOpaTUMocTH. J[o0aBuM,
YTO CHHTaKCHYECKass HEOOpPaTUMOCTh CIOCOOHA TOBJIEUh 3a COOOM MOJMHYIO WU YaCTUYHYIO
CEeMaHTHUYEeCKyI0 HeoOpatuMocTh [Hensnkos, Orauna, 1981: 208], cp.:

(22) anrn. a. I'm afraid this is the only suitcase | possessed ‘Borock, 3T0 €THHCTBEHHBIH
4eMoJiaH, KOTOpbIM s Biajen’ T.e. ‘be the owner, own something’ ‘Bnagets yem-i1., UMETh B

Hannuuu, Ha pykax’ + b. With time he possessed himself of knowledge and experience ‘Co

BPEMEHEM OH OBJIaJie]l 3HaHUSAMH W ombiToM’, T.e. ‘t0 become the owner of something’
‘OBIIaJIETh YeM-JI., Ha4aTh BiIafeTh yeM-i1.” [Merriam-Webster];

(23) mem. a. Sie hdngt die Jacke [an einen Haken] ‘Ona Bemraet kypTky [Ha Kprodok]’ +
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b. Eins der Kinder hdngte sich an meine Patrouille ‘Onun u3 mereii ynenwmics / yBsizaics 3a
narpyiaem’ [Duden].

CemaHTHYECKass ¥ CHHTaKCHYECKash HEOOPATUMOCTh HAONIONACTCS B CICAYIOIIMX Iapax
HEMEIIKHX TJ1arojoB:

(24) mem. etw. panzern ‘obmmBare OpoHEH (HampUMep, TaHK KM KOopabiis’) + Sich gegen
etw. panzern (mepeH.) ‘BOOPYKHUTbCS TPOTUB 4Yero-i.” (HampuMmep, 3JI0TO  YMBICIA);
etw. klammern / festklammern ‘mpunenurs / npukpenuts 4to-i. (HampuMep, mumkak)’ + Sich an
etw. klammern / festklammern ‘kpenko yxBatuTbcs 3a 4To-J1. (HAIpUMep, 3a NOJOKOHHUK) .

Yacro Takke HaOIIOAAeTCs B3aUMOCBS3b JICKCHUECKOM HEOOPAaTUMOCTH ¢ CEMaHTUYECKOM.
KomOuHupoBanHass ~ HEOOpPaTUMOCTh  HEPEOKO  OOyCIaBIUBacTCs  MeTadOpHUUECKUM
NIEPEOCMBICIICHUEM TJIarojia WM pPa3BHBACTCS Ha OCHOBE aBTOPCKOW Meradopsl M IMpHU
pacIIMpeHuy JEKCHYECKOW COYeTaeMOCTH:

(25) anri. X nestled the village into the turf ‘X yruesnun nepesnto B mouBy’ — The village
seemed to be trying to nestle itself further into the turf ‘JlepeBHs, ka3anock, meITagach eré
riy0ske yrue3authest B mouBy’ [[enromene, 1983];

(26) anrn. He wreathed a silk shirt about his ankles ‘X o6motan meénkoByrw pydamiky
BOKpyT Joabnkek’ — A silk shirt wreathed itself about his ankles ‘Illenkosas py6arika oOBuBaa
€ro JIOJBDKKH

(27) wem. a. Eine ldrmende Maschine hat man maschinell eingekapselt ‘ITpousBoasiiyro
IIyM MaliuHy 3arepmerusupoBanu’ + b. Er hatte sich ganz in sich selbst eingekapselt mepen.
‘OH moJHOCTHIO 3aMKHYJICs B cebe’ [Duden];

(28) mem. a. Er hat seine Sachen vom Boden aufgerafft ‘On coOpai u momHs ¢ ona cBou
Bemu’ » b. Er war erst bestiirzt, sprachlos, dann raffte er sich aber auf und antwortete [Duden;
Bd. 1, S. 267] nepen. ‘Buauvane oH Obl1 00€CKypaXkKeH, OTEPSI Iap PEUYH, HO 3aTeM coOpascs
(T. e. coOpan Bce CBOM BHYTPEHHHE CUIIbI) U OTBETHIT ;

(29) pyc. a. Ou 6vicmpo cobpan u soopycun (T.€. CHAOIUI OPYXKHEM) onoiueHue u
sameopuics emecme ¢ cvihom Dedopom 6 kpenocmu (WU. I'paueBa. Cepaue Ilepesicmanis
Pszanckoro // «Hayka wu sxusHb», 2007) [HKPS] +» 6. Bmopou kouecap, 6uods makoe, He
Ppewuncs Opocums HOXHC, a NOJONHCUT €20 PAOOM C COOOU, YMO M0N0 03HAUAMb — BOOPYHCUNCS
mepneHuem (T. €. TPUTOTOBUIICS TEPIETUBO JKIATh, 3aMaccsi CHOKOWCTBHEM, TEPIICHUEM)
(Paszwmnb Uckannaep. beansrit nemaror (1969)) [HKPA].

5. BeiBoabl

5.1. HeobpatumocTs 3HaueHust y PI' wacTo pa3BuBaeTcss OJHOBPEMEHHO C W3MECHEHUEM

3HAQ4YCHUS 10 OJHOM M3 PETYJpHBIX Mojeneu, Mapkupyembix PII, B wacTHOCTH, Ha OCHOBE
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aBTOKay3aTHBHOTO 3HaueHUs. HeoOpatumbie PI° HEBO3MOXHO BBIBECTH M3 3HAUYEHUH HX
MPOU3BOASALIEN OCHOBBI U 3HaueHus PII.

5.2. B comoctaBiseMbIX  Si3bIKaX ~ BBIAGJSIOTCS  YeTbIpe THUMA  HEOOPaTUMOCTH
pedIIeKCUBHBIX  IJ1aroioB  —  MOPQOJOTUYECKUH,  CEMaHTHYECKHH,  JIEKCHYECKHIA,
CHUHTAKCUYECKH, KOTOPbIE HEPEIKO BBICTYHNAIOT B KOMOMHHPOBAHHOM BHJE (JIEKCHUYECKas
HEOOpaTUMOCTh + CHHTAKCHUYECKasi HEOOpaTUMOCThb, CHHTAaKCHYeCKas HeoOpaTMMOCTb +
CceMaHTHYecKas HeoOpaTUMOCTh U JIp.).

5.3. boabmuHcTBO HeobpaTumbix PI' pazBuBaercs B aHIIMIICKOM, HEMELKOM U PYCCKOM
A3bIKaX Ha OCHOBE cyOwBekTHoro kiacca PI' (coOcTtBeHHO-pedieKCUBHBIX, TOCECCUBHO-
pedIeKCUBHBIX U aBTOKay3aTUBHBIX PI').

5.4. CymecTBYIOT HMHIUBUIyalbHbIC, aBTOpCKHWe HeoOparumbie PI', pa3BuBIIMEecs Ha
OCHOBE 00BEKTHBIX PI'.

5.5. Cpenn anrnmiickux HeoOpatumbix PI' wacto Bcrpewatorcs PIT ¢ xomOuHarumein

JEKCUUYECKOW HEOOPATUMOCTH U CMBICIIOBOM.
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OCOBEHHOCTHU META®OPU3AIIMY HAUMEHOBAHUI OPY XU
B AHI'JIMAICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX™

Cmamvs  noceéawena  paccmompenuio  cneyuguxku  npoyecca — memagopuzayuu
HAUMEHOBAHULI OPYHCUSL 8 AHRNIULICKOM U PYCCKOM S3bIKAX HA Mamepuane mMemagpopuieckux
3HaueHul, 3aguKcupo8aHuvlx 8 croeapsax. B pabome ycmanasnusaromcs yenegvle cghepol,
8 KOMOPbIX NPOUCXO0UM pa3sumue mMemagopuyeckux 3HAYyeHull UccieoyemvlX HAuMeHOB8aHUl,
PAccMampusaomes  gexcawjue 8 OCHO8e Memagopuueckux nepeHocos MOmusupyiouue
NPUSHAKU, BbIABTIAIOMCS YHUBEPCANbHbIE U Cheyuduueckue memagopuieckue nepeHocyl.

Knwuesvie cnoea: memagopuszayus, memagopuyeckuil nepeHoc, MOmueUPYIOWULL
NpUsHaK, yenesas cghepa.

© 2023 I. M. Podgaiskaya

PECULIARITIES OF METAPHORIZATION OF WORDS DENOTING
WEAPONS IN ENGLISH AND RUSSIAN

The article deals with the peculiarities of metaphorization process of words denoting
weapons in English and Russian based on metaphorical meanings registered in dictionaries.
Target spheres where the words under analysis develop their metaphorical meanings are
studied, motivating features underlying metaphorical transfers are analysed, universal and
specific metaphorical transfers are revealed.

Key words: metaphorization, metaphorical transfer, motivating feature, target sphere.

COBpeMeHHaH JIMHI'BUCTHUKA XAPaAKTCPU3YCTCA HCOCJ'Ia6eBaI-OH_II/IM HHTCPECOM K U3YUYCHHUIO
MeTa(bopr KaK MeXaHHM3Ma I103HaBaTeJILHOU ACATCIIBHOCTH U crocoba BTOpH‘lHOfI HOMMHAaIWU,
OCHOBaHHBIX Ha aHanoruu [Anemmuna, 2003; bamamosa, 2014; bapanos, 2014; baceipos, 2021;
bynaes, 2016; Kamuuun, 2022; Mocksun, 2012; Cxispesckas, 2004; Uyaunos, 2013, Gibbs,
Steen, 1999; Gibbs, 2008; Ortony, 1993 u mp.].

COBpeMeHHBIe MeTa(boponor HYCCKUEC HCCIICAOBAHUSA TTOCBAILICHBI PACCMOTPCHUIO PAa3HbIX
acrieKToB  aHTporniomopHoit  meradopel  [Manuna, 2018], 300MopdHOI  MeTadopsl
[benesnoBa, 2022], onomactuueckoi wmertadopsl [Boponios, 2012], meradopbl NpUpOIHBIX
serneHnid [[TomkoBa, 2020], mumeBoit metadopsr [XKusaro, 2018; Aspamenko, 2023] u ap.
B MOCIICAHCC BpEMsS AKTUBU3UPOBAJICA I/ICCJ'ICI[OBEITCJIBCKI/IIZ HHTCPEC K HU3YUYCHUIO BOCHHOU
mertadopsl. Meradopruueckre 3Ha4YeHUs! JTEKCUKH, HOMUHHUPYIOILEH JEHOTaTUBHYIO cepy «BOHHAN,
paccMaTpuBalOTCsl Ha MaTepuale oJHOro si3blka (pycckoro [Ananuenko, 2011; TperbsikoBa, 2013;

®denorosa, 2022], aarmuiickoro [Maisrii, 2019], memenkoro [Bmagumuposa, MackunckoBa, 2022],

" HccneoBaHie MPOBOAMIOCH 10 TEME TOCYJAPCTBEHHOTO 3aaHHs (HOMEP TOCPErHCTpAIlMH
1023031200012-7-6.2.1).
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¢panimysckoro [ConoreBa, 2020], ucnanckoro [Jlebenera, 2023]), a Takke B COMOCTABUTEILHOM
acriekte [MaromanoBa, 2015]. HecMOTpsi Ha TIOBBIICHHBI WHTEPEC SI3BIKOBEAOB K IpobieMe
BOECHHOM MeTadopbl, HE BCE €€ aCIeKThl Ha CErOAHALIHUN IeHb MOTYYHIN JOCTaTOYHOE OCBEIICHHE,
YTO CBUJIETENILCTBYET 00 AKTYAJIbHOCTH JajbHEHIIMX HCcieqoBaHMi B 3Tod obmactu. K Takum
acrieKTaM, HampuMep, MOXKHO OTHECTH COINOCTaBHUTEIIbHOE M3y4eHHE Iporecca MeTadopH3aluu
JIEKCUYECKUX €IMHMII PA3HBIX TEMATUYECKUX U JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX I'PYII BOCHHOW JIEKCUKH,
OIpEeJIeTICHNe MX CIOCOOHOCTH pa3BUBaTh MeTa(opbl Pa3sHOrO TUIA, BBISIBICHUE Y3YalbHBIX U
OKKa3MOHAJIBHBIX MeTapOpUYecKuX IEePEeHOCOB, HCCIEIOBAaHUE WX OLIEHOYHOrO TOTEHIHAasa,
JIEKCUKOTpahUuecKoe 3aKperyieHue HOBBIX 3HAYCHH H T. 1.

Henb HacrosAmer CTaThbu 3aKJIIOYACTCS B aHAIM3€ W CUCTEMaTU3aluud  MoJeled
MeTapOpUIYECKOro MepeHoca aHTIIMHCKUX U PYCCKUX HaMMEHOBaHUM opyxkus. B uccienyemyro
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO TPYIIY BKJIIOYEHbI HAa3BAaHUS Pa3HBIX BHUIOB OpPYXHS (XOJOIHOE,
METaTeJbHOE, yJapHOE, OTHECTPEIbHOE, XUMHUYECKOE, SJIEPHOE) M OOCTIPHUITACOB K HUM.

Ha panHoM »sTame wuccienoBaHUE NPOBOJUTCS Ha MaTepHaJie TOJIKOBBIX clloBapei
anrmiickoro u pycckoro s3eikoB [The Oxford English Dictionary, 2009; Collins English
Dictionary; CnoBapp pycckoro si3bika, 1985-1988; Bosblioll TOJKOBBIA CJIOBaph PYCCKOrO
si3b1Ka, 2000; BomnbIoii akameMuueckuii cioBaps pycckoro s3bika, 2004-2021]. O6bsemM BBIOOPKH
coctaBisitoT 153 HauMeHoBaHHs opyxus (aHria. — 79 ex., pyc. — 74 en.). B oOmieit cioxxHOCTH
npoananusupoBano 474 JICB (anrn. — 298 JICB, pyc. — 176 JICB).

AHanM3 CEeMaHTHYECKOW CTPYKTYypbl HAMMEHOBAHUN OPYKHSI B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX
MOKAa3bIBAET, YTO JAHHbIE HAMMEHOBAaHUS HMEIOT MOHO- M IOJMCEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYpY.
[locneqnue BKJIIOYAIOT 3HAYEHHS, BO3HUKAIOIIME B PE3YJbTaTe pa3HbIX CEMAaHTUYECKHX
IPOIIECCOB, BAaXHOE MECTO CpeAM KOTOPhIX 3aHMMaeT Meradopuszanus. Meradopuueckue
3HAuUEHUS BBIABIEHHI Y 44 HAMMEHOBAaHUN B aHTIIHICKOM si3bike (55,4%) u 36 HaMeHOBaHUH B
pycckoMm si3bike (48,6%).

Metadopuzanys 3HaY€HUNH aHIVIMACKUX W PYCCKHMX HAUMEHOBAHUN OpPYXHS HUMEET
VHHUBEpPCATbHBIA U cHenu(UUECKU XapakTep B S3bIKAX COMOCTABICHUS W MPOUCXOIUT B
pa3HOOOpa3HBIX IENEBBIX cdepax, K KOTOPbIM OTHOcATC chepbl «ApTedakThiy, «UenoBek»,
«Hemarepuanbusiii Mup», «Hatypdaktey, «Dmopay u «Daynay.

B cdepe «ApredakTh» B aHTTIUHCKOM U PYCCKOM f3bIKax MeTadopu3aius UCXOIHOTO
3HAQUYEHHUs] OCHOBBIBAETCS HAa MOTHUBHUPYIOLIMX MPU3HAKAX BHEIIHErO0 CXOJCTBA, CXOJCTBA IO

BBINOJIHSAEMONH (YHKIIMM M CKOpocTH JABWkeHusa. [Ipu sTom Hambonbluee pazHooOpasue
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MeTaoprudYecKUX 3HAYEHMH B JBYX fA3bIKax OOHApYKMBAeTCsl MpPHU IEPEeHOCe 3HAYEHUS IO
BHEIIIHEMY CXOJICTBY IIPEMETOB.

Tak, B pe3ynbTaTe acCOIMAaTUBHOW CBs3U C (POpMOI OpYXHs, BO-TIEPBBIX, PAa3BUBACTCS
ofIiiee 3HaYEHHE ‘TPEAMET, BHEIIHE MOXOKUN Ha K.-JI. opyxwue’ (club ‘aroboit OymaBoBHIHBIM
npeamer’, bullet ‘uro-i1., HamomuHaromEee MyiTr0, 0cobeHHO 0 (hopme’, SWOrd ‘MaTepuaTbHbIi
npeaMeT, HAMOMHHAIOIMA Me4’; nuka ‘0 4eM-JI., BHEIIHHUM BHJIOM HAallOMUHAIOIIEM TaKoe
opyxue’, nampor ‘0 HEOOIBIIOM MPOJIOJITOBATOM TIPEAMETE MNHIUHAPUISCKOW (HOopMmBl,
IpeJHA3HAYCHHOM JJIsl XpaHEHU s, YIAKOBKH U T.II. 4ero-iudo’, cmpena ‘T0, 4TO HAIOMUHAET IO
dbopmMe TaKoi CTEpKEHB).

Bo-BTOpBIX, BO3HUKAIOT HAMMEHOBAHUS PA3IIUYHBIX MPEIMETOB U MX YaCTEH:

— HMHCTPYMEHTBIL, IPHOOPBI, MEXaHU3MBI (SAbre ‘MHCTPYMEHT, KOTOPBIH UCIIONB3YeTCs IS
yIoalieHusT OKaJIMHBI C TIOBEPXHOCTH pacIUIaBICHHOro crekia’, battering-ram ‘ky3HedHbId
MOJIOT’, nywKka ‘anmapar, npudop, MEXaHW3M pa3IUYHOTO Ha3HAa4YCHHs, 10 Qopme
HAIlOMHUHAIOIUI Takoe apTWIIEpUIiCKONH opyxkue’, nuka ‘0arop € 3a0CTPEHHBIM KOHILIOM,
IpeJHa3HaYeHHbIN U1 NpoOMBaHUS OTBEPCTHUS B IUIABWIIBHOM Ie4M, TOpHE, 4epe3 KOTOpoe
BBIITYCKAETCS PACIUIABICHHBIA MeTall, IUIAK , naiuya ‘JAEPEeBSIHHBIA BaJUK s OTOMBAHHUS
0ebs U MOJIOCKaHUN);

— jgerany (4acTH) MEXaHU3MOB, MTPUCTIOCOOICHNH, MHCTpYMeHTOB (lance ‘TBepmas TpyOka
Ha KOHIIC IUIAHTa JJIsl OTKAYMBaHMS MM PACTIbUICHUS XKHUIKOCTH , Knife ‘3aocTpeHHas pexyiast
IUIACTMHA KaK YacTb HWHCTPYMEHTOB JUISL pa3pe3aHus’; ouab3a ‘JleTallb  Kakoro-inbo
TEXHUYECKOTO YCTpOHCTBa, uMewomas ¢opMy TpyOKH, IMIMHApA', nuxka ‘3a0CTpEeHHAs
MOJBM)KHAST YacTh OTOOWHOTO MOJIOTKA', cmpena ‘y3Kkas W JUIMHHAS JleTallb, 4acTb B
MeXaHHU3MaxX, yCTPOUCTBax’);

— mpeaMersl ObiTa (ea, oAexna, mocyna) wid ux vactu (Stiletto ‘Bricokuii u TOHKHIA
KaOnyk, mmuibka’, dart ‘moB, BbITauka’; cwibsza ‘OyMakHas TpyOoOuka, MATPOH MAMHPOCHI,
cUrapeTsl, HabMBaeMblil TabakoM’, mopneda ‘MIACTUKOBask OYThUIKA C KPYHOR);

— CIOpPTHBHBIC CHApsIbI (Mace ‘Ouibsipanbi Kuit’, Club ‘manka, nucnonb3yemas B urpax ¢
MSYOM; KIIOIIKA, OuTa’; SWOrd ‘mepeBsHHas MMHUTALUs Meda, UCIOJIb3yeMas B ()EeXTOBaHUU ;
epanama ‘CIIOPTUBHBIA CHapsl JUIsI METaHUs , JYK ‘CHOPTUBHOE OpYXHE, IOJIyduBIIee
pactpoctpanenue ¢ konma XIX Beka B TakoM BHJIE CIIOpTa, Kak CTpenbda W3 jJyka’, Oyiasa
‘CIIOPTHUBHBIA THMHACTHYCCKHI CHAPS] C YTOJIIEHUEM Ha Y3KOM KOHIIE);

— YacTH JPYroro OpYKUsl WM BOCHHOW TexHWKH (pike ‘HakoHeuHuk ctpens’, club
‘mpuknan (pyxbs)’; mapar ‘OCTPOKOHEUHBIM BBICTYH B HOCOBOM MOABOJHON YacTH OOEBOTO

CyJIHa, IpeAHa3HAYCHHBIN /11 HAaHECEHHs y1apa Mo KOPITyCY HEMPUATEIbCKOro Kopabs’).
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YnonoGienue opyxus U apre)akToB Ha OCHOBE CXOJCTBA IO BBHIMOJHAEMON ()YHKIIUH
IPOSIBIISICTCS. B HAMMEHOBAHMSAX PA3IMYHBIX YCTPOWCTB M ammaparoB (catapult ‘mexanusm s
3aIycKa IuiaHepa WK JPYroro JIETaTeIbHOrO ammapara, 0COOCHHO ¢ maixyObl kopabis’, torpedo
‘CUTHaJIbHBIA Pa3pbIBHON CHAps], YCTaHABIMBAEMbIH Ha pEJIbChl, A MPEAYNPEKACHUS O
TymaHe (amep.)’; nywka ‘npudOp, IEHCTBUEM HAINOMUHAIOIIMM MYILIKY , Kamanyibma
‘yCTpOiCTBO, oOOecreynBaroliee B3JIET CaMOJETOB M JPYTHX JIETAaTeNbHBIX amnmapaToB C
HEOOJBIION TJIOWAAKU , Kamanyibma ‘aBTOMAaTUYECKOE CIacaTellbHOe YCTPOMCTBO st
BbIOpachlBaHUS JIETYMKA, KOCMOHABTa W3 JIETAaTENBHOIO ammapara ¢ IOCIEAYIOUUM
HPU3EMIICHHEM C TIAPALIIOTOM ).

OTaenbHO B JABYX S3bIKaX BBIICISIOTCS HAWMMCHOBAaHUS, B CEMAHTHKE KOTOPBIX
pPacCMOTPEHHbIE MOTHBHUPYIOUIME MPHU3HAKU coyeTaroTcs. K HUM OTHOCATCS HaMMEHOBaHUS
OXOTHHYBETO OPYXKHS, OPYIOHi i mpombicia (Spear ‘opymue ¢ 3a3yOpuHaM, MOXOXKee Ha
KOIIbe, JJIsl OXOTHI Ha peIOy’, lance ‘octpora; opyaue, HATOMUHAIOLIEE KOMbE, VIS JIOBJIH PHIOBI
win KUTOB’, dart ‘Buja Tpe3yOiia st JIOBJIM YIpei; nuka ‘3a0CTPEHHOE Opyaue, IPUMEHIEMOE B
KUTOOOMHOM MPOMBICIIE’, KOnbe ‘OXOTHUYBE OPYXKHE B BHJIE JJTUHHOIO IIECTa C 3aTOYCHHBIM
KOHIIOM ), a TaK)Ke Opyaus Ka3Hu (axe ‘Tonop (manava)’; monop ‘opyaue KazHu’).

MoTuBupYyIOMHUN TPU3HAK CKOPOCTH JIBUKEHHUST OOenpuIiaca JEKUT B OCHOBE HMEHOBAHUS
tpancnopTHbIX cpeacts (bullet train ‘cBepxckopocTHON MaccaXUpCKuil dKcmpece B SnoHun’
(pasr.); cmpena ‘KypbepcKuil (CKOpBI) moes3n; skcrpecc’), 0003HAYEHHUsT CKOPOCTH JBMXKEHUS
obbekTa (B 3HaueHun Hapeuus) (bomb (like a bomb) ‘c Gombmioit ckopocTsio’ (pasr.); cmpena
‘CTpelsiol, o4eHb OBICTPO’, nyna ‘myisield, OoueHb OBICTPO, CTPEMHUTENBHO (pasr.)) U oOBeKTa,
nepeaBuraroiierocs ¢ 6onpioi ckopoctrio (bullet ‘OvicTpo neTsmuit My vy maioa’ (cropT.);
mopneoa ‘0 TOM, 4T0 ObICTpO MepenBuraercs’ (pasr.)).

[lepeuncnennpie  Bbllle  MeTadhoOpUYECKHEe 3HAYCHUS  OOpa3oBaHbI B pe3ylbTare
YHUBEPCAITBHBIX UIS IBYX COTOCTAaBIISIEMBIX SI3BIKOB METaOPUIECKHX TIEPEHOCOB. Bmecte ¢ Tewm, B
chepe «ApTedakTel» OOHAPYKHUBAIOTCS MeTadOPUUECKHE TIEPEHOCHI, XapaKTePHBIC TOIBKO IS
AHTIIMICKOTO s3bIKa. B OCHOBE TakuMX TMEPEHOCOB HAXOUTCS MOTHUBHPYIOIIUA TpU3HAK (HOPMBI
OpYyXHs, a Takke codeTanue (OpMbl OpYXHs U ero (yHKUUH (HazHaueHus). B mepBoMm ciydae
BO3HHUKAIOT HAMMEHOBAHKSI CHMBOJIOB, UCITOJIb3YeMbIX B THITorpaduu (dart ‘u3odpaxeHue qpoTHKA
WK CTPEJIBI T 0003HAYEHHsI HAMIPaBJIeHHs Ha pucyHke u T. i.” (ycrap.), bullet ‘cumBon (ocoberHo
KpyIJiasi TOuKa) JJIs BBIIENICHUS a03alia, MyHKTa B CIKCKE U T. 1. (Tunorpad.)’, dagger ‘cumsoi (1),
UCTIONIb3YEeMBId B TEYAaTHOM TEKCTe s O0O3HAYeHHs CHOCKH’ ), BO BTOPOM — HAMMEHOBaHHE

npeamMera Obita (poleaxe ‘Tonop MsCHUKA Juist yOOs CKOTa’).
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B chepe «HenoBek» Takke BBIICIAIOTCS YHHUBEPCAIbHBIE W CIEIU(PUISCKHE MOICIH
MeTaOpUYecKoro TMepeHoca, YKa3bIBAIOIIME Ha aCCOIMATUBHYIO CBSI3b  OPYXHSI U
(U3UOTOTHUECKUX XapaKTEPUCTUK YENIOBEKA, €r0 >KU3HEAEATEIbHOCTH, KayeCTB XapakTepa H
noBeneHud. [lpu 3ToM ocHOBaHMeM AJis yNOAOOJICEHUS BBICTYMAIOT TaKHE K€ MOTHBUPYIOIIHE
MpU3HAKHU, Kak U B chepe «ApredakTs», T. €. BHEUIHEEe CXOJCTBO, (YHKIIMOHATIBLHOE CXOCTBO,
CKOPOCTBH JIBIKEHHSI, @ TAKXKE JIOTIOJIHUTEIILHBIN MPU3HAK — CBOMCTBO OPYKHUSI.

YHUBEpCAIIbHBIMU ISl JIBYX SI3BIKOB SIBJSIFOTCS MPEIACTABICHHS O (purype dYemoBeka,
KOTOpBIE aCCOLMAaTUBHO CBs3aHbl C (OPMON Takoro OpyXKus, Kak Manuua, 1yOuHa
(club ‘Tskenblii, HEYKIIOKHMI YCIOBEK; JepeBeHIIuHa’ (ycrap.); Oybuma ‘O BBICOKOM,
JIOJITOBSI30M 4YeJIOBEeKe® (pasr.-CHUK.)), YNOAOOJEHUE Pa3HBIX KAauecTB XapakTepa YeloBeKa
pasHbIM  cBoiicTBamM  opyxkusi  (sabre  (sabre-toothed)  “xectokwmii, OecromiaaHbIM’,
pistol ‘uMITyIbCUBHBIH, SKCIEHTPUYHBIN, IKCTPABAraHTHOTO BHJIA YEIOBEK (0OBIYHO MpeHeop.)’,
blade ‘sHepruunblii MoJOmON uenoBek’ (pasr., ycrap.); Oybouna ‘0 OECTOIKOBOM, TYIIOM
yestoBeke’ (pasr.-CHUK.), Konbé ‘0 CTOMKOM, XpabpoM deroBeke’ (ycrap.)), CpaBHEHUE CKOPOCTH
nepeABKEHHs YesioBeka co ckopocthio opyxust (bomb (like a bomb) ‘c Gonbioit ckopocThio’
(pasr.); mopneoda ‘0 TOM, KTO ObICTpO TiepenBHUTacTCs’ (pasr.)).

Crernduka Metadgopuzaluu B JaHHOM IieNeBOi cdepe cBA3aHA C TeM, YTO TOJBKO B
AHIJIMICKOM sI3bIKe (pOpMa OpYXKHsI U €ro CBOMCTBA aCCOLIMUPYIOTCS ¢ YacTAMU Tejla U OpraHaMu
yenoseka (blade ‘mepennsis dacte s3pika’ (aHart.), club ‘moboit opran OynaBoBumHOW (GOpMEI’,
arrow-finger ‘ykasarenpHbiii mainen’, Stiletto ‘ocrpas Oopoaka (ycrap.), gun MH. 4.
‘MyCKyIHCThIE PyKH, Ouiencel’), ¢ ero mo3oii (cannonball ‘mosa Tema denoBeka BO Bpems
IPBDKKA’), B TO BpeMs Kak TOJBKO B PYCCKOM SI3bIKE€ MOTHBHMPYIOUIMM IPU3HAKOM OKa3bIBAETCS
CKOpPOCTh OpPYKHUS JUIS ONMUCAHMS KauecTBa XapaKTepa delnoBeka (Konvé ‘0 OOMKOM, IIyCTPOM,
0e10BOM 4YeNloBeKe’, nucmonem ‘0 OBICTPOM, IOPKOM MajlbuWKe, MapHUIIKe  (pasr.), nyiemém
‘0 TOM, KTO TOBOPUT MHOTO U OBICTPO’ (pasr.)) U OCOOEHHOCTH €ro NesTeNbHOCTH (nyremém
‘0 BUPTYO3HO# paboTe Ha MUIIYIIEH MalIiHKe’ (pasr.)).

B cdepe «HemarepuajibHblii MHP» MOTHUBUPYIOIIMMH IpHU3HAKaMH MeTadOpUUECKIX
MIEPEHOCOB SIBIISTFOTCS IECTPYKTUBHOE BO3ZICHCTBUE OPY)KUS HA YEJIOBEKAa M TPACKTOPHS JBHYKCHHS
opyxkus. OOa mpu3HaKa JeXaT B OCHOBE YHHBEPCAIBHBIX MeTadopuyeckux mepeHocoB. C
JIECTPYKTHBHBIM BO3JICUCTBUEM OpPYXHs Ha YEJIOBEKAa CPABHUBAIOTCS OMACHbBIEC, HEXeJaTebHBIE,
HETPHUSATHBIC JUIS YesioBeKka cuTyaimu (dagger ‘to, 4to mpuumHSET 00Jb U cTpamanus’, SWord ‘o,
YTO paHUT WIM yOMBAeT, MPUYMHA CMEPTH WM pa3pylIeHHs’, axe ‘YHHMUYTO)KEHHe, pa3pylleHue’;
MUHa ‘HEYTO HENPUATHOE , Mey ‘0 TOM, KTO WJIM UYTO HAKa3bIBAET, KAPAET KOT0-J1.”, HOJC ‘O TOM, UTO

NPUYMHSIET IYIIEBHYIO OOJb, CTpajaHue’) W BPaXKICOHBbIC B3aMMOOTHOLICHHs Jitoziei (Sword
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‘COCTOSIHME OTKPBITOM BPaXKIE€OHOCTU; nuKa ‘UPOHUS, HEMPHUATHOCTH, KOJIKOCTH K APYT Jpyry’),
a C TPaeKTOpUel JBIKCHUs — MOCIeACTBUs yero-nmbo (hoomerang ‘neiicTBue WM yTBEpIKICHHE,
KOTOpOE BO3BpallaeTcs K TOMY, OT KOrO HCXOAMT’; Oymepane B 3HAYEHUM Hapeuus ‘0OpaTHO
K IIPEXHEMY, UICXOTHOMY UCTOYHHKY, COCTOSIHHIO).

Crnemuduueckuii  Meradopuuecknii nepeHoc B chepe «HemarepuanbHblii  Mup»
O00Hapy>KUBAETCAd TOJBKO B PYCCKOM SI3bIKE W OCHOBBIBACTCS Ha CXOJCTBE CHJIBI BO3ACUCTBUS
OpYXHsI M CIIOCOOOB BEJICHUsI BOMHBI (maparn ‘BOSHHAs omepalys — IpopbIB GpoHTa U IiIyOoKoe
BKJIMHUBaHKE B PACIIOJIOKEHHE TPOTUBHUKA (BOCH.)).

Meradopuszanyss aHMIMICKMX M PYCCKMX HAUMEHOBaHUN Opyxus B cgepe «DayHa»
IPOUCXOAUT B COOTBETCTBHU C YHUBEPCAIHHBIM MeTa(hOpHUEecKUM IEPEeHOCOM, OCHOBAHHOM Ha
CXO/ICTBE (pOPMBI OPY)KHSI M BHEIIHEero Buzaa >kuBoTHOro (dirk ‘Gabouxa ¢ pucyHKoM B (opme
KUH)KaJda Ha IepeJHUX KpbUlbsix’, dart ‘opraH ’KMBOTHOrO, HAIIOMHUHAIOIIMKA JPOTHK
(>KaJI0 SITOBUTOTO HACEKOMOT'0, CKOPIHOHA)  (300J1.), Spear MH. 4. ‘KOJIFOYKH €Xa, OCTPhIC TIIABHUKU
pBIOBI U T. 1.” (TIOAT., pefIK.), SWOrd ‘ocTpasi BHICTYIAIOIIAS YSITFOCTHAS KOCTh MEY-PhIOBI’; Meu-puloa
‘OonpIas MOpcKas peloa’, cabns ‘poida cabiaeBUIHON GOpMBI’, mopneda ‘pbida U3 TPYIIIBI CKATOB,
C OKPYIJIBIM TEJIOM, CLIOCOOHAS TPOU3BOIUTH AJIEKTPUUYECKUE yaaphl® (30011.)).

Crneunduueckuit Mmeradopuueckuii mepeHoc B 3ToH chepe JeMOHCTPUPYET B aHIIIMICKOM
SI3BIKE aCCOIMATUBHYIO CBSI3b MEXY CIIOCOOOM JCWCTBUS OPYKUS U )KUBOTHBIM, TIPOM3BOISIINM
noxokee neiicTeue (dart ‘moxoskas Ha 3MEIO SIIEPUIA C JKAJIOM, HAMOMHHAIOUIMM JPOTHK,
KOTOPBIM OHA JKAITUT CBOIO 100bI4y’, javelin ‘3mest ¢ MOXOKUM Ha JPOTHK JKAJIOM, KOTOPHIM OHa
JKaITUT CBOIO 100Uy’ (ycTap., peix.)).

B cepax «®@aopa» u «HatypdakTb» BBISBISIOTCS TOIBKO CHEU(PUUYECKH aHTTUNCKHE
MeTadoprudeckre NepeHOCkl, KOTOPbIE MOKa3bIBAIOT, YTO B aHIJIMHCKOM si3bIKe B cepe «Dropar»
dopma OpyXkHsS acCOLMAaTUBHO CBs3bIBaeTcs ¢ (hopMoil pacTeHus (Spear ‘mober pacTeHus,
0COOCHHO 3a0CTPEHHBIN CTEOEbh Criap)Ku ik Opokkosn’, lance ‘Betka aepesa, mooder’ (ycrap.),
bayonet (Spanish Bayonet) ‘pactenme oTpsima JHMIEHHBIX C KOPOHOW JIMHEHHO-JIAHIICTHBIX
aucTheB’ (00T.)), a B chepe «HarypdakTe» — ¢ sBIeHHEM IPUPOBI (Spear ‘ayd csera’, Sword
‘Jlyd WM BCIIBIIIKA CBETa, MO (hopMme moxoxue Ha Med’, homb ‘kycok siaBbl, BHIOpachiBaeMbIit
BYJIKQHOM; ByJIKaHHUYeckas bomba’(reoJor.)).

N3ydenue nexcukorpadupoBaHHbIX, T.€. 3aQUKCUPOBAHHBIX B CIOBApsX, MeTahOPUIECKUX
3HaYeHUH HAUMEHOBAaHUI OpPYXUS B aHTJIUICKOM M PYCCKOM S3bIKaX, IO3BOJISIET CJIENaTh

CICOYIOIINEC BbIBOABI.
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1. CriocoOGHOCTh pa3BUBATh HOBBIE 3HAYEHHS] HA OCHOBE MeTadOpHUYEecKOro mepeHoca, 1o
JAHHBIM ~ CIIOBapei, TPOSBISIOT HAMMEHOBAHHMSI METATENbHOTO, YAApHOTO, XOJIOJHOTO |
OTHECTPENBHOro opyXxws. [Ipr 3TOM MHOTHE U3 HCCIEeTyeMbIX HAUMEHOBAaHUH B CBOEM HCXOIHOM
3HAYEHUM IIPEACTABIAIOT COOOH HMCTOPU3MBI, T.€. CJIOBa, OOO3HAYAIOIIME MCYE3HYBIIUE U3
COBPEMEHHOM M3HU BHIbl OpYXHs TIJIyOOKOM JPEBHOCTH MM HEJABHEro0 MpPOLUIOro, 4Yro
CBHUJICTENHCTBYET O BAXKHOCTH OPY)KHUS B )KU3HH JIFOZICH B pa3HbIe HCTOPUYECKHE TEPUOIBI.

2. OOmmmu  1eneBbIMH  chepamMu  MeTadopU3alMM  HAUMEHOBAaHMH  OpYXHA B
COIIOCTABJISIEMBIX S3bIKaxX ABIAIOTCS chepbl «Apredaktel», «YHenosek», «HemarepuanbHbiit
mup» u «®ayna». Coepsl «Dnopa» u «Harypdaktel» 0OHapyKuBalOT MeTadopHUECcCKue
MPOCKINH TOJIBKO B aHTIIMICKOM SI3BIKE.

3. OCHOBHBIMM  MOTHBHPYIOIIMMH  TpU3HAaKaMH B  Tporecce  MeTaopH3anuu
HAaMMEHOBAHUN OPYXHS JBYX S3BIKOB BBICTYMAIOT (hopMa Opyxkwus, ero GyHKuus (HazHauCHHE)
WIN c1oco0 JefcTBUA, a TaKXkKe CKOPOCTh JABMKeHMs Ooenpunaca. Hanbombiell akTHBHOCTBIO
XapakTepu3yeTcss NMpU3HAK BHEUIHEro CXOJCTBa ((OpMbl), HAXOIAIIMNCS B OCHOBE Pa3BUTHUSA
MeTahOpruIecKUX 3HAYCHUH HAaUMEHOBAHHI OPY)KHS BO BCEX MEPEUNCICHHBIX IIEJEBBIX cdepax,
KpoMme cepbl HEeMAaTePHUAIIBHOTO MUPA, YTO OOBSICHICTCS JISTKOCThIO (uKcaruu (opMbl 00BbeKTa
B 3pUTEIBHOM MaMATH YelOBeKa.

4. B coepax «Aprtedaktby, «Paynan, «Draopa» u «Harypdakte» nporuecc
MeTadopr3auu UMEeT, B OCHOBHOM, HOMHHATUBHBIA XapaKTep M HaNpaBJIeH Ha MMEHOBAHHE
HOBBIX OOBEKTOB, B TO Bpemsi Kak B cdepe «Yenoek» u «HemarepuaibHblii MHUp»
oOHapyXuBaroTcsi oOpa3Hble MeTaopbl, MpeJICTaBIAIOLIIME COO0OH cpencTBO 0Opa3HOM
XapaKTEePUCTHKH OOBEKTA.

5. C TOYKM 3peHHs CTWIACTHYECKUX U OSMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIX KOHHOTAIMN
HOMUHATHBHBIE MeTadophl SBISIOTCS HEUTPATBHBIMH WM  TEPMHUHOJOTH3UPOBAHHBIMH,
BbIpakasi HeTpaibHyl0 oOleHKy. OOpa3Hble MeTadopbl HMEIOT CTHIIMCTHUYECKHE TTOMETHI
«pasr.», «pasr-CHUXK.», ABISSACH CPEACTBOM IEpeJaud MOJOKHUTEIbHON MM OTpULATEIbHON
XapaKTepUCTUKU O0BEKTA.

Ocobennoctu 00pa3HbIX MeTadop, KOTOPHIE PA3BUBAIOT B COMOCTABISEMBIX SI3BIKAX
HAaUMEHOBAaHUS  OPY)XMs, WX  OLEHOYHBIM  MOTEHIMad, a TakXke  KOHTEKCTHOE
(YHKIIMOHUPOBAHUE AHTIUICKUX M PYCCKUX HAMMEHOBAaHUH OpYXHUS B MeTadOpUUECKHX
3HAUEHHUSX, TpeOyroT Oojee NOAPOOHOr0 JOMOJHUTENBHOTO H3YyYEHHUS U OTHOCSATCS

K IIEPCIEKTUBAM HACTOAIICTO UCCICAOBAHUA.
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Cambridge, UK: Cambridge University Press, 2008. 564 p.
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MMPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0dOPMJIEHUSA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHasne nyONMKYIOTCS Hay4dHble CTaThbU II0 CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIIOCTABUTEIBHOMY S3BIKO3HAHMIO, F€PMAaHCKUM, POMAHCKUM SI3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. )KypHan neyaraer TOJIbKO OPHUTHHAIIBHBIE, paHee HE OMYOIMKOBaHHbBIE HAYYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3maHUsA — PYCCKUH, AHTIIMMCKUN, HEMENKHH, (paHIly3CKHHA, HCIAHCKUU.
B nmpemiokeHHoON K MyOJaMKalMKM HAy4YHOH CTaTbe aBTOP AOJDKEH OOOCHOBATh AKTyalbHOCTb
TEMBbI, YeTKO cGhOpMynIUpoBaTh 1Ilellb U 33JaYd  HUCCIENOBAHHS, TMPUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHTaluio, 00O0OIIEHNs] W BBIBOJBI, KOTOpPBIE NPEACTABISIIOT MHTEPEC CBOCH HOBU3HOM,
HAyYHOCTHIO M TMPAKTUYECKUM 3HaueHHeM. B craTtbe HOKEeH OBITh MpeacTaBiIeH 0030p
HOBEHUIIIEH HAYYHOH JTUTEpaTyphl IO paccCMaTpUBAEMOH mpolieme.

1.4. Pykonricu, KOTOpbIE MOATOTOBJICHBI Oe3 ydera TpeOoBaHW K HX OG(OPMIECHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

2.1. Pykonucu cnenyer odopmiare B ¢opmate .doc (Word 1997-2003) wumu .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomenayeMblii o0beM mpeacraBisiemMoid k myonukamuu crateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ ipodeamu (8—12 crpanun).

2.3. Ilapametpsl ctpanuusl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTauus KHwxHas. [lons
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmkHee — 25 mm. llpudr
o0bryHbId, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEeXIyCTpOUHbId HHTEpBal: IMOJYTOPHBIA B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHbIid. OTcTyn ab3ana cocrasnser 10 mm. Cnenyer uetko auddepeHuupoBaTtsh THpe (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIUCH ClIeAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeMm yriy nevararoT Y JIK HexupHbIM npsiMbeIM HipudTom (pazmep 12).

3.2. Uanmmansl 1 ¢Qamunusg aBTopa (aBTOpOB) IEYATAIOT Iepell Ha3BaHHUEM CTaTbU
YKUPHBIM MPSAMBIM HIpUpTOM (pazmep 12).

3.3. Ha3zBanue craThM MedvaTaroT MPOMUCHBIMH OykBamHM, Oe3 ab3ara, KHPHBIM HPSIMBIM
mpudrom (pasmep 14), MEXCTpOUHBIH MHTEpBaJl OJUHApPHBIN, ©0€3 aBTOMAaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMSI CTAThU N€YaTAIOT aHHOTAUU (00beM 10 50 cI0B) U KIIIOUEBbIE CIIOBA
(He Oomee 10 KIrOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM M aHIIMACKOM. Pasmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, yepe3 | mHTEepBal.

3.5. Tekcr cTaTbi.

3.6. Criucok mutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (ciucok nmurepatyps) (pazmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdMICE NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pazmep 11, kypcus, uepes 1 unTepnan).
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IIpumep:

VK
© 2016 111. P. Bacesipos

OYTBOJBbHASA PASTOBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'VIAI'OJIOB
HEMEIIKOI'O PABI'OBOPHOI'O S3bIKA)

Cmamus noceswena usyuyeHuro GymooibHOU MePMUHONIOUU 8 COBPEMEHHOM HeMEYKOM
SA3bIKE. Yemanasnuearomes Ccnocoowl 06pazoeansl 2N1az20108, 8bIAGNAIOMCA
C1086000pa3oeamenvHble CPeOCmsed, yyacmeyruue 6 ux o0pa308anui, Uux aKmueHOCms, a
MAaKoice ONUCLIBACMCS CEMAHMUKA 2TIA20NbHBIX JIEKCEM 8 HEMEYKOM PA32080PHOM A3bIKE. ...

Knroueesnie cnosa: pazeosoprnas nekcuxa, cnocod oopasoeanus, 0epusam, cemManmuieckas
2pynna, cemanmuka, cyovekm, KOHHOmayus, 00pazHoCcms, Memagpopusayus.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................
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4. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA T PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, TaOnuupl, cxembl, Tpapuku © Tp. JODKHBL OBITH 0053aTENbHO
IPOHYMEpPOBaHbI, UMETh HCTOYHHMKHM M IOMELIaTbCs B IE€YaTHOM IIOJI€ CTpaHUIlbl (pa3mep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, TabmuLpbl, cXeMbl, TpaUKU U Mp. B TEKCTE MOMEINAIOT Hocie ad3ala, B
KOTOPOM Ha HHUX CCBLIAIOTCS, WIIM Ha CIIEIYIOIIEH CTPAHUIIE TOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeManmuiyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx CyuecmeumelbHbvlx 6 AH2TIULICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecrso | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyunmna (10705071011 COOTHOIIICHHUEe
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE SHCCB’
acrimony ‘s3BuTeNBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3ibic U ropekue
YyBCTBA WM CJIOBa’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
NEpEeBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘myma’.

4.3. B cBS3M CO CIOXKHOCTBIO U3/1aHUS TPaPUUECKUX MAaTEpUAJIOB PEIAaKIIMOHHAS KOJIET s
OCTaBJISIET 3a COOOH MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmieHHH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBHIJIOK B KBaJpaTHBIX CKOOKax yKasbIBaeTcs
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAETCSI €ro MOJIHOE
Ha3BaHUeE), F0J1 U3aHUS U, IOCJIE JBOETOUYMS, HOMEpa CTPAHHIL, €CIIM HEOOXOUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuKa K OOIIes3bIKOBOU
(Allgemeinsprache), a Mexay JEKCHKOW KaKOro-auOO Cropra U OOIISSI3BIKOBOM MPOUCXOTUT
O)KUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TPYNIUPYIOT M0 andaBUTy, B Hayajlle KHUTM HAa KUPUJUIULIE,
IIOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cnucok nauTepaTyphl BKJIIOYAIOT TOJIBKO HAay4yHbIE CTAaThU, MOHOTpaduu U KHUTH
(He MmeHee 12 HamMEHOBaHMM, W3 HHUX IOJIOBMHA — MCTOYHHKHU TMOcieaHux Jjer. Hamuuune
WHOCTPAHHBIX UICTOYHUKOB 0053aTEIILHO).

6.3. IlpaBuia opopmieHHs CCHUIOK HAa UCTOYHHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHI:
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7. HPABUAJIA O®OPMJIEHUS PA3JIEJIA REFERENCES
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8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratbu B HayuyHoM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HE0OXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Cratpio (B HJIEKTpOHOM BMJIe — Ha3BaHMe (pailna JaTMHCKUMHU OykBaMu (hamMuiins
aBTOpa, Harp.: ivanov_statya.doc mim ivanov_statya.docx).
2. AHKeTy (B 2JEKTpPOHOM BHJE — Ha3BaHue (paiina MaTMHCKUMHU OyKBaMH (paMuiIus

aBTOpa, HAMp.: ivanov_a

nketa.doc uu ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrimiickoMm si3biKe

DaMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Y4eHnas crenenb, ydéHoe 3BaHue

(ecyi umeroTCs)

IMoyerHsble 3BaHUs
(ecint UMETOTCST)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOE

(HOJ'IHOC Ha3BaHUEC JOJIKHOCTU U CTPYKTYPHOT'O
noapasacyeHus oprann3aliii B MMCHUTCIIbHOM

masiexxe)

nmoapasaejeHue

Opranusanus, rae padoTaer WK yYUTCS
aBTOP (II0JIHOE HA3BaHHWE B UMEHUTEILHOM
najiexe, HOYTOBBIN UHJEKC, afpec — C

0UIMATEHOTO CalTa)

Ha pycckom si3bike

HOMepa KOHTAKTHBIX Te.ne(])onon aBTOpa u

aapec 3JTeKTPOHHOM MOYTHI
(JIM4HBIE WITH CITy>KEOHBIE)

CnennajbHOCTb, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

Cco/iepKaHUue CTATbH M TEMA

COHMCKaTeJIei, aCTUPAHTOB U JOKTOPAHTOB)

auccepTamum (s

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOJUTEINS U1l aBTOPOB 0e3 Yy4EHOU cTerneHH (OT3BIB 3aBepsieTCs
KaJIpOBOM CIy’)kOOH WM YYEHBIM CEKpEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOThl U OCHOBHOM

NI€YaThI0 OPraHu3alun).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHayyHble cTaThM TMOAJIEXKAT OO0S3aTENPHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yer HeE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
peLEeH3UPOBaHNE TJIaBHBIN PElaKkTop, MPUBJICKAsk CHEUAINCTa (JIOKTOpa UM KaHJuJaTa HayK),
uMeroiero Haubosnee OMU3KYI0 K TeME HAY4YHYIO CHeluann3aiuio. PeleH3eHT oJIHOBPEeMEHHO
SIBJISIETCS] HAYYHBIM PEIAaKTOPOM CTaThH.

Peniensun 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAaHOBJICHHOM B YYPEXKACHUU, Tae paboTaeT
peneH3eHT. PenieH3upoBanue mpoBOIUTCS KOHPHUICHITUATBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JNOJDKHA ObITh HIDKe 85%. B ciydae BBIABIECHUS B TEKCTE IjIarvara
CTaThs OTKJIOHsIETCs Oe3 MpaBa ee JajbHeillel nepepaboTKu Win JopaboTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEp)KaHME M KauyecTBO peleH3uH. PeneH3eHT
MOKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIIHI:

1) craTbsi MOKeT OBITH peKOMEHJ0BaHA K me4yaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCITPABJICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOYeT MOBTOPHOI0 PelleH3UPOBAHMS, IOCKOJIBKY COJEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEI0YCTHI, KOTOPBIE IOJDKHBI OBITH YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
MPEABSBIISIEMBIM K HAYYHBIM CTaThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEeH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penkosuierueld, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He npuHuMaercsa. OnHa
MO>KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nmepepadoTKH aBTOPOM.
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